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ÖZET 

ELCAN, Abdullah. Altay Türkçesi ile Türkiye Türkçesinin KarĢılaĢtırmalı Ses 

ve ġekil Bilgisi, Doktora Tezi, Ardahan, 2016. 

Altay Türkçesi, Güney Sibirya bölgesinde Altay dağları eteklerinde yaĢayan, 

Altay Türklerinin dilidir. Türk lehçelerinin tasnifinde Kuzeydoğu/Güney Sibirya Türk 

lehçeleri arasında gösterilen Altay Türkçesi zamansal ve mekânsal olarak Türkiye 

Türkçesinin en uzak akrabalarından biridir. Her iki Türk dilinin kökenleri Eski 

Türkçeye dayanmakla birlikte dil içi ve dil dıĢı nedenlerle Altay Türkçesi ile Türkiye 

Türkçesi arasında dilbilgisel farklılıklar oluĢmuĢtur. Altay Türkçesi ile Türkiye Türkçesi 

arasında görülen ses ve Ģekil bilgisel farklılıklar iki temel nedene dayanır. Her iki Türk 

dili tarihsel olarak farklı dil içi geliĢim süreçlerinden geçmiĢ; bu da Eski Türkçe 

kaynaklı bazı özelliklerin bir lehçede korunurken diğerinde kaybolmasıyla 

sonuçlanmıĢtır. Farklılıkların diğer sebebi ise Altay Türkçesi ile Türkiye Türkçesinin 

tarih boyunca diğer dillerle kurduğu iliĢkilerden kaynaklanmaktadır. Altay 

Türkçesindeki Moğolca ve Rusça; Türkiye Türkçesindeki Arapça ve Farsça unsurlar 

farklılıkların önemli bir bölümünü oluĢturmaktadır. Özellikle Altay Türklerinin hemen 

tamamının Altay Türkçesi ve Rusça olmak üzere iki dilli olmasından dolayı Altay 

Türkçesindeki Rusça tesiri yapısal boyutlara ulaĢmıĢtır. Bu çalıĢmada, Altay Türkçesi 

ile Türkiye Türkçesi arasındaki ses ve Ģekil bilgisel farklılıklar ele alınmaktadır. GiriĢ 

ve sonuç bölümleri dıĢında iki ana bölümden oluĢan çalıĢmanın birinci bölümünde 

sesbilgisel farklılıklar, eĢ zamanlı ve art zamanlı bakıĢ açısıyla iki alt baĢlıkta 

incelenmiĢtir. Biçimbilgisel farklılıklar baĢlığını taĢıyan ikinci bölümde ise Altay 

Türkçesi ile Türkiye Türkçesinde kelime yapımı ve kelime türleri konularında görülen 

farklılıklar yine iki alt baĢlıkta ele alınmıĢtır. ÇalıĢmada, Altay Türkçesi merkeze 

alınmakla birlikte, Altay Türkçesinde bulunup Türkiye Türkçesinde bulunmayan ve 

Türkiye Türkçesinde bulunup da Altay Türkçesinde bulunmayan unsurlara da dikkat 

çekilmiĢtir. 

Anahtar Sözcükler: Altay Türkçesi, Türkiye Türkçesi, ses ve Ģekil bilgisel 

farklılıklar. 
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ABSTRACT 

ELCAN, Abdullah. Comparative Phonetics and Morphology of Altai Turkish 

and Turkey Turkish, Ph. D. Dissertation, Ardahan, 2016. 

Altai Turkish is language of Altaic Turks, living in the foothills of the Altai 

Mountains in southern Siberia. Altai Turkish, which is shown in classification of 

Turkish dialects among the North / South Siberia Turkish dialects, is one of the most 

distant relatives of Turkey Turkish as temporal and spatial. Although the origins of both 

the Turkish language based on old Turkish, grammatical differences formed between 

the Altai Turkish and Turkey Turkish because of intralinguistic and ekstralinguistical 

factor. Phonetics and morphological differences between the Altai Turkish and Turkey 

Turkish is based on two basic reasons. Both the Turkish language has gone through the 

different intralinguistic process in historically; This has resulted in the preservation of 

some of the features of the old Turkish origin in a dialect while disappearing other one. 

Another reason for the differences of Altai Turkish and Turkey Turkish stems from its 

relationship with other languages throughout history. Mongolian and Russian elements 

in Altai Turkish and Arabic and Persian elements in Turkey Turkish are an important 

part of the differences. In particular, because the most of the Altai Turks are bilingual 

(Altai Turkish and Russian), Russian influence in the Altai Turkish is reach to structural 

dimension. In this study, phonetics and morphological differences between the Altai 

Turkish and Turkey Turkish will be discussed. In the first part of the study, consisting 

of two main sections except for introduction and conclusion sections, phonetics 

differences were examined in two sub-titles simultaneously and diachronically. In the 

second part bearing the title morphological differences, differences of vocabulary 

building and word types between the Altai Turkish and Turkey Turkish were discussed 

in two sub-titles. In the study, despite focusing on Altai Turkish, it was pointed to factor 

which is in Altai Turkish, is not in Turkey Turkish and it is in Turkey Turkish, is not in 

Altai Turkish. 

Key Words: Altai Turkish, Turkey Turkish, phonetics and morphological 

differences. 
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ÖN SÖZ 

Altay Türkleri, Güney Sibirya bölgesinde Altay dağları eteklerinde yaĢayan, 

dilleri ve kültürleri yok olma tehlikesiyle karĢı karĢıya bulunan bir Türk topluluğudur. 

Unesco‘nun tehlikedeki diller atlasında (Atlas of the World‘s Languages in Danger) 

Altay Türkçesi ve ağızlarının tamamı yer almaktadır. 

Bu çalıĢmada, Altay Türkçesi ile Türkiye Türkçesinin ses ve Ģekil bilgisi 

farklılıklar üzerinden ele alınmakta; bu farklılıkların ortaya çıkıĢ sebepleri dil içi geliĢim 

süreçleri, dil iliĢkileri ve iki dillilik bağlamlarında irdelenmektedir. 

ÇalıĢma, giriĢ ve sonuç bölümlerinin dıĢında iki ana bölümden oluĢmaktadır. 

GiriĢ bölümünde, çalıĢmanın konusu, kapsamı, çalıĢma sırasında uygulanan yöntem 

hakkında bilgi verilmiĢ; Altay Türkçesi ve Altay Türkçesi üzerine yapılan çalıĢmalardan 

bahsedilmiĢ; dil iliĢkileri ve iki dillilik olguları üzerinde durulduktan sonra Altay 

Türkçesinin mevcut durumu dil iliĢkileri ve iki dillilik bağlamında değerlendirilmiĢtir.  

Altay Türkçesi ile Türkiye Türkçesinin KarĢılaĢtırmalı Ses Bilgisi baĢlığını 

taĢıyan birinci bölümde Altayca ile Türkçe arasında görülen sesbilgisel farklılıklar eĢ 

zamanlı ve art zamanlı olmak üzere iki alt baĢlıkta incelenmiĢtir.  

ġekil bilgisel farklılıkların ele alındığı ikinci bölümde kelime yapımı baĢlığı 

altında Altayca ve Türkçedeki yapım ekleri; kelime türleri baĢlığı altında da isim, sıfat, 

zamir, zarf, fiil, edat, bağlaç, ünlem gibi kelime türlerinin çekiminde görülen farklılıklar 

ele alınmıĢtır. Sonuç bölümünde ise genel bir değerlendirmeye gidilmiĢtir.  

Altay Cumhuriyeti‘ne gitmeme, Altay Türklerini ve kültürlerini yakından 

tanımama vesile olan Ardahan Üniversitesi Rektörü ve aynı zamanda danıĢman hocam 

Prof. Dr. Ramazan KORKMAZ‘a; eĢ danıĢmanlığımı yürüterek çalıĢma boyunca 

karĢılaĢtığım zorlukları aĢmam için yardımlarını esirgemeyen Doç. Dr. Eyüp 

BACANLI‘ya; Rusça eserlerin çevirilerinde yardımlarını gördüğüm Doç. Dr. Ranetta 

GAFAROVA ve Yrd. Doç. Dr. Hanzade GÜZELOĞLU‘na; kıymetli dostum ArĢ. Gör. 

Yavuz Sinan ULU‘ya ve hayatıma kattıkları anlam için eĢim Zühâl ile oğlum Orhan 

Erdem‘e teĢekkürlerimi sunarım. 

                             Ocak-2016 

              Abdullah ELCAN 
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GİRİŞ 

Konu 

Bu çalıĢmada, Altay Türkçesi ile Türkiye Türkçesinin karĢılaĢtırmalı ses ve Ģekil 

bilgisi farklılıklar üzerinden ele alınmaktadır. Türk dillerinin tasnifinde Kuzey-doğu 

Türk Lehçeleri arasında gösterilen Altay Türkçesi, 20. yüzyılda yazı dili hâline gelmiĢ 

ve standartlaĢma sürecini henüz tamamlayamamıĢ görece yeni bir Türk yazı dilidir. 

Türk dillerinin tasnifinde Güney-batı Türk Lehçeleri arasında gösterilen Türkiye 

Türkçesi ise 13. yüzyılda yazı dili hâline gelmiĢ, uzun bir dönem imparatorluk dili olma 

deneyiminin ardından 20. yüzyılın baĢlarından itibaren standartlaĢma sürecini 

tamamlayarak günümüzdeki hâlini almıĢtır. Johanson (2007: 25), ―Türk dillerinin tarih 

boyunca başka nedenlerle birlikte ilişki sonucu da birbirinden uzaklaştıklarını‖ dile 

getirir. Uzun yıllar, önce Moğolcanın, ardından Rusçanın etkisi altında kalan Altay 

Türkçesinin bünyesinde -Türkiye Türkçesiyle aralarındaki genetik akrabalığa rağmen- 

yapısal farklar meydana gelmiĢtir. Bu çalıĢma Altay Türkçesinin, Eski Türkçe ve 

Türkiye Türkçesinden ne ölçüde farklılaĢtığını; etkileĢim sonucu Rusçaya ne ölçüde 

yakınlaĢtığını ortaya koymayı amaçlamaktadır. 

Yöntem 

ÇalıĢmada, Altayca ile Türkçe arasındaki ses ve Ģekil bilgisel unsurlar eĢ 

zamanlı bakıĢ açısıyla ele alınacak, farklılık gösteren unsurlar ise art zamanlı bakıĢ 

açısıyla Eski Türkçeden günümüze gösterdikleri değiĢimler bakımından incelenecektir. 

ġeklen benzer olan ama iĢlev bakımından farklılık gösteren unsurlar da çalıĢma 

kapsamında ele alınacaktır. Ayrıca Rusça etkileĢimi sonucu oluĢan farklılıklara dikkat 

çekilecek ve Rusça yapılarla paralellik gösteren yapılar betimlenecektir. Altay 

Türkçesindeki bazı yapıların sadece bölgeye özgü bir karakter göstermesi dolayısıyla 

diğer Sibirya Türk dilleri ve Altaycanın çok yakın genetik bağları nedeniyle Kırgızca ile 

ortak olan benzerliklere iĢaret edilecektir. 
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ÇalıĢma klasik bir Altay Türkçesi Dil Bilgisi veya Altayca ile Türkçenin 

KarĢılaĢtırmalı Dil Bilgisi olarak tasarlanmamıĢtır. Bu çalıĢmayı klasik dil bilgisel 

incelemelerden ayıran özellikler Ģu Ģekilde sıralanabilir:  1. Bu çalıĢmada Altayca dil 

bilgisi kitaplarında olmayıp tarafımızdan tespit edilen unsurlar yer almaktadır. 2. Dil 

bilgisi çalıĢmaları, dil bilgisel farklılıklar üzerine kurgulanmaz; bu çalıĢmanın amacı ise 

Altayca ile Türkçe arasındaki dilbilgisel farkların ortaya konmasıdır. 3. Altayca dil 

bilgisi çalıĢmalarında Rusça etkisi dile getirilmez. Bu çalıĢmada ise Rusça etkileĢimi 

sonucu Altaycada meydana gelen yapısal farklılıklar da ele alınmaktadır. 4. Dil bilgisi 

eserlerinde kanıtlar tartıĢılmaz. Bu çalıĢmada kanıtlar Eski Türkçeden günümüze 

gösterdikleri değiĢmeler açısından irdelenmektedir. 

Kapsam 

ÇalıĢma, Altayca ile Türkçe arasındaki ses ve Ģekil bilgisel farklılıklarla sınırlı 

tutulmuĢtur. ÇalıĢmada ölçünlü (standart) Altayca esas alınmıĢtır. Hem Altaycada 

bulunup, Türkçede bulunmayan unsurlar hem de Türkçede bulunup Altaycada 

bulunmayan unsurlar çalıĢmanın kapsamı içinde yer alacaktır.  

Altayca dil malzemesi, ölçünlü (standart) Altayca ile yazılmıĢ edebi eserlerden 

ve ders kitaplarından seçilmiĢtir. Dildeki değiĢimin süreklilik gösteren bir olgu 

olmasından hareketle edebi eserler geniĢ bir zaman yelpazesini kapsayacak Ģekilde 

seçilmiĢtir. Edebi metinlerden alınan ancak konuĢma diline özgü kullanımların edebi 

dildeki Ģekilleri ayrıca parantez içinde gösterilecektir. 

Altay Türkçesi  

Altay Türkçesi, Güney-Batı Sibirya‘da Rusya Federasyonu‘na bağlı Altay 

Cumhuriyeti ve Altay Kray bölgelerinde yaĢayan Altay Türklerinin edebi dilidir.  

Güney ve Kuzey Altay Türkleri olarak iki gruba ayrılan Altay Türklerinin güney 

grubunu Altay kiji, Telengit ve Teleüt; kuzey grubunu ise Tuba, Kumandı ve Çalkandu 

Türkleri oluĢturmaktadır. Bugün Rusya Federasyonunun etnik haritasında Kumandılar, 

Çalkandular, Tubalar, Teleütler ve Telengitler ayrı hâlklar olarak yer almaktadır (Killi 

Yılmaz, 2010: 83). 
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ÇağdaĢ Altay Türkleri Çin kaynaklarında Yueçiler olarak geçen eski Ġskitlerin 

yerine geçen eski Türk ―Tele‖ ve ―Tukyu‖ boylarından olan eski Uygurlar, Kimek-

Kıpçaklar, Yenisey Kırgızları, Oğuzlar v.b. boylardan meydana gelmiĢlerdir 

(Pustogaçev, 1997a: 299). Baskakov (1958, 30), kuzey Altaylıların Uygur-Oğuz kabile 

birliğinin soyundan, Güney Altaylıların ise Kırgız kabile birliğinin soyundan geldiğini 

söylemektedir. 

Altay Türklerinin demografik durumu 2010 yılı itibariyle Ģu Ģekildedir
1
: Altay 

Türklerinin bütün Rusya‘daki nüfusu 74.218 kiĢi; Altay Cumhuriyeti‘ndeki Altaylıların 

nüfusu ise 68.814 kiĢidir.  Telengit, Tuba ve Çalkandu Türklerinin sayısı bu rakama 

dâhildir. Buna göre Telengitler 3.712; Tubalar 1.965; Çalkandular 1.181 kiĢidir. Bu sayı 

içerisine Altay Türklerinin alt gruplarından olan Kumandı ve Teleüt Türkleri dâhil 

edilmemiĢtir. Kumandıların nüfusu 2.892; Teleütlerin nüfusu ise 2.643 kiĢidir. Yine 

2010 nüfus verilerine göre Altay Türkçesini bildiğini ifade edenlerin sayısı yaklaĢık 57 

bindir. 

Türk Lehçelerinin tasnifi içerisinde Altay Türkçesi ve ağızlarının durumuna 

iliĢkin değerlendirmeler mevcuttur. 

Baskakov‘a göre Altayca, Kırgızcayla birlikte Doğu Hun Kolu‘nun Kırgız-

Kıpçak grubundaki iki Türk dilinden biridir. Altayca, numuneleri Yenisey yazıtlarıyla 

günümüze kadar gelen Eski Kırgız kabilelerinin konuĢtuğu bir Türk dilidir. Bununla 

birlikte Altayca bugünkü hâliyle, büyük ölçüde dönüĢüm geçirmiĢ ve daha geç 

dönemlerde biçimlenmiĢtir. Oyratlar ve Çungarlar zamanındaki komĢu Moğol 

kabileleriyle ciddi etkileĢim ve karıĢımın izlerini taĢımaktadır. Altaycanın kuzey 

lehçeleri ise Doğu Hun Kolu‘nun Uygur-Oğuz grubuna aittir (Baskakov 1969‘dan akt. 

Bacanlı, 2014: 21). 

Lars Johanson tarafından yapılan tasnifte Türk Lehçeleri baĢlıca altı gruba 

ayrılmıĢtır. Bu altı grup geleneksel lehçe tasniflerinin dıĢına çıkılmadan ve seslik 

ölçütler ile coğrafi bölümlenmeler ön plana çıkartılarak oluĢturulmuĢtur. Buna göre, 

Altay Türkçesi Kuzey-doğu grubu içinde yer alır. Johanson, Kuzey-doğu grubunun alt 

gruplarını da Ģu Ģekilde sınıflandırmaktadır: 

Kuzey-doğu grubu: 

                                                 
1
 Nüfus bilgileri için bk.: ―Официальный сайт Всероссийской переписи населения 2010 

года. Информационные материалы об окончательных итогах Всероссийской переписи населения 

2010 года.‖ http://www.perepis-2010.ru/ (30.12.2011) 
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1. Kuzey Sibirya Lehçeleri Yakut (Saha) ve Dolgan 

2. Farklı Güney Sibirya grupları olarak: 

a. Sayan Türkçesi: Tuva (Soyot, Uranhay) ve Tofa (Karagas) 

b. Yenisey Türkçesi: Hakas, ġor ve nisbi ağızları olarak Sagay, Kaça, Kızıl 

c. Çulım Türkçesi: Küerik 

d. Altay Türkçesi: Altay (Oyrot) ve öteki ağızlar olarak Tuba, Kumandı, 

Kuu, Teleut, Telengit (Akar, 2005: 47). 

Karl H. Menges, Güney Sibirya Türk ġiveleri (1994: 115) adlı çalıĢmasında 

Altay Türkçesi ve ağızlarını, Abakan veya Hakas Ģiveleri ile Tuva veya Soyon Ģiveleri 

ile birlikte Asıl Sibirya veya Güney Sibirya Türk Ģiveleri olarak değerlendirmektedir.  

Claus Shönig (1997: 48) de Güney Sibirya Türk ġivelerini kendi içersinde 

ayrıntılı olarak değerlendirmiĢtir. Buna Göre: 

Kuzey Doğu Türkçesi 

I. Güney Sibirya Türkçesi: 

1. Sayan Türkçesi: Tuva, Tofa (Karagas), Taco 

2. Altay Türkçesi 

a. Güney ağızları: Altay, Telengit, Teleüt 

b. Kuzey ağızları: Kumandı, Tuba, Çalkandu. 

3. Yenisey Türkçesi 

a. Hakasça: Beltir, Sagay, Kaç, Kızıl, Koybal 

b. ġorca: Mrass ve Kondom ağzı 

4. Çulım Türkçesi: Orta Çulum, AĢağı Çulım ve Küerik ağzı 

II. Lena Türkçesi: Yakutça ve Dolganca 

Bacanlı (2014a, 21), Altay Türkçesinin genel karakteri ile ilgili Ģu 

değerlendirmede bulunur: ―Altayca, Türk dilleri arasında Kırgızcayla gramer ve sözlük 

bakımından büyük benzerlikler taşır. Bununla birlikte Altaylılar asırlardır Hakas, Şor, 

Tıva Türkleriyle ve Moğollarla komşu olarak yaşamıştır. Bugünkü Altayca, dil 

özellikleri bakımından tipik bir Güney-Batı Sibirya Türk dilidir.‖  

Altay Türkçesinin ağızları yukarıdaki tasniflerden de anlaĢılacağı üzere önce 

kuzey ve güney olmak üzere iki gruba; bu iki grup da üçer alt gruba ayrılır. Kuzey 
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ağızları, Tuba, Çalkandu, Kumandı; Güney ağızları ise Altay, Telengit, Teleüt 

ağızlarından oluĢur
2
. 

Altay Türkçesi 1840‘lı yıllardan itibaren bölgeye gelen misyonerlerin 

çalıĢmaları sonucu yazı dili olarak geliĢmeye baĢlamıĢtır
3
. Ġlk yazılı metinler Teleüt 

lehçesi temel alınarak Kiril alfabesiyle oluĢturulmuĢtur (Baskakov, 1958: 49). Sovyet 

devriminden sonra 1922 yılında en büyük grup olan Altay-kiji grubunun dili ölçünlü dil 

olarak kabul edilmiĢtir (Baskakov, 1958: 14). 

Altay Türkçesi, Kiril Alfabesiyle yazılmaktadır. Ġlk alfabe 1840‘lı yıllarda 

Makariy Gluharev tarafından oluĢturulur. Bu alfabe yirmi yedi harften oluĢur. 1922 

yılında bu alfabeye bazı harfler ilave edilir ve harf sayısı otuz altıya çıkarılır. 1928‘den 

1938‘e kadar Caŋalif adı verilen ve yirmi dokuz harften oluĢan Latin alfabesi kullanılır. 

1938‘de yurtlar ve aymaklar arasında yazıĢmalarda ve okullarda zorluk çıkardığı 

bahanesiyle birtakım değiĢikliklerle Kiril Alfabesine dönülür. Bu alfabede otuz beĢ harf 

bulunur. 1938 alfabesi 1944‘de tekrar gözden geçirilir. 1944‘de kabul edilen alfabe 

günümüzde de kullanılmaktadır (Güner Dilek, 2004: 76-77). 

Altay Cumhuriyeti Anayasının 13. Maddesi ve ―Diller Hakkında Yasa‖nın 4. 

Maddesi uyarınca Altay Cumhuriyeti‘nin devlet dilleri Altay ve Rus dilleridir. ―Diller 

Hakkında Yasa‖nın 19. Maddesine göre Altayca ve diğer dillerin öğretim objesi olduğu 

durumlar hariç teknik ve mesleki okullarda, yüksek öğretim kurumlarında eğitim-

öğretim dili Rusçadır. Ancak, Altayca ve diğer diller seçmeli ders olarak okutulabilir 

(Killi Yılmaz, 2010: 133-134).  

Gorno-Altaysk Pedogoji kolejlerinde ve Altay Devlet Üniversitesi Filoloji 

Fakültesi, Altay Dili ve Edebiyatı Bölümünde Altayca ve Rusça eĢ zamanlı olarak 

okutulmaktadır. Belirli saat dilimlerinde radyo ve televizyonlarda Altayca yayın 

yapılmaktadır. Surazakov Altayistik Enstitüsü ve Altay Devlet Üniversitesi Filoloji 

Fakültesi, Altay Dili ve Edebiyatı Bölümünde Altayca üzerine bilimsel çalıĢmalar 

                                                 
2
 Altay Türkçesi ağızları hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Güner Dilek, Figen (2005), Altay 

Türkçesi Ağızları, Gazi Üniversitesi, BasılmamıĢ Doktora Tezi, Ankara. 
3
 Altay Türkçesinin yazı dili hâline getirilmesi ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Güner Dilek, Figen 

(2004a), ―Altay Türkçesinin Yazı Dili Hâline Getirilmesi‖,  1552 ve Sonrası: Kazanın ĠĢgali ve Türk 

Toplulukları Bilgi ġöleni Bildirileri, 15 Ekim 2002, Ankara: TDK Yay., 73-78. 
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yapılmaktadır. Ancak buralarda Altayca üzerine yapılan çalıĢmalar da Rusça 

yayımlanmaktadır
4
.  

Unesco‘nun tehlikedeki diller atlasında (Atlas of the World‘s Languages in 

Danger) Altaycanın kuzey lehçeleri (Tuba, Kumandı, Çalkandu) ciddi tehlike altında
5
 

(severely endangered), güney lehçeleri (Altay, Telengit, Teleüt) ise kesinlikle tehlikede
6
 

(definitely endangered) olarak gösterilmektedir
7
. Önümüzdeki yüz yıllık süreçte Altay 

Türkçesi ve ağızlarının tamamının yok olacağı öngörülebilir bir olgu olarak karĢımızda 

durmaktadır. 

Literatür 

Altay Türkçesi üzerine ilk çalıĢmalar bölgeye gelen Rus misyonerleri tarafından 

baĢlatılmıĢtır. 1869‘da LandıĢev tarafından baĢlanan, Verbitskiy ve Misyoner heyeti 

tarafından tamamlanan Teleüt lehçesinin esas alındığı Grammatika Altayskogo Yazıka 

(Kazan, 1869) ―Altay Dilinin Grameri‖ adlı eser Altay Türkçesinin ilk grameridir 

(Baskakov, 1958: 12).  

1884 yılında Verbitskiy, Slovar Altayskogo i Aladagskogo Nareçiy Tyurskogo 

Yazıka (Kazan, 1884) ―Türk Dilinin Altay ve Aladağ Lehçeleri Sözlüğü‖ adıyla 

Altaycanın ilk sözlüğünü yayınlar (Baskakov, 1958: 16). 

1923 yılında Altaylı dilci A. C. Kumandin tarafından Slovar‘ Altayskogo-

Russkogo Yazıka ―Altay-Rus Dili Sözlüğü‖ adlı sözlük; 1926 yılında ise P. P. Tıdıkov 

Altaysko-Russkiy Slovar‘ ―Altayca-Rusça Sözlük‖ adlı sözlük yayınlanır (Baskakov, 

1958: 17). 

                                                 
4
 Enstitü‘de çalıĢan bilim insanları ile yaptığımız görüĢmelerde Altayca üzerine yapılan 

yayınların neden Rusça yayımlandığı sorusunu kendilerine yönelttiğimizde Altayca basılan bilimsel 

eserlerin pek rağbet görmediği Rusça basılanların ise daha çok ilgi gördüğü cevabını aldık.  
5
 http://www.unesco.org/culture/languages-atlas/en/atlasmap/language-id-500.html (17.05.2015) 

6
 http://www.unesco.org/culture/languages-atlas/en/atlasmap/language-id-462.html (17.05.2015) 

7
 Unesco‘nun Tehlikedeki Diller Atlasında diller hayatiyet (vitality) derecelerine göre 0 ile 5 

arasında derecelendirilir. 0, artık konuĢuru kalmayan ölmüĢ dilleri (extinct); 1, kritik tehlike altındaki 

dilleri (critically endangered); 2, ciddi tehlike altındaki dilleri (severely endangered); 3, kesinlikle tehlike 

altındaki dilleri (definitively endangered); 4, zayıf dilleri (unsafe), 5, güvenli dilleri (safe) gösterir. 

Ayrıntılı bilgi için bkz. UNESCO Language Vitality and Endangerment, UNESCO Ad Hoc Expert Group 

on Endangered Languages, Document adopted by the International Expert Meeting on UNESCO 

Programme Safeguarding of Endangered Languages, Paris, 10–12 March 2003. 

http://www.unesco.org/culture/languages-atlas/en/atlasmap/language-id-500.html
http://www.unesco.org/culture/languages-atlas/en/atlasmap/language-id-462.html
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1931 yılında Altaylı dilcilerden M. C. Kanayev, Grammatika Oyrotskogo 

(Altayskogo) Yazıka ―Oyrot (Altay) Dilinin Grameri‖ adlı çalıĢmayı yayımlar 

(Baskakov, 1958: 15). 

1938 yılında T. M. ToĢçakova, Orfografiya Oyrotskogo Literaturnogo Yazıka 

―Altay Edebi Dilinin Ġmlası‖ adlı eseriyle Altaycanın imlası ile ilgili kurallar ortaya 

koymuĢtur. Günümüzde de bu kurallar geçerliliğini korumaktadır (Baskakov, 1958: 14). 

1939 yılında A. G. ġaburakov, Grammatika Oyrotskogo Yazıka – Fonetika i 

Morfolojiya (na Altayskom Yazıke) ―Oyrot Dili Grameri – Fonetik ve Morfoloji‖ adlı 

eseri; T. M. ToĢçakova ise Grammatika Oyrotskogo Yazıka – Sintaksis (na Altayskom 

Yazıke) ―Oyrot Dili Grameri – Söz Dizimi‖ adlı eseri yayınlar (Baskakov, 1958: 15). 

1940 yılında N. P. Dırenkova tarafından çağdaĢ Altaycanın ilk kapsamlı grameri 

Grammatika Oyrotskogo Yazıka ―Oyrot Dilinin Grameri‖ adıyla yayınlanır (Bacanlı, 

2014: 22). 

Altayca üzerine Baskakov‘un kapsamlı çalıĢmaları bulunmaktadır. Baskakov 

1947 yılında T. M. ToĢçakova ile beraber Oyrotsko-Russkiyy Slovar ―Oyrotça-Rusça 

Sözlük‖ adıyla Altaycanın sözlüğünü hazırlamıĢtır. Bu sözlüğün sonuna Baskakov, 

Oçerk Grammatiki Oyrotskogo Yazıka ―Oyrot Dilinin Kısa Grameri‖ (219-307) adıyla 

Altaycanın kısa bir gramerini eklemiĢtir. Baskakov, 1958 yılında, Altayskiy Yazık 

(Vvedeniye v İzuçeniye Altayskogo Yazıka i Ego Dialektov) ―Altay Dili (Altay Türkçesi 

ve Lehçelerinin Ġncelenmesine GiriĢ)‖ adlı eseri, 1966 yılında Severnıye Dialektı 

Altayskogo (Oyrotskogo) Yazıka – Dialekt Çernevıh Tatar (Tuba-kiji) ―Altay (Oyrot) 

Dilinin Kuzey Lehçeleri – Kara Tatar (Tuba kiĢi) Lehçesi‖ adlı eseri, 1972 yılında 

Severnıye Dialektı Altayskogo (Oyrotskogo) Yazıka – Dialekt Kumandintsev (Kumandı-

kiji) ―Altay (Oyrot) Dilinin Kuzey Lehçeleri – Kumandı (Kumandı kiĢi) Lehçesi‖adlı 

eseri, 1985 yılında Severnıye Dialektı Altayskogo (Oyrotskogo) Yazıka – Dialekt 

Lebedinskih Tatar-Çelkantsev (Kuu-Kiji) ―Altay (Oyrot) Dilinin Kuzey Lehçeleri – 

Lebed- Çalkandu (Kuu kiĢi) Lehçesi‖adlı eseri yayınlar (Tıbıkova, 2001: 5). 

Altay Türkçesi üzerine Türkiye‘de yapılan çalıĢmalar giderek artmaktadır. ReĢit 

Rahmeti Arat, 1923 yılında Altaycadaki yardımcı fiilleri incelediği Die hilfsverben und 

verbal-adverbien im Altaischen adlı çalıĢmayı yayınlar. Türk Dili Kurumu tarafından 

1999 yılında yayınlanan Altayca-Türkçe Sözlük N. A. Baskakov ile T. M. ToĢçakova 

tarafından hazırlanan Oyrotsko-Russkiy Slovar isimli Rusça sözlüğün Emine Gürsoy-
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Naskali ile Muvaffak Duranlı tarafından Türkçeye aktarılıp yayına hazırlanmasıyla 

ortaya çıkmıĢtır. Figen Güner Dilek 1996‘da Altay Türkçesinde Fiil adlı çalıĢmayı 

yüksek lisans; 2005‘de Altay Türkçesi Ağızları adlı çalıĢmayı da doktora tezi olarak 

hazırlamıĢtır. Eyüp Bacanlı da Altay Türkçesinde Zaman Şekilleri (Çekim Eklerinin 

Zaman, Kip ve Görünüş Bakımından İncelenmesi) isimli çalıĢmayı 2001 yılında yüksek 

lisans tezi olarak hazırlamıĢtır. Ayrıca Bacanlı‘nın Kılınış Kategorisi ve Altaycada 

Kılınış Belirleyicisi Olarak Art Fiiller isimli eseri 2014 yılında yayınlanmıĢtır. Her iki 

araĢtırmacının Altay Türkçesiyle ilgili makale ve bildirileri de bulunmaktadır.  

Altay Türkçesi üzerine Türkiye‘de yüksek lisans tezi olarak hazırlanan Ģu 

çalıĢmalar da vardır: 

Mine Kavlak, Çağdaş Altayca Üzerinde Bir Gramer Denemesi (İvan Şodoev'in 

İrbizek Başlıklı Hikâyesi) Gramer İncelemesi-Metin-Aktarı-Dizin, Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü,1995. 

Emine Mumcu, Altayca İki Destan Üzerinde Bir Dil Çalışması: Giriş, İnceleme, 

Metin, Aktarı Ve Dizin, Marmara Üniversitesi, Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, 1997. 

Abdullah Elcan, Tanıspay Şinjin'in Irıs Ekelgen İjemci Adlı Eseri Ve Altay 

Türkçesinde İsim (İnceleme-Metin Aktarımı-Tıpkıbasım), Karadeniz Teknik 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2012. 

Nazgül Kadırova, Kırgız Türkçesi İle Altay Türkçesinde Karşılaştırmalı Fiil, 

Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2012. 

ġima Doğan, Altay Türkçesinin Tarihî Karşılaştırmalı Ses Bilgisi, Ege 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2013. 

Dil İlişkileri 

Ġki dilin karĢı karĢıya gelmesi durumunda ne gibi süreçlerin yaĢanacağı ve ne 

gibi sonuçların ortaya çıkacağı genelde dilbilimin özelde ise toplumdilbilimin üzerinde 

yoğun bir Ģekilde durduğu konulardır. Dil iliĢkileri, dillerarası etkileĢim, dil teması gibi 

farklı isimlerle adlandırılan terim (İng. language contact) Crystal (2008: 107) tarafından 

―Toplumdilbilimde diller ve lehçeler arasında coğrafi devamlılığı veya yakın toplumsal 

ilişkileri (yani karşılıklı etkileşimi) karşılamak üzere kullanılır. Dilbilimsel olarak alıntı 

kelimelerin artması, fonolojik ve gramatikal değişim modelleri, kreol ve pidgin gibi 
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karışık dil biçimleri ve iki dillilikteki genel artış bu ilişkilerin sonucu olarak 

görülebilir.‖ Ģeklinde tanımlanır.  

Önceleri yalnızca kelime alıĢveriĢinden ibaret görülen diller arası etkileĢimin 

günümüzde en uç örnekleri olarak karma dillerden bahsedilmektedir. Almanya, 

Hollanda, Norveç gibi ülkelerde azınlık dili olarak konuĢulan Türkçe ile bu ülkelerin 

baskın dili arasındaki etkileĢimler sonucu olarak Almanya Türkçesi, Hollanda Türkçesi 

vb.‘den söz edilmeye baĢlanmıĢtır (Ġmer vd., 2013: 96).  

Lars Johanson tarafından Türkçe malzeme yardımıyla dil iliĢkilerini açıklamak 

üzere bir kopyalama teorisi geliĢtirilmiĢtir. Bu teorinin temelinde belli derecede iki 

dillilik ön Ģart olarak kabul edilir. Bir iliĢki dilinin diğeri karĢısında sosyal açıdan 

baskın olabileceğinden hareketle sosyal açıdan zayıf dil için A, sosyal açıdan baskın dil 

için ise B iĢareti kullanılır. Dil unsurlarının kopyalanmasında A konuĢurlarını etkileyen 

bir birine bağlı iki etki tipi söz konusudur. 1. B, A‘yı etkiler. 2. A, B‘yi etkiler. Birinci 

etki tipinin sonucu ödünçleme, ikinci etki tipinin sonucu ise karıĢma olarak gösterilir. 

Ġleri derecede bir sosyal baskınlığın olası bir sonucu dil değiĢtirme, yani üstün dil B 

lehine zayıf dil A‘dan vazgeçilmesidir. A konuĢurlarından bir grubun B‘yi almasından 

sonra da karıĢmanın sonucu B‘lerinde etkisini altkatman olarak sürdürebilir (Johanson, 

2007: 24-25).  

Johanson, dil iliĢkilerinde ―ödünçleme‖ teriminin kafa karıĢtırıcı olduğunu ve 

yanlıĢ anlamalara neden olduğunu ileri sürer. Johanson‘a göre dil iliĢkilerinde hiçbir Ģey 

gerçekten ödünç alınmıĢ olmaz. Verici dilin hiçbir Ģeyi elinden alınmaz ve alıcı dil, 

verici dildekiyle aynı olabilecek hiçbir Ģeyi almaz. ĠliĢkiye bağlı süreci anlatan en iyi 

mecaz, sanki yabancı bir kodun unsurlarının alıcı dilin kodu içerisine kopya edilmiĢ gibi 

gösterilmesi fikridir. Bir dil, temel kodu; diğeriyse kendisinden bir unsurun (birlik, 

yapı) kopyalandığı kodu oluĢturur. Yabancı unsurlar sadece örnek durumundadırlar ve 

hiçbir zaman temel koda ilave edilen kopyayla aynı değillerdir. Her dil kendine özgü 

yaratıcı bir teknik oluĢturduğu için, kopya orijinalinden baĢka bir sisteme dâhildir. Bu 

anlayıĢa göre kopyalama ne baĢka bir koda geçme, ne de her iki kodun karıĢması 

anlamına gelir (Johanson, 2007: 28-29). 

Teoriye göre kopyalama sürecinde kopyalar genel, seçilmiĢ ve karıĢık olabilir. 

Genel kopyada bir B örneği bütün olarak, yani malzeme, bitiĢme, anlam ve sıklık 

yönünden yapı özellikleri bütünü olarak A temel kod cümlesi içine kopya edilir. 
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SeçilmiĢ kopyalarda ise örnek, sadece B bloğunun seçilmiĢ yapı özelliklerini; yani 

malzeme, bitiĢme, anlam ve/veya sıklık türü niteliklerini içerir (Johanson, 2007: 29). 

Ġçlerinde seçilmiĢ kopyalar bulunduran genel kopyalar, karıĢık kopyalar olarak 

adlandırılır (Johanson, 2007: 36). 

Comrie (2005: 254), ―eski Sovyetler Birliğinde yaşamış olan birçok Türk, 

Moğol, Tunguz, Ural ve Kafkasya dilinin kendilerine yabancı olan yapıları Rusçadan 

aldığını ve kullanmaya başladığını; bu yapıların zamanla yerli yapıları tehdit eder hâle 

bile geldiğini‖ belirtir. 

Altay Türkçesi, 13. yüzyıldan 18. yüzyıla kadar Moğolca; 18. yüzyıldan 

günümüze kadar ise Rusça ile etkileĢim hâlinde varlığını sürdürmüĢtür. Baskakov, 

1947, 235 ve 1958, 36-43‘de Altayca ile Moğolca‘da ortak olan leksik unsurların 

listesini verir.  

Altayca ile Rusça arasındaki iliĢkide Altayca sosyal açıdan zayıf dili; Rusça ise 

baskın dili temsil eder. Altaycanın, Rusçadan genel, seçilmiĢ ve karıĢık kopyalama 

süreci devam etmektedir. Bu çalıĢmada, Rusçanın Altaycaya etkisi kopyalama teorisi 

doğrultusunda ele alınıp değerlendirilecektir.  

Günümüzde baskın dil Rusça lehine Altayca konuĢurlarının sayısı giderek 

azalmaktadır. 1989‘da Altay Türklerinin nüfusu 69.409 kiĢi iken Altayca konuĢanların 

sayısı 60 bin kiĢi (Baskakov, 1997: 179); 2010‘da ise nüfus 74.218 kiĢi iken Altayca 

bildiğini ifade edenlerin sayısı 57 bin kiĢidir (http://www.perepis-2010.ru/). Buna göre 

1989 yılında Altayca konuĢanların genel nüfusa oranı %86,44 iken, 2010 yılında 

%76.80‘dir. Yirmi yıl içerisinde nüfus %6,92 oranında artarken, Altayca konuĢanların 

sayısı %5 oranında azalmıĢtır. 

İki Dillilik 

Ġki dillilik (bilingualism), çeĢitli dil iliĢkileri sonucu bir bireyin veya toplumun 

iki veya daha fazla dili aynı anda bilmesi ve kullanması durumudur.  

Bireysel iki dillilik, bireyin iki dilli oluĢu durumudur. Ġki dilli bireyler genellikle 

iki kültürlü ortamlarda yetiĢme ve ihtiyaç için dil öğrenme gibi nedenlerle ortaya çıkar. 

Toplumsal iki dillilik ise toplumun hayat akıĢından, toplumun benimsediği dinden 
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göçlere, politik nedenlerden modalaĢmalara kadar oldukça değiĢik nedenlerle bir 

toplumun iki dilli oluĢudur (Karaağaç, 2011: 223-224).  

Crystal‘a göre (2008: 53), iki dillilikte ilgi odağı, iki dilliliğin ve iki dillilik 

durumlarının birçok türünün ve derecesinin olduğudur. Killi Yılmaz, Kuzey ve 

Güneydoğu Sibirya Türklerinin dil durumunu incelediği çalıĢmasında (2010: 28-30), 

Hamers&Blanc ve Bondaletov‘a atıfta bulunarak bireysel ve toplumsal iki dilliliğin alt 

türleri hakkında bilgi verir. Buna göre bireysel iki dilliliğin bireyin dillere hâkim olma 

düzeyi, dilleri biliĢsel olarak düzenleme biçimi, bireyin dili hangi döneminde öğrendiği, 

ikinci dilin bireyin yaĢadığı sosyal çevrede bulunup bulunmaması, bireye biliĢsel bir 

avantaj sağlayıp sağlamadığı, bireyin söz konusu dil kültürünü benimseme biçimine 

bağlı olarak Ģu alt türleri vardır: Dengeli iki dillilik, baĢat iki dillilik, düzenli iki dillilik, 

karıĢık iki dillilik, saf iki dillilik, çocukluk dönemi iki dilliliği, ergenlik dönemi iki 

dilliliği, yetiĢkin iki dilliliği, eĢ zamanlı iki dillilik, ardıĢık iki dillilik, iç kaynaklı iki 

dillilik, dıĢ kaynaklı iki dillilik, katkı sağlayıcı iki dillilik, eksiltici iki dillilik, 

kültürleĢmiĢ iki dillilik, kültürsüzleĢmiĢ iki dillilik. Toplumsal iki dilliliğin ise bireysel 

iki dillilik, kitlesel iki dillilik, bölgesel iki dillik, ulusal iki dillilik, tam ya da kapsamlı 

iki dillilik, kısmî iki dillilik ya da grup iki dilliliği gibi alt türleri mevcuttur.  

Bireysel iki dillilik, ―bireyin kod çözümleme yeteneğini geliştirmesi, 

zenginleştirmesi‖  bakımından olumlu bir durum olarak karĢılanırken toplumsal iki 

dillilik, ―iki dilden birinin ölümüyle sonuçlandığı, dil ölümünün başlangıç noktası‖  

(Karaağaç, 2011: 227) olduğu gibi gerekçelerle olumsuz ve istenmeyen bir durum 

olarak nitelendirilir. 

Ġki dilliliğin bir dil olgusu değil dili kullanma olgusu olduğunu belirten 

Mackey‘e göre iki dillilik tanımı dört sorun içermektedir: Düzey (yeterlilik ile ilgili), 

iĢlev (iki dilli bireyin iki dili kullanımı sırasında aldığı roller ile ilgili), almaĢma (kiĢinin 

iki dil arasında yaptığı değiĢtirme) ve giriĢim (iki dilli bireyin diller arasında yaptığı 

karıĢtırma) (Ġmer vd., 2013: 155). Yani iki dillilik tek dilliliğe doğru evrilmektedir. 

Pustogaçev, Altaylılar arasında iki dilliliğin ortaya çıkıĢı ile ilgili Ģu bilgileri 

vermektedir:  

Rus-Altay iki dilliliği, XVII. yüzyıl ortalarında hâsıl olmuĢtu ve o 

zamanlarda cüz‘i çapta idi. Temaslarda Tatar tercümanlar – telmaçlar, 

Altaycası tilmeĢler – yardımcı olmuĢlardır. XIX. yüzyılın sonuna doğru 
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artık tercümanlara ihtiyaç kalmamıĢtır. Bilhassa, HristiyanlaĢtırma hareketi 

etkisiyle Altay hâlkları arasında iki dillilik oldukça yayılmıĢtır (1997b: 285). 

Günümüzde Altay Türklerinin tamamı Altayca ve Rusça olmak üzere iki dillidir. 

Özellikle genç kuĢak içinde Altay Türkçesini bilmeyenlerin sayısı oldukça fazladır. Bu 

kiĢiler Altay Türkçesini anladıklarını ancak konuĢamadıklarını ifade etmektedirler. Ana 

dilinin Altayca olduğunu ifade eden kimselerin de Altay Türkçesiyle düĢünebildikleri 

Ģüpheyle karĢılanmalıdır. Nitekim çoğunlukla iki Altay Türkü kendi aralarında Altayca 

değil Rusça konuĢarak anlaĢmaktadır. 2011, 2012 ve 2014 yıllarında bölgede yaptığımız 

saha çalıĢmaları esnasında Altayca konuĢarak anlaĢamadığımız çok sayıda Altay Türkü 

ile karĢılaĢmak; bizim Rusça bilmediğimizi bildikleri hâlde bizimle Altayca baĢladıkları 

konuĢmayı farkında olmadan Rusça sürdürmelerine Ģahit olmak olağan durumlardandı. 

Sonuç olarak iki dilli Altay Türklerinde süreç baskın dil Rusça lehine geliĢmekte, ana 

dili Altayca olanların sayısı azalmakta ve ana dili Rusça olan Altay Türklerinin sayısı 

günden güne artmaktadır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ALTAY TÜRKÇESİ İLE TÜRKİYE TÜRKÇESİNİN 

KARŞILAŞTIRMALI SES BİLGİSİ 

Bu bölümde, Altay Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasında alfabe, ünlüler, 

ünsüzler, ses özellikleri, ses uyumları, ses denklikleri ve ses olaylarında görülen 

farklılıklar eĢ zamanlı ve art zamanlı bakıĢ açısıyla iki ana baĢlık altında ele alınacaktır. 

EĢ zamanlı ses bilgisinde Altayca ile Türkçenin mevcut durumlarından hareketle iki 

lehçe arasında görülen farklılıklar belirlenerek nedenleri üzerinde durulacaktır. Art 

zamanlı ses bilgisinde ise iki lehçe arasında ortaya çıkan farklılıklar Eski Türkçeden 

hareketle aydınlatılmaya çalıĢılacaktır. Eski Türkçe temelindeki karĢılaĢtırmalarda 

kullanılan örnek kelimeler Sir Gerard Clauson‘un An Etymological Dictionary of pre-

thirteenth-century Turkish adlı eserinden alınacaktır. 

1.1. Altayca ile Türkçenin Eş Zamanlı Ses Bilgisi 

1.1.1. Alfabe 

Altay Türkçesi, Kiril Alfabesi ile yazılır. Türkiye Türkçesi ise günümüzde Latin 

esasına dayalı Yeni Türk Alfabesi ile yazılmaktadır.  

Altay alfabesinde sekiz ünlü ses karĢılığı dokuz harf; yirmi üç ünsüz ses karĢılığı 

yirmi üç harf, üç çift ses karĢılığı üç harf, bir sertleĢtirme ve bir yumuĢatma iĢareti 

olmak üzere otuz yedi iĢaret bulunur. Türkiye Türkçesi alfabesi ise sekiz ünlü ses, yirmi 

bir ünsüz ses karĢılığı olmak üzere yirmi dokuz iĢaretten oluĢmaktadır. AĢağıdaki 

tabloda her iki alfabe yer almaktadır: 

Altay Türkçesi Alfabesi   Türkiye Türkçesi Alfabesi 

А а A a 

Б б B b 

В в V v 
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Г г G g 

Д д D d 

J j C c 

Е е E e 

Ë ѐ (YO yo) - 

Ж ж J j 

З з Z z 

И и Ġ i 

Й й Y y 

К к K k 

Л л L l 

М м M m 

Н н N n 

ҥ (ŋ) - 

О о O o 

Ö ö Ö ö 

П п P p 

Р р R r 

С с S s 

Т т T t 

У у U u 

Ӱ ӱ Ü ü 

Ф ф F f 

Х х H h 

Ц ц (Ts ts) - 

Ч ч Ç ç 

Ш ш ġ Ģ 

Щ щ (ġç Ģç) - 

ъ - 

Ы ы I ı 

ь - 
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Э э (E e) (baĢta) - 

Ю ю (Yu yu) - 

Я я (YA ya) - 

- Ğ ğ 

 Tablo 1. Altayca ve Türkçenin alfabeleri 

Tablodan da anlaĢılacağı üzere iki alfabe arasında Ģu farklar bulunmaktadır: 

Türkçe alfabedeki <Ğ ğ>harfi Altay alfabesinde bulunmaz. Çünkü Altaycada /ğ/ 

sesi yoktur. 

Altay alfabesinde bulunan <Э э> harfi /e/ ünlüsünü karĢılamaktadır. Sadece 

kelime baĢında yer alır: эмди (emdi) ―Ģimdi‖, эмеген (emegen) ―kadın, eĢ‖ vb. Aynı ses 

kelime içinde ve sonunda <E e> harfiyle gösterilir. Bu harf, Rusçadan giren kelimelerin 

baĢında, ünlülerden ve sertleĢtirme ile yumuĢatma iĢaretinden sonra geldiğinde ise ―ye‖ 

Ģeklinde telaffuz edilir: Елена (Yelena), поезд (poyezd) ―tren‖, съезд (s‘yezd) ―kongre‖ 

vb. 

Altay alfabesinde bulunana <ҥ> ―ŋ‖ harfi /ŋ/ ünsüzünün karĢılığıdır. Türkçede 

bu ses ağızlarda hâlâ yaygın olarak kullanılmakla birlikte alfabede gösterilmez. 

Altay alfabesinde bulunan <Ц ц>, <Щ щ>, <Я я>, <Ю ю>, <Ë ѐ> harfleri 

sırasıyla /ts/, /Ģç/, /ya/, /yu/, /yo/ çift seslerini gösterirler. Bu harfler yalnızca Rusçadan 

giren kelimelerin yazılıĢında kullanılır: кузница (kuznitsa) ―demirhane‖, кладовщик 

(kladovĢçik) ―ambar memuru‖, милиция (militsiya) ―polis‖, июль (iyul‘) ―temmuz‖, 

клеѐнка (klyeyonka) ―muĢamba‖. Ayrıca <Я я>, <Ю ю>, <Ë ѐ> harfleri ünsüzlerden 

sonra geldiklerinde sırasıyla ―a, u, o‖ olarak okunur: кухня (kuhna) ―mutfak‖, 

революция (revolutsiya) ―devrim‖, самолѐт (samolot) ―uçak‖ vb. 

Altay alfabesinde bulunan <Ъ ъ> ve <Ь ь> iĢaretleri ise herhangi bir sese 

karĢılık gelmezler. Sadece Rusça kelimelerde bulunurlar. <Ъ ъ> iĢareti, твѐрдый знак 

(tvördıy znak) ―sertleĢtirme iĢareti‖; <Ь ь> iĢareti ise мягкий знак (myagkiy znak) 

―yumuĢatma iĢareti‖ olarak kullanılır: съезд (s‘yezd) ―kongre‖, медаль (medal‘) 

―madalya‖ vb. 

Ayrıca Altay Türkçesinde sekiz adet uzun ünlü bulunmasına rağmen bu ünlülere 

karĢılık gelen harfler alfabede yer almamaktadır. 
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1.1.2. Ünlüler 

Altaycada sekizi normal, sekizi uzun olmak üzere on altı ünlü; Türkçede ise 

sekiz ünlü fonem bulunur. Altaycanın normal ünlüleriyle Türkçenin ünlüleri, ağızdaki 

oluĢum bölgelerine (art-ön), söyleyiĢ sırasında ağzın aldığı biçime (geniĢ-dar) ve 

söyleyiĢ sırasında dudakların aldığı biçime (düz-yuvarlak) göre aynı özellikleri 

gösterirler. Altayca ile Türkçe arasında ünlüler bakımından temel fark Altaycada uzun 

ünlülerin bulunmasıdır. 

1.1.2.1. Uzun Ünlüler 

Altaycada /aa/, /ee/, /ıı/, /ii/, /oo/, /öö/, /uu/, /üü/ olmak üzere sekiz adet uzun 

ünlü bulunur. Bu uzun ünlüler asli (birincil) uzun ünlüler olmayıp eĢ zamanlı ve art 

zamanlı ses olayları sonucu oluĢmuĢ ikincil uzun ünlülerdir.  

EĢ zamanlı ses olayları sonucu ortaya çıkan ve daha çok konuĢma dilinde 

karĢılaĢılan ancak resmi belgeler dıĢındaki metinlere de yansıyan ünlü uzunluklarının 

oluĢumu Ģu Ģekilde açıklanabilir: 

1. Gelecek zaman eki ünlüyle biten bir fiile eklendiğinde araya yardımcı ünsüz 

girmez; uzun ünlü ortaya çıkar: uyukta-ar > uyuktaar ―uyuyacak, işte-er > işteer 

―çalıĢacak‖, bayı-ır > bayıır ―zenginleĢek‖, ci-ir-iŋ > ciiriŋ ―yiyeceksin‖, oŋdo-or-ıs > 

oŋdoorıs ―anlayacağız‖, tölö-ör-im > tölöörim ―ödeyeceğim‖, mürgü-ür > mürgüür 

―dua edecek‖. 

2. -p zarf fiil eki /p/ fonemi ile biten bir fiile eklendiğinde uzun ünlü ortaya 

çıkar: cap-ı-p > caap ―örtüp, kapatıp‖, çap-ı-p > çaap ―kesip, biçip‖, tap-ı-p > taap 

―bulup‖, köp-ü-p > kööp ―ĢiĢip‖, tep-i-p > teep ―tepip, çiğneyip‖. 

3. Birinci ve ikinci teklik Ģahıs zamirlerine yönelme hâli eki +G
2
A

4 
eklendiğinde 

ekteki /g/ fonemi düĢer ve uzun ünlü oluĢur: men+ge > mege – maga  > mee – maa 

―bana‖, sen+ge > sege – saga > see – saa ―sana‖. 

4. Ġkinci çokluk Ģahıs iyelik +(I
2
)gA

2
r ekindeki /g/ fonemi, isim çekimi sırasında 

erir ve uzun ünlü oluĢur: ayıl-ıgar > aylaar ―eviniz‖, cürek-iger > cüregeer ―yüreğiniz‖, 

boy-ıgar > boyoor ―kendiniz‖, nökör-iger > nököröör ―arkadaĢınız‖. 
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5. Bilinen uzak geçmiĢ zaman –G
2
A

4
n ekindeki /g/ fonemi, fiilin olumsuz çekimi 

sırasında erir ve uzun ünlü oluĢur: cıgıl-ba-gan-ım > cıgılbaam ―yıkılmadım‖, al-ba-gan 

> albaan ―almadı‖, cür-be-gen-im > cürbeem ―yaĢamadım‖, kör-bö-gön-im > körbööm 

―görmedim‖. 

6. Birinci çokluk Ģahıs eki –(I
2
)bI

2
s, Ģart ekinden sonra geldiğinde uzun ünlü 

oluĢur: al-za-bıs > alzaas ―alsak‖, ber-ze-bis > berzees ―versek‖, kör-zö-bis > körzöös 

―görsek‖, bol-zo-bıs > bolzoos ―olsak‖ vb. 

7. Ġkinci çokluk ĢahıĢ –(I
2
)gA

2
r, ekindeki /g/ fonemi fiil çekimi sırasında erir ve 

uzun ünlü oluĢur: ayt-kan-ıgar > aytkanaar ―söylediniz‖, otur-ıgar > oturaar 

―oturunuz‖, kel-di-ger > keldeer ―geldiniz‖, kör-di-ger > kördöör ―gördünüz‖, koy-dı-

gar > koydoor ―koydunuz‖. 

8. Bazı gramer birlikleri sözcükselleĢirken uzun ünlü oluĢur: bara cat- > braat- 

―gide durmak‖, kele cat- > kleet- ―gele durmak‖ vb. 

9. Altayca kelimelerde iki ünlü arasında kalan /g/ foneminin erimesi sonucu 

uzun ünlü oluĢtuğu da görülmektedir. Böyle kelimeler her iki Ģekilde de kullanılır: 

emegen ~ emeen ―eĢ; yaĢlı kadın‖, öbögön ~ öböön ―koca, yaĢlı adam‖, tarbagan ~ 

tarbaan ―köstebek‖, kuragan ~ kuraan ―kuzu‖, törögön ~ töröön ―akraba‖ vb. 

Türkçede ise /â/, /î/, /û/ ve /e:/ uzun ünlüleri Arapça ve Farsça alıntı kelimelerde 

görülmektedir: vâiz, yemîn, sûret, me:mur vb. Uzun ünlüler, Türkçe imlada (^) iĢaretiyle 

gösterilebildiği gibi kısa ünlülerle de gösterilir: vaiz, suret, yemin, memur vb. 

Bazı alıntı kelimeler yalın durumda kısa ünlü ile telaffuz edilirken ünlü ile 

baĢlayan bir ek aldığında uzun ünlü ortaya çıkmaktadır: 

cevap > ceva:bı, ahlak > ahla:ken, hayat > haya:ti, taç > ta:cı vb. 

Türkçe kelimelerde de çeĢitli ses olayları sonucu oluĢmuĢ ikincil uzun ünlülere 

konuĢma dilinde rastlanmaktadır: yağmur < ya:mur, baş üstüne < ba:şüstüne, öğrenmek 

< ö:renmek vb.  

1.1.3. Ünsüzler 

Altaycada /b/, /c/,/ç/, /d/, /f/, /g/, /h/, /j/, /k/,/l/, /m/, /n/,/ŋ/, /p/, /r/, /s/, /Ģ/, /t/, /v/, 

/y/, /z/,/ts/,/Ģç/ olmak üzere 23; Türkçede ise /b/, /c/, /ç/, /d/, /f/, /g/, /ğ/, /h/, /j/, /k/, /l/, 

/m/, /n/, /p/, /r/, /s/, /Ģ/, /t/, /v/, /y/,/ z/ olmak üzere 21 ünsüz fonem bulunur.  
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Her iki Türk dilinde de ünsüzler oluĢum  (boğumlanma) noktaları (çift dudak, 

diĢ-dudak, diĢ, diĢ eti-damak, ön damak, art damak, gırtlak), ses tellerinin durumu 

(sedalı/tonlu/titreĢimli/ötümlü/yumuĢak ünsüzler ve 

sedasız/tonsuz/titreĢimsiz/ötümsüz/sert ünsüzler), hava akımının durumu (süreklilik ya 

da süreksizlik) ve ağız-geniz karĢıtlığı bakımından benzer özellikler sergiler. 

Altaycada da Türkçede de /g/ sesi hem ön damak  /g/ hem de art damak /ġ/ 

ünsüzünü; /k/ sesi de hem ön damak /k/ hem de art damak /ḳ/ ünsüzünü imlemektedir. 

Altaycada, Türkçeden farklı olarak /ŋ/, /ts/ ve /Ģç/ ünsüzleri; Türkçede ise 

Altaycadan farklı olarak /ğ/ ünsüzü bulunmaktadır. 

/ŋ/ ünsüzü Türkçenin asli seslerinden olmakla birlikte Türkiye Türkçesinde 

kullanılmaz. Ancak Anadolu ağızlarında kullanımı yaygındır. 

/ts/ ve  /Ģç/ ünsüzleri Altayca kelimelerde bulunmaz; Altaycaya Rusçadan giren 

kelimelerde bulunur: kuznitsa ―demirhane‖ militsiya ―polis‖, revolutsiya ―devrim‖, 

оbşçejitiye ―öğrenci yurdu‖, plaşç ―yağmurluk‖, zaveduyuşçiy ―yönetici‖ vb. 

/ğ/ ünsüzü Altaycada bulunmaz, Türkiye Türkçesinde ise kelime baĢında yer 

almaz. Ancak kelime ortasında bulunabilir: öğle, iğne, geldiği vb.  

1.1.4. Ses Uyumları  

1.1.4.1. Artlık-Önlük (Damak) Uyumu 

Her iki Türk dilinde artlık-önlük (damak) uyumu tamdır. Uyuma girmeyen 

kelimeler yabancı dillerden kopyalanan sözcüklerdir. 

Her iki dilde de yabancı dillerden kopyalanan kelimelerde de artlık-önlük uyumu 

görülebilir.  

Johanson (2007: 69), ―sesçe baskın olmayan dilin sistemine uymuş kopyaların 

çoğunlukla pek gelişmemiş iki dillilik zamanından kaldığını; daha sonraki kopyaların 

çoğunlukla daha az uyarlandığını‖ ifade eder. Altaycaya Ekim devrimine kadar giren 

Rusça kelimelerin artlık-önlük uyumuna girdiği, Ekim devriminden sonra giren 

kelimelerin ise uyum dıĢı kaldığı dikkat çekmektedir.  
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Uyuma giren alıntı kelime örnekleri:  stene < Rus. stena (стена) ―duvar‖, peçke 

< Rus. peçka (печка) ―soba, fırın‖, serkve < Rus. tserkov‘ (церковь) ―kilise‖, törkö < 

Rus. terka (тѐрка) ―rende‖ vb. 

Uyuma girmeyen alıntı kelime örnekleri: bol‘nitsa < Rus. bol‘nitsa (больница) 

―hastane‖, brigada < Rus. brigada (бригада) ―ekip‖, etaj < Rus. etaj (этаж) ―kat‖, 

respublika < Rus. respublika (республика) ―cumhuriyet‖ vb.  

Türkçeye, Arapça ve Farsçadan giren bazı kelimelerin artlık-önlük uyumuna 

girdiği görülür: merdiven < Far. nerdübân, duvar < Far. dîvâr, zeytin < Ar. zeytûn, ıslah 

< Ar. islâh vb. 

Türkçede, Türkçe kökenli olmalarına rağmen elma (< alma), anne (< ana), hani 

(< kanı), hangi (< kangı), dahi (< takı), inanmak (< ınanmak), kardeş (< karındaĢ) gibi 

az sayıda kelime ve -daş (ülküdaĢ), -ken (alırken), -ki (akĢamki), -leyin (akĢamleyin), -

(i)yor (düĢüyor), -gil (hâlamgil), -mtrak (yeĢilimtrak) gibi ekler istisnai olarak artlık-

önlük uyumuna uymazlar. 

Hem Altaycada hem de Türkçede birleĢik kelimeler uyum dıĢıdır:  

Altayca: caşöskürim ―gençlik‖, beşadar ―bir tür tüfek adı, beĢ atar‖, künçıgış 

―doğu‖, künbadış ―batı‖ vb.  

Türkçe: hanımeli, elebaşı, konukevi, dışişleri, yüzbaşı vb. 

Her iki Türk dilinde de alıntı bir kelimeye bir ek getirildiğinde, ekin ünlüsü, 

kökün son hecesindeki ünlüye bağlı olarak kalın veya ince sıradan bir ünlü olur. 

Altayca: etaj-ka ―kata‖, teatr-dıŋ ―tiyatronun‖, kino-lor ―filmler‖, kniga-nı 

―kitabı‖, kommunist-ter ―komünistler‖ vb. 

Türkçe: muhbir-ler, kitap-tan, tarih-çi, insan-lık, tiyatro-nun vb. 

1.1.4.2. Düzlük-Yuvarlaklık (Dudak) Uyumu 

Türkçede düz ünlülerden sonra sonra düz ünlüler, yuvarlak ünlülerden sonra 

düz-geniĢ veya dar-yuvarlak ünlüler gelir: yara, yakın, tepe, geniş, kırık, pınar, diri, 

çiçek, soğuk, boğa, sönük, yöre, suluk, budak, bütün, yürek vb. 

Türkçede ünlülerin yanında /b/, /p/, /v/, /m/ gibi dudak ünsüzleri bulunan Türkçe 

kökenli kelimeler, bu ünsüzlerin yuvarlaklaĢtırıcı etkisi nedeniyle uyum dıĢı 

kalmıĢlardır: kabuk (< kabık), karpuz (< karpız), avuç (< avıç), yağmur (< yağmır) vb. 
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Altaycada düzlük-yuvarlaklık (dudak) uyumu görülür. Altayca kelimenin ilk 

hecesinde bulunan düz ünlüleri düz ünlüler; geniĢ-yuvarlak ünlüleri geniĢ-yuvarlak 

ünlüler, dar-yuvarlak ünlüleri ise ya dar-yuvarlak ya da düz-geniĢ ünlüler takip eder: 

kara, balık, ceten ―yetmiĢ‖, kezim ―kesim, parça‖, sıgırt ―ıslık‖, çıray ―yüz, sima, 

görünüĢ‖, çiçke ―ince‖, kiyim ―giyim, giysi‖, kölötkö ―gölge‖, oçok ―ocak‖, kutuk 

―kuyu‖, mürküt ―kartal‖, kuçak ―kucak‖, çürçe ―çabuk, hızlı‖ vb. 

Altaycada düzlük-yuvarlaklık (dudak) uyumu ile ilgili bazı istisnai durumlar söz 

konusudur: 

1. Ġsimden isim yapma eki +L
3
U

2
 ve fiilden isim yapma eki -U

2
 kelime tabanının 

ünlülerine bakılmaksızın dar-yuvarlak ünlülü olarak eklenir: karlu ―karlı‖, kayıŋdu 

―kayınlı‖, kemelü ―gemili‖, tildü ―dilli‖, ceŋü ―zafer‖, aju ―geçit‖ vb. 

2. Bazı kelimelerde geniĢ-yuvarlak ünlülerden sonra dar-düz ünlüler gelebilir: 

toozın ―toz‖, koyın ―koyun, sine‖, köpsin- ―övünmek, ĢiĢinmek‖, söktir- ―söktürmek‖ 

vb. 

3. Bazı kelimelerde dar-yuvarlak ünlülerden sonra dar-düz ünlüler gelebilir: 

tuucı ―masal‖, kuuçın ―konuĢma; hikâye‖, küçsin- ―zorlanmak, tembellik yapmak‖ vb. 

4. Ġlk hecesinde dar-yuvarlak ünlü bulunan bazı kelimelerin ikinci hecesinde 

hem dar-yuvarlak hem de dar-düz ünlü bulunabilir: burulçık ~ burılçık ―dönemeç‖, 

utku- ~ utkı- ―karĢılamak; selamlamak‖, ulu- ~ ulı- ―ulumak‖, ürkü- ~ ürki- ―ürkmek, 

korkmak‖ vb. 

5. Eski Türkçe birden çok heceli kelimelerin sonundaki -g sesi, Altaycada düĢer 

ve kendinden önceki ünlü dar-yuvarlak hâle gelir: ET. isig > AT. izü ―sıcak‖, ET. arıġ > 

AT. aru ―temiz‖, ET. çerig > AT. çerü ―asker; ordu‖, ET. tirig > AT. tirü ―diri‖, ET. 

katıġ > AT. katu ―sert, katı‖ vb. Ancak sarı kelimesi Altaycada istisnai olarak 

yuvarlaklaĢmamıĢtır: ET. sarıġ  > AT. sarı.  

Düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından Altayca ile Türkçe arasındaki dikkat 

çekici farklılık, geniĢ-yuvarlak /o/ ve /ö/ ünlülerinin Türkçede ilk hece dıĢında yer 

alamadığı hâlde Altaycada bu ünlülerin ilk hece dıĢında ve eklerde bulunabilmesidir. 

Altaycaya göre Türkçe daha sınırlı bir uyumluluk gösterir: TT. orta ~ AT. orto, TT. yol-

lar  ~ AT. col-dor, TT. döşek ~ AT. töjök, TT. söz-ler ~ AT. sös-tör vb.  

Altayca, yuvarlaklaĢma bakımından Kırgızcaya yaklaĢır. Ancak, Kırgızcada 

yuvarlaklaĢma, Altaycaya göre daha ileri safhadadır. Kırgızcada /u/ ünlüsünden sonra 
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yuvarlaklaĢma görülmezken (Abduldayev vd., 2009: 40), Altaycada /u/ ve /ü/ 

ünlülerinden sonra yuvarlaklaĢma görülmez: Krg. tuşa- ~ AT. tuja- ―köstek vurmak‖ 

ama Krg. cürök ~ AT. cürek ―yürek‖, Krg. tünö- ~ AT. tüne- ―tünemek, gecelemek‖ vb. 

1.1.4.3. Ünsüz Uyumu 

Her iki Türk dilinde de ünsüz uyumu görülür. Ötümlü ünsüzle biten bir kelimeye 

ötümlü-ötümsüz karĢılığı olan ünsüz çiftlerinden ötümlü ünsüzle baĢlayan bir ek; 

ötümsüz ünsüzle biten bir kelimeye de ötümlü-ötümsüz karĢılığı olan ünsüz çiftlerinden 

ötümsüz ünsüzle baĢlayan bir ek gelir:  

Altayca: ezendeş-ti ―selamlaĢtı‖, ekel-di ―getirdi‖, ıraak-ta ―uzakta‖, tuular-da 

―dağlarda‖, ırıs-taŋ ―mutluluktan‖, ayıldar-daŋ ―evlerden‖ vb. 

Türkçe: git-ti, gel-di, üç-te, on-da, arkadaş-ça, sen-ce, simit-çi, fırın-cı, sabah-

tan, akşam-dan, Mehmet-çik, maymun-cuk vb. 

Altaycada ünsüz uyumu, Türkçede olduğundan daha ileridir. Ünsüz uyumu 

sonucu Türkçedeki bazı eklerin, Türkçede kullanılmayan eĢ biçimleri Altaycada ortaya 

çıkmıĢtır: 

1. Türkçede /l/ ünsüzü ile baĢlayan isimden isim yapma ekleri +lI
2
k ve +lI

2
; 

isimden fiil yapma eki +lA
2
 ve çokluk eki +lA

2
r gibi eklerin, Altaycada /l/, /t/, /d/ 

ünsüzleri ile baĢlayan eĢ biçimleri vardır. /r/, /y/ ötümlü ünsüzleri ile biten kelimelere /l/ 

ünsüzü, /l/, /n/, /ŋ/, /m/ ötümlü ünsüzleri ile biten kelimelere /d/ ünsüzü, ötümsüz ünsüz 

ile biten kelimelere ise /t/ ünsüzü ile baĢlayan eĢ biçimler getirilir: oygorlık ―bilgelik, 

akıllılık‖, baylık ―zenginlik‖, cüktük ―yüklük‖, cıldık ―yıllık‖, çındık ―doğruluk‖, karlu 

―karlı‖, aylu ―aylı‖, mıltıktu ―tüfekli‖, kunıkçıldu ―hüzünlü‖, terle- ―terlemek‖, bıçakta- 

―bıçaklamak‖, bayramda- ―kutlamak, bayram yapmak‖, koylor ―koyunlar‖, künder 

―günler‖, kursaktar ―yiyecekler‖ vb. 

2. Türkçede /d/ ünsüzü ile baĢlayan +D
2
A

2
n ayrılma hâli ekinin, Altaycada /d/, 

/t/, /n/ ünsüzleri ile baĢlayan eĢ biçimleri vardır. /m/, /n/, /ŋ/ ötümlü ünsüzleri ile biten 

kelimelere /n/ ünsüzü, diğer ötümlü ünsüzlerden sonra /d/ ünsüzü, ötümsüz ünsüzlerden 

sonra ise /t/ ünsüzü ile baĢlayan eĢ biçimler getirilir: ece-m-neŋ ―ablamdan‖, kün-neŋ 

―güneĢten‖, tiyiŋ-neŋ ―sincaptan‖, tuular-daŋ ―dağlardan‖, uy-daŋ ―inekten‖, agaş-taŋ 

―ağaçtan‖, at-taŋ ―attan‖ vb.  
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3. Türkçede /s/ ünsüzü ile baĢlayan –sA
2
 dilek-Ģart ekinin, Altaycada /s/, /z/ 

ünsüzleri ile baĢlayan eĢ biçimleri vardır. Ötümlü ünsüz ile biten kelimeye /z/ ünsüzü; 

ötümsüz ünsüzler ile biten kelimelere ise /s/ ünsüzü ile baĢlayan eĢ biçimler eklenir: 

kör-zö ―görse‖, bil-ze ―bilse‖, boluş-sa ―yardım etse‖, cat-sa ―yatsa‖ vb. 

Altaycada bazı ekler ise ünsüz uyumu dıĢında kalır. Bu ekler Ģunlardır:  

1. Ġsimden isim yapan +(I
2
)çA

2
k, +çI

2
, +çI

2
k, +nçI

2
: uulçak ―oğulcuk‖, tögünçi 

―yalancı‖, uurçı ―hırsız‖, karuulçık ―bekçi‖, toguzınçı ―dokuzuncu‖ vb.  

2. Fiilden isim yapan –çA
2
k,  -çI

2
, -çA

2
ŋ, -çık: korkunçak ―korkak‖, süünçi 

―sevinç‖, soguşçaŋ ―kavgacı‖, burulçık ―dönemeç‖ vb. 

3. Fiilden fiil yapma eki -D
2
I
4
r sonu /l/ ünsüzü ile biten bazı fiillere /t/‘li eklenir: 

öl-tür- ―öldürmek‖, tol-tır- ―doldurmak‖ vb. 

4. EĢitlik hâli eki +çA
4
: onço ―onca‖, teermençe ―değirmen gibi‖ vb.     

1.1.4.4. Ünlü-Ünsüz Uyumu  

Ünlü-ünsüz uyumu (sedalılaĢma, tonlulaĢma, ötümlüleĢme) her iki Türk dili için 

karakteristiktir. Ancak Altayca için Türkçede olduğundan daha kuvvetlidir. Altaycada 

hem kelime tabanında hem de ekleme sırasında iki ünlü arasında kalan ötümsüz 

ünsüzler ötümlüleĢirken Türkçede ise ekleme sırasında iki ünlü arasında kalan ötümsüz 

ünsüzler ötümlüleĢir. Ayrıca Altaycada /p/, /t/, /k/, /s/, /Ģ/ ünsüzleri; Türkçede ise /p/, 

/ç/, /t/, /k/ ünsüzleri ötümlüleĢir: 

Altaycada kelime tabanında ötümlüleĢme örnekleri: töbö ―tepe‖, ada ―ata, 

baba‖, sagal ―sakal‖, ezen ―esen‖, caja- ―yaĢamak‖ vb. 

Altaycada ekleme sırasında ötümlüleĢme örnekleri: tap-ar > tabar ―bulur‖, sat-u 

> sadu ―satma, alıĢveriĢ‖, ak-ış > agış ―akma, akıĢ‖, kıs-ıçak > kızıçak ―kızcağız‖, 

tepkiş-i > tepkiji ―(onun) merdiveni‖ vb.  

Ancak Altaycada /ç/ ünsüzü ötümlüleĢme dıĢındadır: oçok > ocak, kuçak > 

kucak, aç-ı-p > açıp, ―açıp‖ keç-i-p > keçip ―geçip‖, öç-ü-p > öçüp ―sönüp‖ vb. 

Türkçede ekleme sırasında ötümlüleĢme örnekleri: kitap-ı > kitabı, ağaç-a > 

ağaca, kanat-ı > kanadı, tarak > tarağa vb. 
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1.1.5. Ses Olayları 

1.1.5.1. Ünlü Düşmesi 

Vurgusuz hece dar ünlülerin düĢmesi hem Altaycada hem Türkçede görülür:  

AT. kögüs-i  > köksi ―göğsü‖, kiyin-i > kiyni ―arkası‖, kayın-ı > kaynı ―kayını‖, 

sıyın-ı > sıynı ―kız kardeĢi‖ vb.  

TT. ağız-a > ağza, burun-u > burnu, alın-ı > alnı, çevir-il- > çevril-, devir-il- > 

devrilmek, gönül-üm > gönlüm vb. 

Ancak Altaycada, Türkçeden farklı olarak dar ünlü düĢmesi yaĢanan kelimelerde 

akıcı /l/ ve /r/ ünsüzlerinden sonraki /n/ sesi /d/‘ye dönüĢür. Yani /n/ > /d/ aykırılaĢması 

ortaya çıkar. Türkçede ise bu tür nöbetleĢmeler görülmez: orın-ı  > ordı ―yeri‖, kelin-i  

> keldi ―gelini‖, karın-ı > kardı ―karnı‖, alın-ı > aldı ―önü‖, erin-i > erdi ―dudağı‖ vb.  

1.1.5.2. Ünlü Türemesi 

Her iki Türk dilinde de yabancı dillerden kopyalanan kelimelerde ünlü türemesi 

görülür:  

TT. zulm > zulüm, şükr > şükür vb.  

AT. Rus > Orus, rızk > ırıs ―saadet, talih, mutluluk‖ vb.  

Türkçede, Altaycadan farklı olarak ünsüzle biten bir kelimeye +C
2
I
4
k küçültme 

eki eklendiğinde arada bir ünlünün türediği görülür: az+cık > azıcık, genç+cik > 

gencecik vb.  

1.1.5.3. Ünsüz Düşmesi 

Art zamanlı olarak hem Altaycada hem de Türkçede ünsüz düĢmesi örneklerine 

rastlanmaktadır: ET. oltur- ~ AT. otır- ~ TT. otur-,  ET. sarıġ ~ AT. sarı ~ TT. sarı, ET. 

isig ~ AT. izü ~ TT. ısı vb. 

Altayca ile Türkçe arasında ünsüz düĢmesi konusundaki eĢ zamanlı farklılık 

Türkçede +C
2
I
4
k küçültme eki ile +rA

2
k karĢılaĢtırma ekinin, /k/ ünsüzü ile biten 

kelimelere eklendiğinde ortaya çıkar. Eklenme sırasında /k/ ünsüzünün düĢtüğü görülür: 
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ufak+cık > ufacık, küçük+cük > küçücük, alçak+cık > alçacık, minik+cik > minicik, 

ufak+rak > ufarak, küçük+rek > küçürek vb. 

1.1.5.4. Ünsüz Türemesi 

Ünsüz türemesi her iki Türk dilinde de görülür:  

AT. ET. ut- > AT. cut-, aslan > arslan, it > iyt vb. 

TT. ET. ut- > TT. yut-, aslan > arslan vb.  

Ancak Türkçede, Altaycadan farklı olarak Arapça alıntı kelimeler ek aldığında 

ya da yardımcı fiille birleĢtiğinde arada bir ünsüz türer: red+etmek > reddetmek, his+i > 

hissi, tıp+a < tıbba, af+etmek > affetmek vb. 

1.1.5.5. Ötümlüleşme 

ÖtümlüleĢme olayı her iki Türk dilinde görülür. Ancak Altaycada, Türkçede 

olduğundan daha kuvvetlidir. ÖtümlüleĢme konusu Ünlü-Ünsüz Uyumu baĢlığı altında 

ayrıntılı olarak ele alındığından burada tekrar edilmeyecektir.  

1.2. Altayca ile Türkçenin Art Zamanlı Ses Bilgisi 

1.2.1. Uzun Ünlüler 

Altayca ile Türkçe arasında ünlüler bakımından temel farklılığın uzun ünlüler 

olduğu ve Altaycada eĢ zamanlı ses olayları sonucu ortaya çıkan uzun ünlülerin oluĢma 

biçimleri yukarıda belirtilmiĢti. Burada da Altaycada art zamanlı ses olayları sonucu 

ortaya çıkan uzun ünlülerin oluĢma biçimleri yer almaktadır. Buna göre Altaycada art 

zamanlı ses olayları sonucu ortaya çıkan uzun ünlülerin oluĢum biçimleri Ģu Ģekilde 

açıklanabilir: 

1. Eski Türkçedeki aġ, aġa, aġı, ıġu ses grupları Altaycada /aa/ veya /uu/ 

fonemine dönüĢür: ET. saġ > AT. saa- > TT. sağ-, ET. baġatur > AT. baatır > TT. 

bahadır, ET. yaġış > AT. caaş > TT. yağış, ET. takıġu > AT. takaa > TT. tavuk, ET. taġ 

> AT. tuu > TT. dağ, ET. aġır > AT. uur > TT. ağır. 
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2. Eski Türkçedeki ege, eye (< eḍe), eŋe ses grupları Altaycada /ee/ fonemine 

döner: ET. iḍi/iye/eye > AT. ee > TT. iye ―sahip‖, ET. yegen > AT. ceen > TT. yeğen, 

ET. eḍer/eyer > AT. eer > TT. eyer, ET. eŋek > AT. eek ―çene‖.  

3. Eski Türkçedeki oġ, oġu ve ıġı ses grupları Altaycada /uu/ fonemine; aġ ve 

oġı ses grubu /oo/ fonemine; aġu ses grubu ise bazen /uu/ bazen de /oo/  fonemine 

döner: ET. boġ- > AT. buu- > TT. boğ-, ET. oġul > AT. uul > TT. oğul, ET. yıġın > AT. 

cuun > TT. yığın ―toplantı, meclis‖, ET. aġız >  AT. oos > TT. ağız, ET. aġrı > AT. 

ooru > TT. ağrı, ET. soġık > AT. sook > TT. soğuk, ET. yaġuk > AT. cuuk > TT. yakın, 

ET. aġu > AT. oo > TT. ağu ―zehir‖. 

4. Eski Türkçedeki üŋü ses grubu Altaycada /öö/ veya /üü/; ügü ses grubu /üü/; 

igi ses grubu ise bazen /öö/ bazen de /ii/ fonemine döner: ET. süŋük  > AT. söök 

―kemik‖, ET. müŋüz > AT. müüs > TT. boynuz, ET. tügün > AT. tüün > TT. düğüm, 

ET. sigil > AT. sööl > TT. siğil, ET. yigit > AT. ciit > TT. yiğit. 

1.2.2. Ses Özellikleri  

1.2.2.1. Ön Seste Bulunmayan Sesler 

Türkçede ön seste bulunup Altaycada bulunamayan sesler:  

1. /y/ ünsüzü: Eski Türkçe kelime baĢı /y/ ünsüzü ile baĢlayan kelimeler 

Türkçede korunmuĢ ancak Altaycada bu ses /c/ ünsüzüne değiĢmiĢtir. Dolayısıyla /y/ 

ünsüzü Türkçede ön seste bulunduğu hâlde Altaycada bulunamaz: yol, yurt, yaşa-, ye-, 

yıl, yılan vb. 

2. /d/ ünsüzü: Eski Türkçe kelime baĢı /t/ ünsüzü Türkçede /d/ sesine değiĢmiĢ, 

Altaycada ise korunmuĢtur. Dolayısıyla Türkçede /d/ ünsüzü ön seste bulunur, 

Altaycada bulunmaz: der-, dur-, dört, dokuz, diz-, doy- vb. 

Ancak Altaycada de- fiili ve türevleri (dep ―diye‖, deze ―ise‖) istisna olarak /d/ 

ünsüzü ile baĢlamaktadır:   

3. /g/ ünsüzü: Eski Türkçe kelime baĢı /k/ ünsüzü Türkçede /g/ sesine değiĢmiĢ, 

Altaycada korunmuĢtur. Dolayısıyla /g/ ünsüzü Türkçede kelime baĢında bulunur, 

Altaycada ise bulunmaz: gel-, gör-, giy-, güz, gün, gönül vb. 

Altaycada ön seste bulunup Türkçede bulunamayan sesler:  
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1. /c/ ünsüzü: Eski Türkçe kelime baĢı /y/ ünsüzünün Altaycada /c/ sesine 

değiĢmesi sonucu Altaycada /c/ ünsüzü ön seste bulunur: col ―yol‖, curt ―yurt‖, caja- 

―yaĢamak‖, ci- ―yemek‖, cıl ―yıl‖, cılan ―yılan‖ vb. 

2. /m/ ünsüzü: Eski Türkçe döneminde bünyesinde damak seslerinden biri 

bulunan kelimelerin hem /b/ hem de /m/ ünsüzü ile baĢladığı görülür: bin- ~ min-, ben ~ 

men, buŋ ~ muŋ vb. Altayca bu kelimelerin /m/‘li varyantlarını, Türkçe ise /b/‘li 

varyantlarını korumuĢtur. Dolayısıyla Altaycada /m/ ünsüzü ön seste bulunabilir. 

Hem Altaycada hem Türkçede ön seste bulunamayan sesler: /l/, /n/, /p/, /r/, /Ģ/, 

/v/, /z/ ünsüzleri hem Türkçede hem de Altaycada ön seste bulunamaz. Ancak her iki 

Türk dilinde de bu ünsüzlerle baĢlayan kökeni ihtilaflı kelimelere rastlanmaktadır. 

Yabancı dillerden kopyalanan kelimelerde de bu ünsüzler ön seste bulunabilir. 

1.2.2.2. Son Seste Bulunmayan Sesler 

Türkçede /b/, /c/, /d/, /g/ ünsüzleri genellikle kelime sonunda bulunmaz. Ancak 

Tükçe kökenli olmalarına rağmen tarihsel nedenlerle (Tekin, 1995: 38) yad ―yabancı‖, 

ad, od ―ateĢ‖, öd ―safra kesesi‖, sac ―yassı demir çelik ürünü‖, yed-  ―yedeğinde 

götürmek‖ kelimeleri bu ünsüzlerle biterler. 

Altaycada ise /b/, /c/, /d/, /g/, /z/ ünsüzleri Altayca kelimelerin sonunda 

bulunmaz. Ancak yabancı kökenli kelimelerin sonunda bulunur ve kendilerinden sonra 

ünlü gelmediği sürece ötümsüz olarak telaffuz edilir: gorod /gorat/ ancak gorod+ı 

/goradı/ vb.  

Altayca ile Türkçe arasındaki son seste bulunmayan sesler bakımından farklılık 

/z/ ünsüzü ile ilgilidir. Türkçede ötümlü /z/ ünsüzü kelime sonunda bulunurken 

Altaycada bu sesin ötümsüz karĢılığı olan /s/ sesi kelime sonunda bulunabilir: TT. kız ~ 

AT. kıs, TT. tuz ~ AT. tus, TT. kaz- ~ AT. kas-, TT. kaz ~ AT. kas vb. 

1.2.2.3. Türkçe ve Altayca Kökenli Kelimeler için Karakteristik Olmayan 

Sesler 

Altayca kelimelerde /f/, /h/, /v/, /ts/, /Ģç/ ünsüzleri; Türkçe kelimelerde ise /c/,/f/, 

/h/, /j/, /v/ ünsüzleri karaktesitik olmayan seslerdir. 
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Altaycada /f/, /h/, /v/, /ts/, /Ģç/ ünsüzleri ise özellikle Rusçadan kopyalanan 

kelimelerde görülür: fermer ―çiftçi‖, hudojnik ―ressam‖, frontovik ―gazi‖, bol‘nitsa 

―hastane‖, plaşç ―yağmurluk‖ vb. 

Türkçede /c/, /f/, /h/, /v/ sesleri bazı Türkçe kökenli kelimelerde mevcuttur. 

Bunlar sırasıyla /ç/, /p/, /k/, /b/ seslerinden geliĢmiĢtir: 

c < ç: TT. birinci < ET. birinçi 

f < p: TT. öfke < ET. öpke 

h < k: TT. hangi < ET. kaŋı 

v < b: TT. ev < TT. eb, TT. ver- < ET. ber- 

Türkçede bulunmayan sesler bakımından iki dil arasında /j/ sesi farklılık 

göstermektedir. Türkçe kelimelerde /j/ sesi bulunmazken, Altayca kelimelerde 

bulunabilir. Bunun nedeni Altaycada kelime tabanları ve ekleme sırasında iki ünlü 

arasında kalan /Ģ/ ünsüzünün ötümlüleĢmesi sonucu /j/ ünsüzüne dönüĢmesidir: TT. 

yaşa- ~ AT. caja- ―yaĢamak‖, TT. eşik ~ AT. ejik, TT. kişi ~ AT. kiji vb. 

1.2.2.4. Yan Yana İki Ünlü 

Yan yana veya bir hecede iki ünlü bulunmaması kuralı bakımından Altayca, 

Türkçeden farklılık göstermektedir. Altaycanın tarihsel geliĢim sürecinde çeĢitli ses 

olayları sonucu oluĢan ikincil uzun ünlüler ortaya çıkmıĢtır. Ancak bunlar diftong 

olmayıp uzunluğu göstermek amacıyla aynı ünlünün iki kere yazılması sonucu ortaya 

çıkmıĢlardır: 

ceen ―yeğen‖, ciit ―yiğit, genç‖, saa- ―sağmak‖, oo ―ağu, zehir‖, tuu ―dağ‖, söök 

―kemik‖, sakıır ―bekler‖, süünçi ―sevinç‖ vb. 

Türkçede ise /ğ/ ünsüzünün erimesi sonucu söyleyiĢte ünlü uzunluğuna ve 

diftonga neden olduğu görülür: dağ ~ /da:/, yağ ~ /ya:/ kelimelerinde uzunluk, dağı ~ 

/daı/, yağı ~ /yaı/ kelimelerinde ise diftong ortaya çıkmaktadır. 
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1.2.2.5. Yan Yana İki Ünsüz 

Türkçede, kelime baĢında iki ünsüz sadece yabancı dillerden alınan kelimelerde 

görülürken Altaycada hem yabancı dillerden alınan kelimelerde hem de bazı Altayca 

kelimelerde görülmektedir.  

Altayca kelimelerde iki ünsüzün kelime baĢında yan yana bulunması ilk hecede 

iki ünsüz arasında kalan ünlünün erimesi ve /l/, /r/ akıcı ünsüzlerinin etkisi sonucu 

ortaya çıkmaktadır: blaaş- < bul-a aş- ―imkân bularak aĢmak, ilerlemek‖, kleet- < kele 

cat- ―geledurmak‖, braat- < bara cat- ―gidedurmak‖, sler ―siz‖ vb. 

Türkçede hece ya da kelime sonunda ise ancak bazı ünsüz çiftleri yan yana 

bulunabilmektedir: 

-lç, -lk, -lp, -lt: ölç-, kalk-, silk-, alp, alt vb. 

-nç, -nk, -nt: sevinç, denk, ant vb. 

-rç, -rk, -rp, -rs, -rt: sürç-, Türk, serp-, ters, tart- vb. 

-st: ast, üst vb. 

Altaycada da bu ünsüz çiftlerinden bazıları hece veya kelime sonunda 

bulunabilirler:  

-ld: ald
8
 ―alt‖ vb. 

-rç: kurç ―keskin, sivri‖ vb. 

-rs: arslan ―aslan‖ vb. 

-rt: curt ―yurt‖, tört ―dört‖ vb. 

Türkçede hece ya da kelime sonundaki bazı ünsüz çiftlerinin ise Altaycada hece 

yapısının değiĢmesi sonucu kaybolduğu; bu ünlü çiftlerinin arasında ya da ikinci 

ünsüzden sonra bir ünlü türeyerek ünsüz çiftlerini iki heceye ayırdığı görülmektedir:  

-lp: TT. alp ~ AT. alıp vb. 

-lk: TT. silk- ~ AT. silki-, TT. hâlk ~ AT. kalık vb. 

-rp: TT. serp- ~ AT. serpi- vb. 

-rk: TT. kork- ~ AT. korkı-, TT. börk ~ AT. börük vb. 

-rç: ET. yurç ~ AT. curçı ―kayın birader‖ vb. 

-nç: TT. sevinç ~ AT. süünçi, TT. konç ~ AT. konıç vb. 

-nt: TT. ant ~ AT. antık- ―ant içmek‖ vb. 

                                                 
8
 Altaycada ald kelimesi alın ―ön‖ kelimesinden geliĢen edatlaĢmıĢ yer-yön ismidir: alın-ı > aldı 

> ald.  
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1.2.3. Ses Denklikleri 

1.2.3.1. Ünlü Denklikleri 

Eski Türkçe ünlü sistemi hem Altaycada hem de Türkçede büyük ölçüde 

korunmuĢtur. Eski Türkçe ile Altayca ve Türkçe arasında görülen belli baĢlı ünlü 

denklikleri Ģunlardır: 

1. a ~ e: Eski Türkçe /a/ sesi Altaycada korunmuĢ, Türkçede bazı kelimelerde ise 

/e/ ünlüsüne dönüĢmüĢtür: ET. yaŋı ~ AT. caŋı ~ TT. yeni, ET. yaşar- ~  AT. cajar- ~ 

TT. yeşer-, ET. yaşıl ~  AT. cajıl ~ TT. yeşil, ET. yal ~ AT. cal ~ TT. yele vb. 

2. a ~ o: Eski Türkçe /a/ sesi hem Altaycada hem de Türkçede büyük ölçüde 

korunmuĢtur. Ancak Altaycadaki dudak uyumu sonucu bazı iç ve son sesteki /a/ ünlüsü 

/o/‘ya dönüĢmüĢtür: ET. orta ~ AT. orto ~ TT. orta, ET. ortak ~ AT. ortok ~ TT. ortak, 

ET. aŋla- ~ AT. oŋdo-, ~ TT. anla- ET. oyna- ~ AT. oyno- ~ TT. oyna- vb. 

3. ı ~ a: Eski Türkçe /ı/ sesi, Altaycada bazı kelimelerde korunurken bazı 

kelimelerde /a/ ünlüsüne dönüĢmüĢ, Türkçede ise bazı kelimelerde /a/ ünlüsüne 

dönüĢmüĢtür: ET. tamır ~ AT. tamır ~ TT. damar, ET ıġla- ~ AT. ıyla- ~ TT. ağla- 

ancak ET. ıġaç ~ AT. agaş ~ TT. ağaç vb. 

4. ı ~ i: Eski Türkçe bazı kelimelerde /ı/ sesinin Altaycada korunduğu, Türkçede 

ise öndamaksıllaĢarak /i/ sesine dönüĢtüğü görülür: ET. yaŋı ~ AT. caŋı ~ TT. yeni, ET. 

yaşıl ~ AT. cajıl ~TT. yeşil, ET. bıç- ~ AT. bıç- ~ TT. biç-, ET. tıŋla- ~ AT. tıŋda- ~ 

TT. dinle- vb. 

5. i ~ ı: Eski Türkçe bazı kelimelerde /i/ ünlüsünün Altaycada korunduğu, 

Türkçede ise artdamaksıllaĢarak /ı/ ünlüsüne dönüĢtüğü görülür: ET. isig ~ AT. izü ~  

TT. ısı, ET. teŋri ~ AT. teŋeri ~ TT. tanrı vb. 

6. ö ~ e: Eski Türkçe bazı kelimelerde /ö/ ünlüsünün Altaycada korunduğu, 

Türkçede ise /e/ ünlüsüne dönüĢtüğü görülür: ET. töpü ~ AT. töbö ~ TT. tepe vb. 

7. ö ~ ü: Eski Türkçe bazı kelimelerde /ö/ ünlüsünün Altaycada korunduğu, 

Türkçede ise /ü/ ünlüsüne dönüĢtüğü görülür: ET. törü- ~ AT. törö- ~ TT. türe-  vb. 

8. u ~ o: Eski Türkçe bazı kelimelerdeki /u/ sesi Altaycada korunmuĢ, Türkçede 

ise geniĢleyerek /o/ sesine dönüĢmüĢtür: ET. buz- ~ AT. bus- ~ TT. boz-, ET. yul- > AT. 

yul- ~ TT. yol-, ET. suk- > AT. suk- ~ TT. sok- vb. 
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9. ü ~ i: Eski Türkçe bazı kelimelerde /ü/ ünlüsünün Altaycada genellikle 

korunduğu bazı kelimelerde ise artdamaksıllaĢarak /u/ ünlüsüne dönüĢtüğü, Türkçede 

ise düzleĢerek /i/ ünlüsüne dönüĢtüğü görülür: ET. büt- ~ AT. büt- ~ TT. bit-  

―büyümek‖, ET. üçün ~ AT. uçun ~ TT. için vb. 

1.2.3.2. Ünsüz Denklikleri 

1. b ~ v: Eski Türkçe kelime baĢı /b/ sesi Altaycada korunur; Türkçede /v/‘ye 

dönüĢür: ET. ber- ~ AT. ber- ~ TT. ver-, ET. bar- ~ AT. bar- ~ TT. var-, ET. bar ~ AT. 

bar ~ TT. var vb. 

2. b ~ m: Daha Eski Türkçe döneminde /b/ ünsüzü ile baĢlayan kelimelerde 

kendinden sonra nazal seslerden birinin gelmesi durumunda /b/ sesinin /m/ sesine 

döndüğü ve bu kelimelerde ikili kullanımın olduğu görülmektedir: ET. ben ~ men, ET. 

bin- ~ min-, ET. beŋgü ~ meŋgü vb.  

Altayca, bu ve benzeri kelimlerde /m/‘li Ģekilleri; Türkçe ise /b/‘li Ģekilleri 

korumuĢtur: AT. men ~ TT. ben, AT. min- ~ TT. bin-, AT. möŋkü ~ TT. bengü vb. 

3. ç ~ c: Eski Türkçe /ç/ sesi Altaycada bazı kelimelerde korunmuĢ, Türkçede ise 

ötümsüzleĢerek /c/ sesine dönüĢmüĢtür: ET. oçok ~ AT. oçok ~ TT. ocak, ET. kuçak ~ 

AT. kuçak ~ TT. kucak, ET. küçen- ~ AT. küçen- ~ TT. gücen- vb. 

4. ç ~ Ģ: Eski Türkçe bazı kelimelerdeki /ç/ sesinin Altaycada /Ģ/‘ye geliĢtiği, 

Türkçede korunduğu görülür: ET. ıġaç ~ AT. agaş ~ TT. ağaç, ET. çaŋ ~ AT. şaŋ ~ TT. 

çan, ET. kılıç ~ AT. kılış ~ TT. kılıç vb.  

ç ~ Ģ denkliği konusunda Altayca kendi içinde kararsız bir tutum sergiler. Aynı 

kelimenin hem /ç/‘li hem de /Ģ/‘li Ģekilleri vardır: çakpıra- ~ şakpıra- ―telaĢta olmak, 

tedirgin olmak‖, çakpırt ~ şakpırt ―telaĢ‖, çaltaŋ ~ şaltaŋ ―çıplak‖, çanı ~ şanı ―amca 

çocukları‖, çımıra- ~ şımıra- ―fısıldamak‖ vb.   

5. d ~ y: Eski Türkçe kelime içi /d/‘ler hem Altaycada hem de Türkçede /y/‘ye 

dünüĢmüĢtür: ET. adaḳ ~ AT. ayak ~ TT. ayak, ET. tod- ~ AT. toy- ~ TT. doy-, ET. 

kod- ~ AT. koy- ~ TT. koy-  vb.  

Ancak Altaycada bazı kelimelerde Eski Türkçe /d/ sesi korunmuĢtur: ET. bodu- 

~ AT. budu- ~ TT. boya-, ET. kuduk ~ AT. kutuk ~ TT. kuyu vb. 
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6. g ~ ğ ~ y: Eski Türkçe /g/ sesi Altaycada /y/, Türkçede ise /ğ/ sesine 

dönüĢmüĢtür: ET. egir- ~ AT. eyir- ~ TT. eğir-, ET. egin ~ AT. iyin ~ TT. eğin ―omuz‖, 

ET. igne ~ AT. iyne ~ TT. iğne, ET. teg- ~ AT. tiy- ~ TT. değ-, ET. ıġla- ~ AT. ıyla ~ 

TT. ağla- vb. 

7. k ~ g: Eski Türkçe kelime baĢı /k/ sesi Altaycada korunmuĢ, Türkçede ise 

/g/‘ye dönüĢmüĢtür;: ET. kel- ~ AT. kel- ~ TT. gel-, ET. kergek ~ AT. kerek ~ TT. 

gerek,  ET. kün ~ AT. kün ~ TT. gün, ET. köl ~ AT. köl ~ TT. göl vb. 

Türkçede de kelime baĢında bazı  /k/ ünsüzlerinin korunduğu görülür. Bu 

kelimeler hem Altaycada hem Türkçede /k/ ünsüzü ile baĢlar: AT. kaan ~ TT. kağan, 

AT. kabık ~ TT. kabuk, AT. kaç- ~ TT. kaç-, AT. kıska ~ TT. kısa, AT. korku- ~ TT. 

kork-,  AT. kes- ~ TT. kes-, AT. kiçinek ~ TT. küçük vb. 

8. ŋ ~ n/m/ğ: Eski Türkçede kelime içi /ŋ/ ünsüzü Altaycada korunurken; 

Türkiye Türkçesinde /n/, /m/ veya /ğ/ ünsüzlerine dönüĢmüĢtür: ET. yaŋı ~ AT. caŋı ~ 

TT. yeni, ET. toŋuz ~ AT. toŋus ~ TT. domuz, ET. eŋ- ~ AT. eŋi- ~ TT. eğ- ―eğmek, 

bükmek‖ vb. 

9. s ~ ç: Eski Türkçe /s/ sesi Altaycada bazı kelimelerde bir sonraki /ç/ sesinden 

dolayı /ç/ sesine değiĢmiĢ, Türkçede ise korunmuĢtur. ET. saç ~ AT. çaç ~ TT. saç, ET. 

saç- ~ AT. çaç ~ TT. saç-, ET. sıçġan ~ AT. çıçgan ~ TT. sıçan, ET. saçġak ~ AT. 

çaçak ~ TT. saçak vb.   

Ancak s ~ ç denkliği düzenli bir ses denkliği değildir. Hem Altaycada hem 

Türkçede /s/ ünsüzü ile baĢlayan kelimeler de vardır: ET. saġ- ~ AT. saa- ~ TT. sağ-, 

ET. saġal ~ AT. sagal ~ TT. sakal, ET. semiz ~ AT. semis ~ TT. semiz, ET. sat- ~ AT. 

sat- ~ TT. sat-, ET. sub ~ AT. suu ~ TT. su vb.  

10. Ģ ~ j: Eski Türkçe /Ģ/ sesi Altaycada ötümlüleĢerek /j/ sesine dönüĢmüĢ, 

Türkçede ise korunmuĢtur: ET. kişi ~ AT. kiji ~ TT. kişi, ET. yaşıl ~ AT. cajıl ~ TT. 

yeşil, ET. yaşar- ~ AT. cajar- ~ TT. yeşer- vb. 

11. t ~ d: Eski Türkçe kelime baĢı /t/ sesi Altaycada korunmuĢ, Türkçede ise 

genellikle /d/‘ye dönüĢmüĢtür: ET. tag ~ AT. tuu ~ TT. dağ, ET. tog- ~ AT. tuu- ~ TT. 

doğ-, ET. tiz- ~ AT. tis- ~ TT. diz-  vb. Ancak Altaycada de- fiili ve bu fiilden türeyen 

dep ―diye‖, deze ―ise‖ gibi sözcüklerde Eski Türkçe kelime baĢı /t/ ünsüzü /d/‘ye 

dönüĢmüĢtür. 



32 

 

 

 

Türkçede bazı kelimelerde de Eski Türk kelime baĢı /t/ ünsüzünün korunduğu 

görülür. Bu kelimeler, hem Altaycada hem Türkçede /t/ ünsüzü ile baĢlar: AT. tabak ~ 

TT. tabak, AT. tajı- ~ TT. taşı- , AT. taman ~ TT. taban, AT. taŋ ~ TT. tan, AT. töbö ~ 

TT. tepe vb. 

12. y ~ c: Eski Türkçe kelime baĢı /y/ sesi Altaycada /c/‘ye dönmüĢ; Türkçede 

ise korunmuĢtur: ET. yaŋı ~ AT. caŋı ~ TT. yeni,  ET. yıl ~ AT. cıl ~ TT. yıl, ET. yaşar- 

~ AT. cajar- ~ TT. yeşer-, ET. yok ~ AT. cok ~ TT. yok vb. 

13. z ~ s: Eski Türkçe /z/ sesi Altaycada ötümlüleĢerek /s/ sesine dönüĢmüĢ, 

Türkçede ise korunmuĢtur: ET. özge ~ AT. öskö ~ TT. özge, ET. tuz ~ AT. tus ~ TT. 

tuz, ET. kız ~ AT. kıs ~ TT. kız, ET. kaz- ~ AT. kas- ~ TT. kaz- vb. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ALTAY TÜRKÇESİ İLE TÜRKİYE TÜRKÇESİNİN 

KARŞILAŞTIRMALI ŞEKİL BİLGİSİ  

Bu bölümde, Altayca ile Türkçenin Ģekil bilgisi farklılıklar üzerinden kelime 

yapımı ve kelime türleri olmak üzere iki ana baĢlık altında incelenecektir. Kelime 

yapımı baĢlığı altında Altayca ve Türkçedeki türetme ekleri ele alınacak ve iki lehçe 

arasında farklılık gösteren türetme ekleri üzerinde durulacaktır. Kelime türlerindeki 

farklılıklar ise ad, sıfat, zamir, zarf, fiil edat, bağlaç ve ünlem olmak üzere sekiz alt 

baĢlık altında ele alınacak ve bu kelime türlerinin çekim morfolojileri ilgili kısımlarda 

incelenecektir.  

2.1. Kelime Yapımı  

Yapı bakımından eklemeli diller (İng. agglutinative languages) grubuna giren 

bütün Türk dilleri gibi Altayca ve Türkçede de kelime yapımı isim ve fiil kök ve 

gövdelerine getirilen türetme ekleri ile yapılır. Bu çalıĢmada, Altayca ve Türkçede isim 

ve fiil yapımı için kullanılan ekler, Gülsevin (2004, 1278-1280) tarafından eklerin 

sınıflandırılması için önerilen tasnif önerisi doğrultusunda türetme ekleri ve tür 

değiĢtirici ekler olmak üzere iki ana baĢlık altında ele alınacaktır
9
. Önce her iki Türk 

dilinde ortak olan ekler belirtilecek, ardından yalnızca Altaycaya ve yalnızca Türkçeye 

mahsus ekler üzerinde durulacaktır. 

                                                 
9
 Gülsevin (2004, 1278-1280), Türkçedeki ekleri, türetme ekleri, tür değiĢtirici ekler, iĢletme 

ekleri ve kategori ekleri olmak üzere dört ana baĢlık altında değerlendirmektedir. Biz, bu çalıĢmada, bu 

tasnifi, Eyüp Bacanlı‘nın önerileri doğrultusunda üzerinde bazı değiĢiklikler yapmak suretiyle 

kullanacağız. Gülsevin‘in kategori ekleri baĢlığı altında gösterdiği çokluk kategorisi ekini, isim iĢletme 

eklerine; olumsuzluk kategorisi ekini, fiil iĢletme eklerine; grup/aile kategorisi, küçültme/sevimlilik 

kategorisi, sıralama sayı kategorisi, üleĢtirme sayı kategorisi, nitelik dereceleyici kategorisi baĢlıklarında 

verdiği ekleri de isimden isim türeten ekler baĢlığına dâhil edeceğiz.  
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2.1.1. Türetme Ekleri 

2.1.1.1. İsimden İsim Türeten Ekler 

Altayca ve Türkçede Ortak Olan Ekler: 

AT. +çI
2
 ~ TT. +C

2
I

4
: Faaliyet, meslek ve uğraĢı isimleri yapan ek, bazı fonetik 

farklılıklarla hem Altaycada hem de Türkçede iĢlek olarak kullanılır. Altaycada ek, 

ünsüz uyumuna uymaz. Artlık-önlük uyumuna bağlı olarak +çı ve +çi olmak üzere iki 

eĢ biçimi vardır. Türkçede ise ekin artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz 

uyumlarına bağlı olarak +cı, +ci, +cu, +cü, +çı, +çi, +çu, +çü olmak üzere sekiz eĢ 

biçimi ortaya çıkmıĢtır. 

AT. malçı ―çoban‖, cılkıçı ―at çobanı‖, komısçı ―kopuz çalan kimse‖, üredüçi 

―öğretmen‖, tögünçi ―yalancı‖, küreşçi ―güreĢen kimse, pehlivan‖, uykuçı ―uykucu‖, 

katkıçı ―çok gülen‖, colçı ―yolcu‖, ayılçı ―misafir‖ (ayıl: ev), aŋçı ―avcı‖ vb. 

TT. avcı, gazeteci, yolcu, sözcü, kayıkçı, milliyetçi, okçu, Türkçü, yabancı, 

uykucu, yalancı, hâlkçı, Atatürkçü, gerici, gözcü, savcı vb. 

AT. +çI
2
k ~ TT. +C

2
I

4
k: Eklendiği isme küçültme ve sevgi anlamları katan ek, 

bazı fonetik farklılıklarla her iki Türk dilinde de kullanılır. Ayrıca ek, her iki Türk 

dilinde de sevgi ve küçültme anlamı dıĢında isimler de türetir. Ek, Altaycada yalnızca 

ötümsüz /ç/ ünsüzü ile baĢlarken Türkçede hem ötümsüz /ç/ hem de ötümlü /c/ ünsüzü 

ile baĢlamaktadır. Ekin ünlüsü Altaycada artlık-önlük; Türkçede ise hem artlık-önlük 

hem de düzlük-yuvarlaklık uyumlarına girmektedir. 

AT. şıltakçık ―bahane bulmakta becerikli olan‖ (şıltak: bahane, sebep, neden), 

cançık ―kurĢun torbası‖, bürçük ―ağaç sürgünü, tomurcuk‖, karuulçık ―bekçi, nöbetçi‖, 

oyınçık ―oyuncak‖ vb. 

TT. minicik, ufacık, küçücük, Mehmetçik, Ayşecik, annecik, babacık tomurcuk, 

dipçik, gelincik, maymuncuk, elmacık (kemiği) vb. 

AT. +çI
2
l ~ TT. +C

2
I

4
l: Eklendiği isme düĢkünlük, alıĢkanlık gibi anlamlar 

katan ek, bazı fonetik farklılıklarla her iki Türk dilinde kullanılmaktadır. Altaycada ek, 

ünsüz uyumuna girmez. Artlık-önlük uyumuna bağlı olarak +çıl ve +çil olmak üzere iki 

eĢ biçimi vardır. Türkçede ise ekin artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz 
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uyumlarına bağlı olarak +cıl, +cil, +cul, +cül, +çıl, +çil, +çul, +çül olmak üzere sekiz 

eĢ biçimi ortaya çıkmıĢtır. 

AT. katkıçıl ―gülmeyi seven‖, ceŋüçil ―kazanmayı seven‖, cuuçıl ―kavgacı‖, 

çekçil ―temizliğe düĢkün, titiz‖, ozoçıl ―ilerici‖, kunukçıl ―hüzünlü‖ vb. 

TT. etçil, otçul, insancıl, evcil, bencil, ölümcül, balıkçıl vb. 

AT. +D
2
A

4
ş ~ TT. +D

2
A

2
ş: EĢlik, ortaklık, beraberlik isimleri yapan ek, her iki 

Türk dilinde kullanılır. Altaycada ekin düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak 

Türkçeden farklı olarak +doş, +döş, +toş, +töş eĢ biçimleri de ortaya çıkmıĢtır. 

AT. coldoş ―yoldaĢ‖, karındaş ―kardeĢ‖, ayıldaş ―komĢu‖, adaş, uktaş ―aynı 

boydan olan insanların tümü‖, büdüşteş ―benzer‖ vb. 

TT. vatandaş, yurttaş, gönüldaş, anlamdaş, meslektaş, adaş, kardeş, yoldaş, 

ülküdaş, arkadaş, soydaş, sesteş vb. 

AT. +L
3
I

4
k ~ TT. +lI

4
k: Her iki Türk dilinde de iĢlek olarak kullanılan ek, 

isimlerden soyut isimler, eĢya ve alet isimleri ve sıfatlar yapmaktadır. Altaycada ileri 

ünsüz uyumu sonucu ekin Türkçeden farklı olarak /d/ ve /t/ ünsüzleri ile baĢlayan eĢ 

biçimleri de vardır. Ekin her iki Türk dilinde de düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyduğu 

görülür. 

AT. tündük ―çadırdaki duman deliği; kuzey‖, tüştük ―güney‖, baylık ―zenginlik‖, 

çındık ―doğruluk, sadakat‖, ortolık ―ada‖, emçilik ―hastane‖, sözlik ―sözlük‖, iynelik 

―iğnelik‖, cakşılık ―iyilik‖ vb. 

TT. kömürlük, kitaplık, tuzluk, kulaklık, gecelik, gözlük, gençlik, insanlık, 

Türklük, bayramlık, kışlık, akşamlık, iyilik, güzellik, arıcılık, demircilik, kılavuzluk, 

rehberlik vb.  

AT. +L
3
U

2
 ... +L

3
U

2
 ~ TT. +lI

4
…+lI

4
: EĢ, yakın ya da zıt anlamlı kelimelere 

gelerek bir arada bulunma anlamı katan ekin iĢlevi her iki Türk dilinde de varlık eki +lı, 

+li ile karıĢmıĢ gibi görünmektedir. Eker (2009: 321), bu ekin Eski Türkçe birliktelik 

durum ekinden donarak yapım eki niteliği kazandığını; eklendiği sözcükler arasında ve 

bağlacı iĢlevini gördüğünü; varlık eki +lı, +li ile aralarında yalnızca ses benzerliği 

olduğunu ifade etmektedir. Ek, Altaycada düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına 

girerken Türkçede artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına girmektedir. 

AT. aylu künlü ―aylı güneĢli‖, ayıldu curttu ―evli barklı‖, adalu uuldu ―babalı 

oğullu, enelü balalu ―analı çocuklu‖, ecelü sıyındu ―ablalı kardeĢli‖ vb.  
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TT. irili ufaklı, analı babalı, geceli gündüzlü, sağlı sollu, inceli kalınlı, büyüklü 

küçüklü vb. 

AT. +L
2
u ~ TT. +lA

2
: Yaz ve kıĢ aylarının geçirildiği yeri ifade eden kelimeler 

türeten ek, Altaycada +lu, +tu; Türkçede ise +la Ģeklindedir. Eski Türkçe döneminde 

ek, +la isimden fiil yapma eki ile -g fiilden isim yapma ekinin birleĢmesinden 

oluĢmuĢtur. Altaycada sondaki /g/ ünsüzü düĢmüĢ ve kendinden önceki ünlüyü 

daraltmıĢtır. Türkçede de sondaki /g/ ünsüzü düĢmüĢ ancak kendinden önceki ünlü 

daralmamıĢtır: 

AT. caylu ―yaz otlağında bulunma; yazlık, yaz otlağı‖, kıştu ―kıĢlak‖ vb. 

TT. yayla, kışla, tuzla vb. 

AT. +A
4
k ~ TT. +A

2
k: Ġsimlere gelerek küçültme anlamı katan ek, Altaycada 

daha iĢlek olarak kullanır. Korkmaz, ek ile ilgili Ģu bilgileri verir: ―Eski Türkçedeki 

+GAk küçültme ve kuvvetlendirme ekiyle iliĢkisi olan bu ek genellikle tek heceli 

kelimelere gelerek benzetme ve küçültme iĢleviyle az sayıda adlar türetmiĢtir‖ (2003: 

35). Ek, Altaycada artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına girerken Türkçede 

sadece artlık-önlük uyumuna girmektedir. 

AT. salkınak ―hafif esinti‖ (salkın: rüzgar), koyonok ―tavĢancık‖ (koyon: 

tavĢan), tiskinek ―küçük dizgin‖, cabızak ―alçacık‖, kumak ―kum‖, altınak ―altıncık‖, 

karganak ―ihtiyarcık‖  vb. 

TT. başak, yanak, solak, kurak, benek, topak vb. 

AT. +S
2
A

4
k ~ TT. +sA

2
k: Ek, isimden ―istek‖ bildiren fiil yapma eki -sA ile 

fiilden isim ve sıfat yapan -k ekinin kaynaĢması ile oluĢmuĢ bir birleĢik ektir (Korkmaz, 

2003: 61). Altaycada, Türkçede olduğundan daha iĢlektir. Altaycada ekin, artlık-önlük, 

düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak +sak, +sek, +sok, +sök, +zak, 

+zek, +zok, +zök olmak üzere sekiz eĢ biçimi bulunurken Türkçede artlık-önlük 

uyumuna bağlı olarak +sak, +sek olmak üzere iki eĢ biçimi mevcuttur. 

AT. arakızak ―içkiye düĢkün, ayyaĢ‖, malzak ―hayvan seven‖, kudayzak ―dindar, 

Tanrıya bağlı‖, sıyzak ―hediye seven‖ (sıy: hediye), oyınzak ―oyuna düĢkün‖, aŋzak 

―avlanmaya düĢkün‖ (aŋ: av hayvanı), uykuzak ―uykuyu seven‖ vb. 

TT. ıraksak, yakınsak, tümsek, susak, bağırsak vb. 

AT. +S
2
U

2
 ~ TT. +sI

4
: Benzerlik, andırma, gibilik, yakınlık ifade eden isimler 

yapan ek her iki Türk dilinde de kullanılmaktadır. Korkmaz (2003: 62), ekin ―Eski 
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Türkçedeki isimden fiil türeten +sI ekiyle fiilden isim türeten -g ekinin kaynaĢmasıyla 

oluĢtuğunu‖ ifade eder. Ekin sonundaki –g ünsüzü hem Altaycada hem de Türkçede 

düĢmüĢ; Altaycada düĢerken kendinden önceki ünlüyü yuvarlak hâle getirmiĢtir. 

Altaycada ekin, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak +su, +sü, +zu, 

+zü; Türkçede ise artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına bağlı olarak +sı, +si, 

+su, +sü eĢ biçimleri mevcuttur. 

 AT. suyuksu ―sulu‖, koomoysu ―kötümsü‖, biyiksü ―yüksek gibi‖, kumaksu 

―kumsu‖, köksü ―mavimsi‖, teneksü ―aptallık‖, ışsu ―isli, dumanlı‖, ötöksü ―gübre gibi‖ 

vb. 

TT. çocuksu, erkeksi, kadınsı, bulutsu vb. 

AT. +(I
4
)nçI

2 
~ TT. +(I

4
)ncI

4
: Sıralama sayı sıfatları yapan ek, her iki Türk 

dilinde de iĢlek olarak kullanılır. Eker (2009: 321), ekin ―Eski Türkçede -nç biçiminde 

olduğunu, ünsüzden sonra gelen -ı‘nın aslında iyelik eki olduğunu ve bu iki 

biçimbirimin kalıplaĢarak Türk yazı dillerinin tamamında geniĢlemiĢ biçimiyle 

yaĢadığını‖ ifade eder. Ekin yardımcı ünlüsü hem Altaycada hem de Türkçede artlık-

önlük ve düzlük yuvarlaklık uyumuna girer. Ekin asli ünlüsü ise Altaycada sadece 

artlık-önlük uyumuna girerken Türkçede hem artlık-önlük hem de düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna girmektedir. Ekteki /ç/ ünsüzünün Altaycada Eski Türkçede olduğu gibi 

ötümlüleĢmediği, Türkçede ise ötümlüleĢtiği görülür.  

AT. ekinçi ―ikinci‖, üçinçi ―üçüncü‖, törtöninçi ―kırkıncı‖, bejeninçi ―beĢinci‖, 

altanınçı ―altmıĢıncı‖ vb. 

TT. birinci, ikinci, üçüncü, ellinci, doksanıncı, yüzüncü vb. 

Altaycada ek, Türkçeden farklı olarak bir sayısına getirilmemektedir. Altaycada 

birinci anlamında baştapkı kelimesi kullanılır. Bununla birlikte ek, Altaycada on bir, 

yirmi bir gibi sayılarda bir sayısına eklenebilmektedir: on birinçi, cirme birinçi vb.  

Ek, sayılar dıĢında Altaycada kançançı ―kaçıncı‖; Türkçede sonuncu, kaçıncı 

gibi bazı kelimelere de eklenebilir. 

AT. +t ~ TT. +t: Her iki Türk dilinde de iĢlek olmayan ek, denklik ifade eden 

isimler yapar. 

AT. cajıt ―yaĢıt, akran‖ vb. 

TT. eşit, yaşıt, karşıt vb.  
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AT. +s ~ TT. +z: Her iki Türk dilinde de seyrek olarak kullanılır. Ekin ünsüzü 

Altaycada ötümsüz, Türkçede ise ötümlüdür. Eker, ekin Türkçedeki iĢlevleriyle ilgili Ģu 

bilgileri verir:  

Türk dilinin en erken dönemlerinde yapım eki niteliği kazanmıĢ 

çekim eklerinden biridir. İkiz, üçüz … yediz vb. 2-7 arasındaki sayılarda 

çokluk ifade eder. Ayrıca bir‘den fazla bölümden oluĢan vücut organlarında 

[(?) ağız, diz, göz, beniz, omuz] ve çokluk kiĢi zamirlerinde (biz, siz) büyük 

ihtimalle bu ek vardır (2009: 322).  

Ek, Altaycada, Türkçeye göre iĢlerliğini daha fazla yitirmiĢ gibi görünmektedir. 

Ek, Altaycada yalnızca iki sayısına eklenir: igis ―ikiz‖. Vücut organlarında oos ―ağız‖, 

kös ―göz‖ kelimelerinde; çokluk kiĢi zamirlerinden de yalnızca bis ―biz‖ birinci çokluk 

Ģahıs zamirinde bulunur.  

AT. +ka/+kö ~ TT. +G
2
A

2
: Hem Altaycada hem de Türkçede baş ve öz gibi 

birkaç kelimede kullanılan ek, ―baĢ ve özün dıĢında, onlardan ayrı olanı‖ (Eker, 2009: 

319) ifade eder. Ek, Altaycada başka kelimesinde artlık-önlük ve ünsüz uyumlarına 

bağlı olarak +ka; öskö kelimesinde artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz 

uyumlarına bağlı olarak +kö Ģeklindedir. Türkçede başka kelimesinde artlık-önlük ve 

ünsüz uyumlarına bağlı olarak +ka; özge kelimesinde artlık-önlük ve ünsüz uyumlarına 

bağlı olarak +ge Ģeklindedir.  

AT. +l ~ TT. +l: Hem Altaycada hem de Türkçede kullanım sıklığı az olan bir 

ektir.  

AT. kubal ―solgun, açık sarı‖, cajıl ―yeĢil‖ vb.  

TT. yeşil, tekil, çoğul vb. 

AT. +kan ~ TT. +kan: ġeklen aynı olan ek, Altaycada caŋıskan ―yalnız, 

yalnızca, tek baĢına‖, Türkçede başkan olmak üzere iki farklı kelime olmak üzere birer 

kelimede bulunur. 

AT. +kek/+gek ~ TT. +kek: Her iki Türk dilinde de bir ve aynı kelimede 

görülür: erkek. Altaycada kelime hem erkek hem de ergek Ģeklinde ve ―erkek; 

baĢparmak‖ anlamlarında kullanılır.  

AT. +meş ~ TT. maç: Hem Altaycada hem de Türkçede kullanım sıklığı az olan 

bir ektir. Ek, fonetik olarak Altayca ve Türkçede farklılık gösterir. Ekin ünlüsü 

Altaycada /e/, Türkçede /a/; son ünsüzü ise Altaycada /Ģ/, Türkçede /ç/ Ģeklindedir. Ek, 
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AT. til, TT. dil kelimesine eklenerek ―çevirmen, tercüman‖ anlamlarına gelen AT. 

tilmeş, TT. dilmaç kelimesini türetir. 

AT. S
2
ık ~ TT. +sI

2
k: Hem Altaycada hem de Türkçede kullanım sıklığı az olan 

bir ektir. Altayca caramzık ―yalaka, dalkavuk‖, karamzık ―cimri‖, kaykamzık ―ĢaĢırmıĢ, 

ĢaĢkın‖, kalımzık ―baĢlık parasını az veren‖ (Dırenkova, 1940: 47); Türkçe yüksük 

(Eker, 2009: 317) kelimelerinde bu ek görülür. 

Altaycaya Mahsus Ekler: 

+A
4
ş: Artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına bağlı olarak +aş, +eş, 

+oş, +öş olmak üzere dört eĢ biçimi bulunur. Ġki ve daha fazla heceli olup /k/, /n/ ve /ŋ/ 

ünsüzlerinden biriyle biten isimlere gelerek o isimlere küçültme ve sevgi anlamı katan 

iĢlek bir ektir. Bu iĢlevinin yanı sıra pekiĢtirme iĢlevinde kullanıldığı ve terim adı 

yaptığı örnekler de vardır.  

kayıŋaş ―küçük kayın‖, kojoŋoş ―Ģarkıcık‖, biçigeş ―kitapçık‖, ayagaş ―küçük 

fincan‖, könögöş ―küçük kova‖, oogoş ―küçücük‖, çörçögöş ―kısa masal‖ vb. 

+A
2
t: Artlık-önlük uyumuna bağlı olarak +at ve +et olmak üzere iki eĢ biçimi 

bulunur. Kullanım sıklığı az olan ek, eklendiği isimlerin anlamını geniĢletmektedir: 

künet ―güneĢe dönük taraf‖ (kün: güneĢ), carat ―kıyı, sahil‖ (car: yar, kıyı), kajat 

―dik yamaç, tepe, yükseklik‖ (kaş: (orman için) sınır, kıyı) vb. 

+nA
4
k: Artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına bağlı olarak +nak, +nek, 

+nok, +nök olmak üzere dört eĢ biçimi bulunur. Kullanım sıklığı az olan ek, hayvan, 

eĢya ve vasıf ismi yapar. 

köznök ―pencere‖, kiçinek ―küçücük, azıcık‖, cakşınak ―iyi, iyi olan‖, tülkünek 

―yabani bir kuĢ türü‖ vb. 

+mtık: Kullanım sıklığı az olan ek, renk isimlerine gelerek ―o renge benzeyen, o 

renk gibi‖ anlamında sıfatlar yapar.  

boromtık ―grimsi, kırımsı‖ (boro: gri, kır renkli), bozomtık ―boz renkli, 

bozumsu‖, karamtık ―karamsı, siyahımsı‖ vb. 

+(I
2
)çA

2
k: Artlık-önlük uyumuna bağlı olarak +(ı)çak ve +(i)çek olmak üzere 

iki varyantı bulunan ek, küçültme ve sevimlilik bildiren kelimeler yapar. Altaycada 

iĢlek olarak kullanılan eklerden biridir. 

kızıçak ―kızcağız‖, uulçak ―oğlancağız‖, balaçak ―çocukcağız‖, aŋıçak 

―hayvancağız‖, colıçak ―patika‖, töŋiçek ―tepecik‖, büriçek ―küçük yaprak‖, köliçek 
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―gölcük‖, küriçek ―küçük köprü‖, stolıçak ―küçük masa‖ (stol: Rus. masa), eçkiçek 

―keçicik‖ vb.   

+S
2
I

2
mA

2
n: Artlık-önlük ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak +sıman, +simen, 

+zıman, +zimen olmak üzere dört eĢ biçimi bulunan ek, renk isimlerine gelerek ―o 

renge benzeyen, o renk gibi‖ anlamında sıfatlar yapar. 

aksıman ―beyazımsı‖, karazıman ―karamsı‖, kızılzıman ―kızılımsı‖ vb. 

+S
2
I

2
mA

2
k: Artlık-önlük ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak +sımak, +simek, 

+zımak, +zimek olmak üzere dört eĢ biçimi bulunan ek, renk isimlerine gelerek ―o renge 

benzeyen, o renk gibi‖ anlamında sıfatlar yapar. 

aksımak ―akımsı‖, kızılzımak ―kızılımsı‖, karazımak ―karamsı‖, 

köksümek/köksimek ―mavimsi‖, sarızımak ―sarımsı‖, borozımak ―grimsi‖, çaŋkırzımak 

―çakırımsı‖ vb. 

Renk isimleri dıĢında bazı sıfatlara da eklenebilir: suuzımak ―sulu, nemli‖, 

altınzımak ―altınımsı‖, cukazımak ―incemsi‖, kakşaksımak ―kurumsu‖, sooksımak 

―soğuk gibi‖, suyuksımak ―sulumsu‖ vb. 

+çA
2
gA

2
ş: Ek, küçültme ve sevimlilik bildiren +çA

2
k ve +A

2
ş eklerinin üst üste 

getirilmesi ile oluĢmuĢtur.  

uulçagaş ―oğlancağız‖, kızıçagaş ―kızcağız‖ vb.  

+G
2
ay: Ünsüz uyumuna bağlı olarak +kay ve +gay olmak üzere iki eĢ biçimi 

bulunur. Kullanım sıklığı az olan eklerdendir. Akrabalık ve vasıf ismi yaptığı birkaç 

örnek Ģöyledir:  

abakay ―eĢ, soylu kadın, kraliçe‖, abagay ―karısının büyük erkek kardeĢi; aynı 

boyda bulunan akrabaya hitap Ģekli‖ (aba: baba; anne; büyük kız kardeĢ; amca; büyük 

baba; büyük babanın ağabeyi), abıgay/abugay ―teyze‖, kudagay ―büyük erkek kardeĢin 

karısının kız kardeĢi; dünürcü; dünürler‖, kubakay ―solgun (yüz); hafifçe sararmıĢ (ot)‖ 

(kuba: solgun, soluk, açık sarı).  

+G
2
I

4
r: Artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına girer. Kullanım 

sıklığı az olan eklerdendir. Nitelik isimleri yapar. 

bazıtkır ―sert adımlı, yürüyüĢlü‖ (bazıt: adım, yürüyüĢ), köskür ―gözü iyi gören‖ 

(kös: göz), üngür ―sesli, gramerde ötümlü ünsüz‖ (ün: ses), sıngır ―boylu poslu‖ (sın: 

boy, gövde), cıtkır ―kokulu‖ (cıt: koku) vb. 
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AĢağıda verilen ekler Altaycada kullanım sıklığı çok az olan birkaç kelime 

dıĢında örneğine rastlanmayan eklerdir.  

+gor: oygor ― akıllı, bilge; güçlü‖ (oy: akıl, anlayıĢ; endiĢe). 

+tım: kıskıltım ―kırmızımtrak, kırmızıya çalan‖, kızıltım ―çabuk kızaran‖. 

+n: orton ―orta‖. 

+AgA: içege ―bağırsak‖, kabaga ―(meyve için) kabuk‖. 

+ga: kılga ―bıyık; baĢaklar oluĢuncaya kadarki tahıl‖. 

AĢağıda Altaycada kullanılan Rusça ekler de verilmiĢtir. Ancak burada Ģöyle bir 

ayrıma gidilmiĢtir. Altaycaya, Rusçadan kopyalanan kelimelerle birlikte giren ekler ayrı 

tutulmuĢ; Altayca kökenli kelimelere eklenen Rusça ekler gösterilmiĢtir: 

+ka: Ek, Ģahıs isimlerine gelerek küçültme, acıma, sevgi ve sevimlilik gibi 

anlamlar katar. Daha çok sözlü dil kullanımından görülmekle birlikte yazılı metinlerde 

de örneğine rastlanmaktadır. 

(1) Onoŋ kızıçagı, Surkurayka, cada kalarda, açu-koronıŋ badırıp bolboy bеri 

kеlеtеn. (KAÜS, 3) 

Sonra kızcağızı, Surkuraycık, ölünce acısına dayanamayıp buraya geldi.  

+şa: Ek, Ģahıs isimlerine gelerek küçültme, acıma, sevgi ve sevimlilik gibi 

anlamlar katar. Daha çok sözlü dil kullanımından görülmekle birlikte yazılı metinlerde 

de örneğine rastlanmaktadır. 

(2) - Kayda braadıŋ, Arişa? (AK, 44) 

Nereye gidiyorsun, Arişa? (Arina ~ AriĢa) 

+ov/+yev: Bu ekler, erkek isimlerine gelerek soyadları türetir. 

(3) Ol Mızay Bakumov koomoy uul bolgon bo? (KAÜS, 76) 

O Mızay Bakumov kötü bir adam mıydı? 

(4) Koylor bir muŋ, kabırıp turgan ulus deze cük le ekü — Çokurbaşyev Kapşun 

la onıŋ caş balalu üyi. (TBK, 261) 

Koyunlar bin tane, onları otlatanlar ise yalnızca iki KapĢun Çokurbaşyev ile 

onun küçük çocuklu karısı. 

+ova/+yeva: Bu ekler, kadın isimlerine gelerek soyadları türetir. 

(5) Olordı caŋıs la Kaydarova Çinçeydeŋ ukkan. (IEĠ, 62) 

Onları yalnızca Çinçey Kaydarova‘dan iĢitti. 

(6) Mını Karışeva Arinaga aparıp ber. (AK, 87) 



42 

 

 

 

Bunu Arina KarıĢyeva‘ya götürüp ver. 

+oviç/+yeviç: Bu ekler, erkek isimlerine gelerek baba adını ifade ederler. 

(7) Bis, Arjan Oyınçinoviç Adarov, Tauken Tazımayeviç Yaytınov lo men bu 

cuuktarda Ulalu kalanaŋ col-corukka atanıp iydibis. (TBK, 279) 

Biz, Arjan Oyınçinoviç Adarov, Tauken Tazımayeviç Yaytınov ile ben bu 

yakınlarda Ulalu Ģehrinden yolculuğa çıktık.  

+ovna/+yevna: Bu ekler, kadın isimlerine gelerek baba adını ifade ederler. 

(8) Üy kiji: Tostogoşeva Torcına... Tortonokovna. (TBK, 478) 

Kadın: Torcına TostogoĢyeva Tortonokovna.  

(9) Cergeley Mıklaşyevna, bistiŋ vagоnıs altınçı bоlоr. (AK, 483) 

Cergeley Mıklaşyevna, bizim vagonumuz altıncıdır. 

Türkçeye Mahsus Ekler: 

+A
2
: ĠĢlek olarak kullanılan bir ek değildir. Eker (2009: 317), ―çağa ‗vakit, 

zaman‘, gece, güre ‗güç, kuvvet‘, yana ‗taraf‘ gibi az sayıdaki donmuĢ örnekte ve Dil 

Devriminin ürünü olan komuta kelimesi ile hâlk dilinde ‗su kaynağı‘, biyolojide ‗hücre‘ 

anlamında kullanılan göze kelimelerinde‖ bu ekin olduğunu söyler. 

+(A
2
)ç: Ġsim ve sıfatlara eklenerek eklendiği isme benzerlik, gibilik anlamları 

katar: kıraç, topaç, anaç, ortaç vb. 

+A
2
l: Ġsimlerden sıfat yapan bir ektir. Göksel-Kerslake (2006: 57), ekin ―-sAl 

ekiyle aynı iĢlevde ve Dil Devriminin bir parçası olarak kullanılmaya baĢlandığını‖ 

ifade eder. yerel, ulusal, yasal, özel, genel vb. kelimeler bu ekle yapılmıĢtır. 

+A
2
lA

2
k: ĠĢlek bir ek değildir. kozalak, topalak gibi kelimelerde görülür. 

+A
2
n: Eski Türkçe ve daha eski dönemlerde çokluk eki olduğu düĢünülen ek, 

donmuĢ olarak eren, kızan, oğlan gibi kelimelerde görülür (Eker, 2009: 318). köken, 

düzen gibi kelimeler de bu ekle türetilmiĢtir. 

+(ş)A
2
r: Sayılardan üleĢtirme sayıları yapan ekin +ar, +er, +şar, +şer olmak 

üzere dört eĢ biçimi bulunur. Ünlü ile biten sayılara +şA
2
r; ünsüz ile biten sayılara +A

2
r 

Ģekli eklenir: birer, ikişer, üçer, dörder, beşer, onar, yüzer, biner vb. 

Ek, sayılar dıĢında az ve yarım kelimelerine de getirilerek azar azar, yarımşar 

yarımşar sıfatları türetilir.  
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Ek, Altayca bulunmaz. Altaycada üleĢtirme sayıları +D
3
A

4
ŋ ayrılma hâli ekinin 

üleĢtirme iĢlevinde kullanılmasıyla yapılır: birdeŋ ―birer birer‖ emeşteŋ ―azar azar‖ 

(emeş: az) 

(10) Onçolorı birdeŋ, ekideŋ işterin tabıştırgılap, tışkarı bargılayt.  (TU, 287) 

Hepsi birer ikişer iĢlerini bitirip, dıĢarı çıktılar. 

+A
2
rI

2
: Eski Türkçe yönelme hâli eki +gArU‘nun bazı kelimelerde donmasıyla 

oluĢmuĢtur. içeri, dışarı, ileri, yukarı gibi az sayıdaki sözcükte görülür. 

+A
2
t: ĠĢlek bir ek değildir. başat, özet, gölet gibi kelimeler bu ekle türetilmiĢtir. 

+A
2
y: ĠĢlek bir ek değildir. kuzey ve güney kelimelerinde görülür. Eker (2009: 

318), ―kuz ve gün köklerine getirilen bu eke örneksemeyle düzey, dikey, uzay gibi yeni 

sözcüklerin türetildiğini‖ belirtir. 

+C
2
A

2
: Aslen eĢitlik hâli ekidir. Türkçede yapım eki olarak da kullanılır. ―Dil 

(Boşnakça), yer (Alaca, Çekmece), renk (alaca, akça), hayvan (kokarca), hastalık 

(sıraca, siğilce/sivilce, yenirce) adları yapar.‖ (Eker, 2009: 318).  

Altaycada ek, eĢitlik hâli eki olarak kullanılmakla birlikte türetme kabiliyeti 

kazanamamıĢtır. Altaycada dil adları -lap/-tap ekiyle yapılır: Altaylap, Orustap, Türktep 

vb. 

+cA
2
ğI

2
z: Acıma ve Ģefkat bildiren isimler yapar: kuşcağız, çocukcağız, kızcağız 

vb.  

+cel: ĠĢlek bir ek değildir. güncel, öncel gibi kelimelerde görülür.  

+D
2
A

2
: Bulunma hâli ekinin yapım eki iĢlevinde kullanıldığı örnekler 

mevcuttur: sözde, ondalık, gündelik, gözde vb. 

+D
2
A

2
m: ĠĢlek bir ek değildir. Eker (2009: 319), ―erdem örneğinden hareketle 

yöntem, gündem gibi‖ birkaç kelimenin bu ekle türetildiğini ifade etmektedir. 

+D
2
A

2
n: Ayrılma hâli ekinin yapım eki iĢlevinde kullanıldığı örnekler 

mevcuttur: toptan, candan, sudan, sıradan, içten vb. 

+D
2
I

2
rI

2
k: ĠĢlek bir ek değildir. Eker (2009: 319), ekin iĢlevini Ģöyle 

açıklamaktadır: ―Organ adlarına gelerek, o organla ilgili araç adları yapar: burunduruk, 

çiğindirik ‗omuzluk‘ vb.‖  

+düz: ĠĢlek bir ek değildir. gündüz kelimesinde bu ek vardır. 

+gen: Sayı isimlerine gelerek geometrik Ģekil isimleri türetir: üçgen, dörtgen, 

dikdörtgen, altıgen vb. 



44 

 

 

 

+gil: Grup/aile kategorisi eki olan +gil eki çekim eklerinden sonra da 

gelebilmesi açısından diğer yapım eklerinden ayrılır. Ersoy (2007: 27), +gil ekinin tek 

Ģekilli olması, çekim eklerinden sonra da gelebilmesi gibi özelliklerinden hareketle 

―ekin ÇuvaĢçada ‗ev, aile‘ manasına gelen kil ile aynı veya akraba bir kelimeden 

geldiğini‖ ileri sürmektedir.  

Ek, ―-ler çokluk ekiyle birlikte kullanıldığında hayvan ve bitki türlerini; özel 

isimlerle birlikte kullanıldığında da aile üyelerini gösterir.‖ (Göksel-Kerslake, 2006: 

59). 

turunçgiller, baklagiller, Ahmetgil, annemgil, hâlasıgil vb. 

Altaycada grup/aile kategorisi eş parçacığı ile gösterilmektedir. Özel isimlerden 

sonra gelen eş parçacığı ile o Ģahıs ve ailesi ifade edilmektedir: 

(11) Aştagan-suuzagan, arıgan-toŋgon, taayım eşke korko-korko kirip kelgem. 

(TBK, 473) 

AcıkmıĢ, susamıĢ, yorulmuĢ, donmuĢ bir hâlde dayımlara (dayımgillere) korka 

korka girdim. 

 (12) Maaday eştiŋ turazınıŋ tündügineŋ ış tolgonıp çıgala, altıgı canında 

ayıldardıŋ üstile cayıla cılıp, ol lo tarıyın cılıyıp kalat. (IEĠ, 82) 

Maadayların (Maadaygilin) evinin bacasından duman döne döne çıkıp, 

yanındaki evlerin üstüne doğru yayılıp dağılıp kayboluyordu.  

(13) Kalık-con Karman eşkе cuulıjarga süüytеn uçun, Karabaştı anaar 

aldırtkılaytan. (AK, 109) 

Hâlk, Karmanlara (Karmangillere) toplanmayı sevdiği için, KarabaĢ‘ı da 

oraya çağırttılar. 

+k: ĠĢlek bir ek değildir. Eker (2009: 319), ekin ―benzerlik ve küçültme ifade 

eden topuk, balak, kabuk, kovuk gibi adlar yaptığını‖ söyler. 

+lA
2
k: ĠĢlek bir ek değildir. ―–lA ve –k eklerinden oluĢan –lAk eki ödlek, kışlak, 

dişlek, otlak, avlak gibi kelimeleri türetir‖ (Eker, 2009: 320). 

+lA
2
m: ĠĢlek bir ek değildir. denklem, önlem, düzlem gibi kelimelerde görülür. 

+lA
2
mA

2
: ĠĢlek bir ek değildir. gözleme, şekerleme, balıklama gibi kelimelerde 

görülür. 
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+leyin: Günün bölümlerine gelerek eklendiği adın zaman anlamını vurgular: 

sabahleyin, öğlenleyin, akşamleyin, geceleyin gibi. Örneklerden de anlaĢılacağı üzere 

artlık-önlük uyumuna girmez. 

+mA
2
n: ĠĢlek bir ek değildir. Abartma ve benzerlik ifade eden isimler türetir: 

şişman, akman, katman, kösemen, küçümen, kocaman, Türkmen vb. 

+mık: karamık, acımık gibi birkaç kelimede görülen bir ektir. 

+msA
2
r: iyimser, kötümser, karamsar gibi kelimelerde görülen ek, insan 

psikolojisini yansıtan kelimeler türetmektedir. 

+(I
2
)msI

2
: Renk ve tat isimlerine eklenerek gibilik ve benzerlik anlamları 

katmaktadır: acımsı, ekşimsi, kekremsi, sarımsı, yeşilimsi vb. 

+(I
2
)mtrak: Renk ve tat isimlerine eklenerek gibilik ve benzerlik anlamları 

katmaktadır: ekşimtrak, mavimtrak, sarımtrak, acımtrak, yeşilimtrak vb. 

+n: Eski Türkçede araç hâli eki olan +n eki (Tekin, 2003: 116) Türkçede bazı 

kelimelerde hâl eki iĢlevini yitirerek kalıplaĢmıĢtır: yazın, kışın, güzün, baharın vb. 

+rA
2
: Eski Türkçede yönelme hâli eki olarak kullanılan +rA eki (Tekin, 2003: 

116), Türkçede bazı kelimelerde kalıplaĢarak yapım eki niteliği kazanmıĢtır: sonra, 

taşra, içre, üzere, ora, bura, nere vb.  

+rA
2
k: Sıfatlarda karĢılaĢtırma yapan ekin, Türkçede kullanım sıklığı azalmıĢtır. 

/k/ ünsüzü ile biten kelimelere eklendiğinde bu ünsüzün düĢtüğü görülür: küçürek 

(<küçük-rek), ufarak (<ufak-rak), kısarak vb.  

+sA
2
l: Dil Devrimi ile birlikte kullanım sıklığı artan ek, Arapça nispet eki -

(v)i‘nin yerini almıĢtır: kamusal, küresel, tarihsel, parasal, sanatsal, kuramsal, yazınsal, 

geleneksel vb.  

+sIl: Kullanım sıklığı az olan eklerdendir. yoksul ve varsıl gibi kelimeler bu ekle 

türetilmiĢtir. 

+ş: ĠĢlek bir ek değildir. Küçültme, sevgi, sevimlilik gibi anlamlar ifade eder: 

Aliş, Zeliş, Fatoş, maviş, minnoş vb.   

+şIn: Bazı renk isimlerine gelen ek, o renge benzeyen, o renk gibi anlamlarına 

gelmektedir: sarışın, gökşin, akşın, karaşın vb. 

+tay: ĠĢlek bir ek değildir. Eker (2009: 322), ekin ―Moğolca kökenli olduğunu; 

Dil Devriminden sonra kurultay sözcüğünden örnekseme ile yargıtay, kamutay gibi yeni 

kelimelerin türetildiğini‖ ifade etmektedir. 
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+tı: Yansıma sözcüklerden isim türeten bir ektir: gürültü, patırtı, hışırtı, takırtı, 

çatırtı, vızıltı, cızırtı vb.  

AĢağıdaki verilen ekler de Arapça ve Farsçadan kopyalanan ve Türkçede iĢlek 

olarak kullanılan eklerdir: 

+ane: Farsçadan kopyalanan ek, ―liyakat, benzetme ve ilgi ekidir‖ (Öztürk, 

2013: 159). Türkçedeki +C
2
A

2 
ekiyle aynı iĢlevi yerine getirmektedir: dostane ~ dostça, 

şairane ~ şairce, cahilane ~ cahilce, merdane ~ mertçe vb. 

+baz: Farsçadan kopyalanan ek, eklendiği isme o iĢi yapan anlamı katmaktadır: 

sihirbaz, düzenbaz, hokkabaz, cambaz vb. 

+dan: Farsçadan kopyalanan ek, ―alet ismi yapar‖ (Öztürk, 2013: 159). 

çaydanlık kelimesinde bu ek bulunur. şamdan, cüzdan gibi kelimelerde de bu ek vardır. 

+dar: Farsçadan kopyalanan ek, eklendiği isme o iĢle uğraĢan anlamı katar: 

veznedar, hazinedar, silahtar, dindar vb. 

+en: Arapçadan kopyalanan ek, isimlere eklenerek zarf görevinde kelimeler 

türetir: aynen, hakikaten, şahsen, aslen vb. 

+engiz: ―Farsça engihten ‗harekete geçirmek, uyarmak‘ fiilinin geniĢ zaman 

kökü olan engiz‖ (Öztürk, 2013: 165) kelimesi ekleĢerek isimlerin sonuna gelir ve sıfat 

türetir: esrarengiz, dehşetengiz vb. 

+(h)ane: Farsça hane ―ev‖ kelimesi Türkçede ekleĢmiĢ ve isimlerden sonra 

gelerek yer adı yapan kelimeler türetmiĢtir. Bu Ģekilde oluĢan kelimelerde /h/ sesinin 

düĢtüğü görülür: hastahane ~ hastane, pastahane ~ pastane, eczahane ~ eczane, 

postahane ~ postane, dershane ~ dersane vb. 

+istan: Farsçadan kopyalanan ek ülke isimleri yapar: Türkistan, Türkmenistan, 

Macaristan, Afganistan vb. 

+iye: Arapçadan kopyalanmıĢtır: maliye, harbiye, tıbbiye, mülkiye vb. 

kelimelerde görülür.  

+iyet: Arapçadan kopyalanmıĢtır: asabiyet, hürriyet, cumhuriyet, medeniyet vb. 

kelimelerde görülür. 

+kâr: Farsçadan kopyalanan ek, eklendiği isme o iĢle uğraĢan, yapan anlamı 

katmaktadır: sitemkâr, günahkâr, sanatkâr, hizmetkâr, isyankâr vb.  

+vari: Farsçadan kopyalanan ek, eklendiği isme benzerlik, gibilik anlamları 

katmaktadır: amerikanvari, Hitlervari vb. 
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+(v)i: Arapçadan kopyalanan ek, Türkçede yaygın olarak kullanılmakla birlikte 

günümüzde yerini daha çok -Al ve -sAl eklerine bırakmıĢtır: hukuki ~ hukuksal, edebi ~ 

yazınsal, mali ~ finansal, ananevi ~ geleneksel vb.  

+(y)A: Arapçadan kopyalanan ek, müennes ―diĢilik‖ ekidir. Günümüzde daha 

çok kadın isimlerinde görülür: müdür ~ müdire, rahip ~ rahibe, Fikriye, Aliye, Hayriye 

vb. 

+(y)at: Arapçadan kopyalanmıĢtır. ithâlat, ihracat, maddiyat, kitabiyat vb. 

kelimelerde görülür. 

+zede: Farsçadan kopyalanmıĢtır. Eklendiği isme ―uğrayan, maruz kalan‖ 

anlamları katar: depremzede, felaketzede, afetzede, gamzede vb. 

2.1.1.2. Fiilden İsim Türeten Ekler 

Altayca ve Türkçede Ortak Olan Ekler: 

AT. -(A
4
)A

4
çI

2 
~ TT. -I

4
cI

4
: Eski Türkçe ―-ġu/-gü, -ḳu/-kü isim-fiil ekinin 

isimden isim yapma eki +çı/+çi ile geniĢlemiĢ Ģekli olan -ġuçı/-güçi, -ḳuçı/-küçi‖ 

(Eraslan, 1980: 91) eki Altaycada -(A
4
)A

4
çI

2
,
 
Türkçede ise -I

4
cI

4 
Ģeklinde varlığını 

devam ettirmektedir. 

Ek, Altayca ve diğer Sibirya Türk lehçelerinde (Sahaca, Tuvaca ve Hakasça) 

iĢlek bir sıfat-fiil eki olmasının yanında kalıcı isimler yapan fiilden isim yapma eki 

iĢlevinde de kullanılmaktadır. KiriĢçioğlu (1997: 120-122), ekin dört lehçedeki ortak 

özelliğininin ―fiilden isim yapma eki olarak Ģahsın her zaman yaptığı, adet hâline 

getirdiği hareketleri ifade etmesi; bu fonksiyonuyla harekete bağlı meslek ismi 

yapması‖ olduğunu; ekin ―Eski Türkçe -guçı ekinden geldiğini, Moğolcadaki -gaçi eki 

dolayısıyla Ana Altayca bir ek olarak kabul edilebileceğini‖ ifade eder. 

Türkçede -I
4
cI

4 
ekinin tarihsel geliĢimini ise Ergin Ģöyle açıklar:  

Bu ek Eski Türkçede -ı-ġçı, -i-gçi ve -ġuçı, -güçi Ģekillerinde idi. Bu 

Ģekillerin ise fiilden isim yapma ekleri -ġ, -g ve -ġu, -gü ile isimden isim 

yapma eki -çı, -çi‘den meydana geldikleri anlaĢılmaktadır. Batı Türkçesinde 

eklerin sonundaki ve baĢındaki ġ ve g düĢmüĢ; böylece ek Eski Anadolu 

Türkçesine -uçı, -üçi Ģeklinde geçmiĢ, sonradan ç‘nin sedalılaĢması ve 
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yuvarlak vokalin düzleĢmesi ile -ıcı, -ici Ģeklini almıĢ; son zamanlarda vokal 

uyumuna bağlanarak bugünkü çok Ģekilli hâle gelmiĢtir (2003: 191). 

Ek, biçimsel olarak farklılaĢmakla birlikte iĢlev olarak hem Altaycada hem de 

Türkçede sıfat-fiil iĢlevinin yanında fiilin gösterdiği iĢi sürekli yapmayı, yapanı ve olanı 

gösteren kalıcı isimler yapmak bakımından benzer özellikler göstermektedir. 

AT. cabınaaçı ―kıyafet‖ (cabın-: kapanmak), conooçı ―bıçak, rende‖ (con-: 

yontmak), kolbooçı ―gr. bağlaç‖ (kolbo-: birkaç nesneyi bir bütün hâlinde bağlamak‖, 

köçüreçi ―çevirmen‖ (köçür-: çevirmek, tercüme etmek), öltüreçi ―katil‖, köröçi 

―seyirci; gözlemci‖ vb.  

TT. alıcı, verici, yanıcı, satıcı, geçici, yazıcı, okuyucu, akıcı, kalıcı, seçici, 

kurucu, görücü vb. 

AT. -A
4
, -y ~ TT. A

2
: Aslen zarf-fiil eki olan ek, her iki Türk dilinde de 

kalıplaĢarak fiilden isimler türetmektedir. Ek, Altaycada ünsüzlerden sonra -A
4
, 

ünlülerden sonra -y Ģeklinde eklenir. -A
4 

Ģekli artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık 

uyumlarına girmektedir. Türkçede ise ek yalnızca artlık-önlük uyumuna bağlıdır. 

AT. tura ―ev‖, ebire ―etraf, çevre‖ (ebir- çevresinde dolaĢmak, çevrelemek), 

bastıra ―hepsi, herĢey‖, koştoy ―yanında, pek yakın‖ (koşto-: yüklemek, birleĢtirmek), 

kire ―giriĢ, baĢlangıç‖, kayra ―geri‖ (kayır-: geriye eğmek), ozo ―önce‖ vb. 

TT. doğa, yara, süre, oya, öte, sapa vb. 

AT. -A
4
k ~ TT. -A

2
k: Her iki Türk dilinde de kullanılan ek, genel olarak alet ve 

eĢya isimleri yapar. Altaycada ekin ünlüsü, Türkçeden farklı olarak düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna da girmektedir: 

AT. bıçak, kezek ―bölüm, parça‖, konok ―konuk, misafir; gün, yirmi dört saat; 

hayat; cenaze‖, çertek ―fiske‖ (çert-: fiske vurmak), cedek ―dizgin, gem‖ (cet-: 

yedeğinde götürmek), kuçak ―kucak‖ (kuç-: kucaklamak‖ vb. 

TT. uçak, binek, sapak, dönek, korkak, kayak, oturak vb. 

AT. -B
2
A

4
s ~ TT. -mA

2
z: Aslen bir sıfat-fiil olan ek, hem Altaycada hem de 

Türkçede bu iĢlevinin yanı sıra kalıcı isimler de yapmaktadır. Ekin, Türkçede artlık-

önlük uyumuna bağlı olarak -maz ve -mez olmak üzere iki eĢ biçimi bulunurken, 

Altaycada artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak -bas, -bes, 

-bos, -böz, -pas, -pes, -pos, -pös olmak üzere sekiz eĢ biçimi ortaya çıkmıĢtır. Yine 
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Altaycada ötümlü /z/ ünsüzü kelime sonunda bulunamadığından ek, ötümsüz /s/ ünsüzü 

ile bitmektedir. 

AT. aldırbas ―önemsiz, birĢey değil‖, caltanbas ―korkusuz, gözüpek‖ (caltan-: 

korkmak, ürkmek‖, korkıbas ―korkusuz‖, carabas ―yaramaz, uygunsuz, uygun 

olmayan‖ (cara-: hoĢlanmak; gitmek, uymak; kabul etmek; beğenmek; içine sinmek), 

ceŋdirbes ―yenilmez‖ (ceŋdir-: yenmesine izin vermek), toktobos ―kesintisiz, aralıksız‖ 

(tokto-: durmak) vb. 

TT. tükenmez (kalem), yaramaz, açmaz(-a düşmek), kaçınılmaz (son), çıkmaz 

(sokak) vb. 

AT. -çA
4
k ~ TT. -cA

2
k: Ekin kullanım sıklığı Türkçeye göre Altaycada daha 

yüksektir. Ek genel olarak alet, eĢya isimleri ile sıfatlar türetmektedir. Altaycada ekin 

sadece ötümsüz /ç/‘li; Türkçede ise ötümlü /c/‘li eĢ biçimleri kullanılır. Yine Altaycada 

ek, artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına tabi iken Türkçede yalnızca artlık-

önlük uyumuna uymaktadır. 

AT. capşınçak ―yapıĢkan‖ (capşın-: yapıĢmak), caykalçak ―sağlam olmayan, 

sallantılı‖ (caykal-: sallanmak, sarsılmak), edinçek ―kazanmayı seven‖ (edin-: kendisi 

için yapmak, almak‖, eŋilçek ―esnek‖ (eŋil-: eğilmek), kirlençek ―kir tutan, çabuk 

kirlenen‖, taarınçak ―dargın, gücenik‖ (taarın-: incinmek, gücenmek, darılmak), 

uyalçak ―utangaç‖ (uyal-: utanmak) vb. 

TT. salıncak, erincek ―tembel, üĢengeç‖, hevesçek
10

 vb. 

AT. -çA
2
ŋ ~ TT. -(A

2
)cA

2
n: Meyil ve düĢkünlük ifade eden sıfatlar yapan ek, 

Altaycada iĢlek bir Ģekilde kullanılır. Türkçede ise sevecen, evecen ―aceleci‖ gibi birkaç 

kelimede görülür. Türkçede -A
2
cA

2
n eki, Eker (2009: 326); Göksel-Kerslake (2006: 53) 

gibi araĢtırmacıların eserlerinde fiilden isim yapma eki olarak ele alınmakta, Lewis 

(1986); Ergin (2003); Korkmaz (2003); Banguoğlu (2007); Gencan (2007); Karaağaç 

(2013) gibi araĢtırmacıların eserlerinde ise fiilden isim yapan ekler arasında 

gösterilmemektedir. Biz, meyil ve düĢkünlük ifade eden AT. -çA
2
ŋ ile TT. -A

2
cA

2
n 

ekinin aynı ek olduğunu, Altaycada ekin iĢlek bir Ģekilde kullanıldığı hâlde Türkçede 

sadece sevecen, evecen ―aceleci‖ gibi birkaç kelimede kalıplaĢmıĢ olarak kullanıldığını 

düĢünüyoruz. Ekteki /ç/ ünsüzü Türkçede ötümlüleĢerek /c/ ünsüzüne değiĢmiĢ, ekin 

                                                 
10

 hevesçek kelimesi, ölçünlü Türkçede kullanılmamaktadır. Kelimenin Mersin ili, Tarsus ilçesi 

Kulak köyünde kullanıldığı tarafımızdan tespit edilmiĢtir. 
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son ünsüzü de Türkçede /ŋ/ ünsüzü kullanılmadığından /n/ ünsüzüne değiĢmiĢtir. Ekin 

ünlüsü ise hem Türkçede hem de Altaycada artlık-önlük uyumuna uymaktadır.  

AT. carışçaŋ ―yarıĢmayı seven‖, kırışçaŋ ―tartıĢmayı, kavgayı seven, kaba 

insan‖ (kırış-: karĢılıklı küfretmek), kıyışçaŋ ―inatçı, söz dinlemez‖ (kıyış-: direnmek, 

inat etmek), soguşçaŋ ―kavgacı‖ (soguş-: dövüĢmek, vuruĢmak, savaĢmak), uyalçaŋ 

―utangaç‖ vb.  

Dırenkova (1940: 57) ekin ünlüsünün -çaaŋ/-çeeŋ Ģeklinde uzun ünlülü; son 

ünsüzünün ise hem /ŋ/ hem de -çaan/-çeen Ģeklinde /n/ ünsüzü ile bitebildiğini ifade 

etmektedir. Ancak biz, taradığımız metinlerde ekin sadece -çaŋ ve -çeŋ‘li Ģekillerini 

tespit ettik. 

AT. -G
2
A

4
 ~ TT. -G

2
A

2
: Ekin kullanım sıklığı Türkçeye göre Altaycada daha 

yüksektir. Ergin (2003: 189), ekin ―hareketi yapanı, olanı veya yapılan nesneleri 

karĢılayan isimler‖ yaptığını ifade etmektedir. Ekin, Altaycada, Türkçeden farklı olarak 

düzlük-yuvarlaklık uyumu sonucu ortaya çıkan -go, -gö, -ko, -kö eĢ biçimleri de 

kullanılmaktadır. 

AT. tomurtka ―ağaçkakan‖ (tomurt-: odun, ağaç için kırmak, kesmek), edilge 

―fiil‖ (edil-: yapılmak), bodolgo ―tahmin, varsayım‖ (bodol-: tahmin etmek, 

varsaymak), çeçilge ―çözüm‖ (çeçil-: çözülmek), ködürtke ―hamile‖ (ködürt-: 

kaldırmak), kerilge ―yol‖ (keril-: geniĢlemek) vb.  

TT. bölge, bilge, süpürge, dizge, yonga, dalga vb. 

AT. -G
2
A

4
n ~ TT. -A

2
n: Aslen bir sıfat-fiil eki olan ek, her iki Türk dilinde bu 

iĢlevi yanında kalıcı isimler de yapmaktadır. Eski Türkçede -gA
2
n Ģeklinde olan ekteki 

/g/ ünsüzü Altaycada korunmuĢ, Türkçede ise düĢmüĢtür. Ek, Altaycada artlık-önlük, 

düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına bağlı -gan, -gen, -gon, -gön, -kan, -ken, -kon, -

kön olmak üzere sekiz eĢ biçime sahipken Türkçede artlık-önlük uyumuna bağlı olarak -

an ve -en olmak üzere iki eĢ biçimlidir. 

AT. ötkön ―geçmiĢ‖, artkan ―kalan, artık‖, kargan ―yaĢlı, ihtiyar‖ (karı-: 

yaĢlanmak), kızıgan ―sıcak, kızmıĢ; uyanmıĢ‖ (kızı-: yanmak; ilgi uyandırmak) vb. 

TT. düzen, bakan, kapan, kıran vb. 

AT. -G
2
I

4
 ~ TT. -G

2
I

2
: Ek, hem Altaycada hem de Türkçede iĢlek olarak 

kullanılmakta; fiilin gösterdiği iĢi yapanı, yapılan iĢi ve yapma iĢini ifade eden isimler 

türetmektedir. Ek, Altaycada artlık-önlük, düzlük yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına bağlı 
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olarak -gı, -gi, -gu, -gü, -kı, -ki, -ku, -kü olmak üzere sekiz; Türkçede ise artlık-önlük ve 

ünsüz uyumlarına bağlı olarak -gı, -gi, -kı, -ki olmak üzere dört eĢ biçime sahiptir. 

AT. susku ―kepçe‖ (sus-: almak, kepçeyle almak), çapkı ―orak‖ (çap-: kesmek), 

sibirgi ―süpürge‖ (sibir-: süpürmek), açıtkı ―maya‖ (açıt-: mayalamak), cargı ―yargı‖, 

eşki ―kürek‖ (eş-: kürek çekmek), tartkı ―kaĢağı‖ (tart-: çekmek, sürüklemek), çalgı 

―orak‖, çaçılgı ―serpinti, damla‖ (çaçıl-: dağılmak, saçılmak), kertki ―parçalayan, balta‖ 

(kert-: kesmek, doğramak) vb. 

TT. saygı, sargı, çalgı, sergi, ilgi, bilgi, sevgi, silgi, vergi, duygu, sorgu, burgu, 

örgü, görgü, bıçkı, baskı, atkı, içki, biçki vb 

AT. -G
2
I

4
n ~ TT. -G

2
I

4
n: Hem Altaycada hem de Türkçede iĢlek olarak 

kullanılan ekin ―fonksiyonunda bir büyültme, bir aĢırılık manası vardır. TeĢkil ettiği 

isimler çok yapan, olan veya yapılan nesneleri veya iĢi karĢılar (Ergin, 2003: 189).‖ Ek, 

her iki Türk dilinde de artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına bağlı 

olarak -gın, -gin, -gun, -gün, -kın, -kin, -kun, -kün olmak üzere sekiz eĢ biçime sahiptir. 

AT. caykın ―sel, taĢkın‖ (cayı-: taĢmak, yayılmak), kaçkın ―kaçak, firari‖, ketkin 

―göçmen‖, köçkin ―göçmen, göçebe‖, taşkın ―su baskını‖, kırgın ―kesme, yok etme‖ vb. 

TT. etkin, bilgin, vurgun, taşkın, sürgün, baskın, durgun vb.  

AT. -G
2
I

4
ş ~ TT. -gI

4
ç: Hem Altaycada hem de Türkçede yapan, olan veya 

yapılan nesnelerin isimleri olan isimler türeten ekin kullanım sıklığı Altaycada daha 

fazladır. Ek, Altaycada artlık-önlük, düzlük yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına bağlı 

olarak -gış, -giş, -guş, -güş, -kış, -kiş, -kuş, -küş olmak üzere sekiz; Türkçede ise artlık-

önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına bağlı olarak -gıç, -giç, -guç, -güç olmak üzere 

dört eĢ biçime sahiptir. Ekin son ünsüzü Altaycada /Ģ/; Türkçede ise /ç/ ünsüzü ile 

bitmektedir. 

AT. çapkış ―balta, keser‖ (çap-: kesmek), körgüş ―göz‖, kubultkış ―değiĢtiren; 

gr. ismin hâlleri‖ (kubult-: değiĢtirmek, dönüĢtürmek), oturguş ―sandalye, oturak‖, 

kömgüş ―ateĢe birĢeyler gömmeye yarayan alet‖, tutkuş ―tutacak‖, sürtküş ―merhem, 

macun‖, tepkiş ―merdiven‖, sootkış ―buzdolabı‖, ayaksalgış ―kap kacak konulan raf‖, 

tergiş ―sepet‖, tıngış ―burun‖ (tın-: nefes almak) vb. 

TT. dalgıç, başlangıç, bilgiç, süzgüç vb. 
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AT. -(I
4
)k ~ TT. -(I

4
)k: Her iki Türk dilinde de iĢlek olarak kullanılan ek, nesne 

isimleri ve sıfatlar türetmektedir. Ekin yardımcı ünlüsü her iki Türk dilinde de artlık-

önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına uymaktadır. 

AT. biçik ―kitap‖ (biçi-: yazmak), carık ―ıĢık, aydınlık‖ (carı-: aydınlatmak), 

surak ―soru; Ģikayet; rica, istek‖ (sura-: sormak, etmek, istemek), kürek, cölök ―baston‖ 

(cölö-: bir Ģeye yaslamak), elgek ―elek‖ (elge-: elemek), ırak ―uzak‖ (ıra-: uzaklaĢmak), 

uzak, açık, bilik ―bilgi‖, cırtık ―yırtık‖ (cırt-: yırtmak), sezik ―tahmin‖ (ses-: sezmek) vb. 

TT. dilek, açık, delik, bölük, konuk, soluk, yanık, elek, kırık, çıkık, kesik, yarık, 

silik, yırtık vb. 

AT. -l ~ TT. -l: Ek, Altaycaya göre Türkçede iĢlerliğini yitirmiĢ görünmektedir. 

―Eski Türkçe inal, tükel, kısıl ―vadi‖ sözcüklerinde görülen bu ek, TT. ışıl ve yeni 

türetilen okul‖ (Eker, 2009: 328) kelimelerinde bulunur. Altaycada ise soyut isimler 

türetir: cırgal ―kutlama, eğlence‖ (cırga-: neĢelenmek, kutlamak), komıdal ―Ģikayet‖ 

(komıda-: Ģikayet etmek), cazal ―süsleme; dekorasyon; inĢaat; donanım‖ (caza-: 

yapmak; süslemek; tasarlamak), çıdal ―sabır‖ (çıda-: sabretmek, dayanmak), cepsel 

―envanter; donanım‖ (cepse-: donatmak; silahlandırmak), töröl ―akrabalık; vatan, 

anayurt‖ (törö-: doğurmak, meydana çıkarmak), uçural ―karĢılaĢma, tesadüf, olay‖ 

(uçura-: karĢılaĢmak, rastlamak) vb. 

AT. -(I
4
)m ~ TT. -(I

4
)m: Hem Altaycada hem de Türkçe iĢlek olarak kullanılan 

ekin ―baĢlıca fonksiyonu fiille ilgili bir hâl, durum, iĢ ifade etmek olup o iĢle ilgili, o 

iĢten doğan varlık, eĢya, alet, yer v.s. gibi çeĢitli isimler de yapar‖ (Ergin, 2003: 188). 

Ekin yardımcı ünlüsü her iki Türk dilinde de artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık 

uyumlarına uymaktadır. 

AT. ölüm, cürüm ―hayat‖ (cür-: yaĢamak, bulunmak, gitmek, yürümek), özüm 

―bitki‖ (ös-: büyümek), çaynam ―bir çiğnemelik‖ (çayna-: çiğnemek), uurtam ―yudum‖ 

(uurta-: içmek, ağzına su almak), uuştam: ―bir avuçluk‖ (uuşta-: avuçlamak, avuçla 

almak), kiyim ―giyim‖ vb. 

TT. bilim, bölüm, ölüm, seçim, alım, satım, geçim, giyim, kuşam, uçurum, verim, 

içim, dönüm, biçim, boğum, doğum, duyum yudum vb 

AT. -mA
4

 ~ TT. -mA
2
: Türkçede aslen isim-fiil (mastar) eki olan ek, bu iĢlevinin 

yanında kalıcı isimler ve sıfatlar da türetir. Altaycada ise ekin isim-fiil (mastar) iĢlevi 
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yoktur. Fiillerden kalıcı isimler türetmektedir. Ekin ünlüsü, Altaycada artlık-önlük ve 

düzlük-yuvarlaklık uyumlarına; Türkçede ise yalnızca artlık-önlük uyumuna bağlıdır.  

AT. candırma ―dağ yamacı‖ (candır-: döndürmek), carma ―yarma, kırılan arpa; 

bulgur, kepek‖ (car-: yarmak), cıldırma ―kilit, sürgü‖ (cıldır-: hareket ettirmek; itmek), 

ildirme ―zincir‖ (ildir-: taktırmak), taldama ―iyilerin iyisi‖ (talda-: özenle seçmek; 

seçmek) vb. 

TT. dondurma, yazma (eser), kavurma (yiyecek), dolma (yemek), içme 

(kaplıca), dolma (kalem), değme (güzel), süzme (yoğurt), karma (takım), inme (felç), 

kuşatma vb. 

AT. -(I
4
)n ~ TT. -(I

4
)n: Hem Türkçede hem de Altaycada iĢlek olarak kullanılan 

ek, ―fiilin gösterdiği hareketi yapanı, olanı ve daha çok yapılanı ifade eden‖ (Ergin, 

2003: 189) isimler türetir. Ekin yardımcı ünlüsü her iki Türk dilinde de artlık-önlük ve 

düzlük-yuvarlaklık uyumlarına uymaktadır. 

AT. cadın ―hayat, yaĢam‖ (cat-: yatmak; yerleĢmek; bulunmak), cuun ―toplantı, 

meclis‖ (cuu-: toplamak, biriktirmek), şüün ―sürtme ağı‖ (şüü-: ağla balık yakalamak), 

kelin ―gelin‖, cıgın ―kesilmiĢ ağaç, kütük; yolu tıkamıĢ buz‖ (cık-: hücum etmek, 

devirmek, yenmek) vb. 

TT. akın, ekin, yığın, basın, yayın vb.  

AT. -ntI
2

 ~ TT. -ntI
4
: ―DönüĢlülük/edilgenlik eki bildiren -n- ekinin üstüne 

eylemden ad yapan -tı‘nın getirilmesi ile oluĢan‖ (Eker, 2009: 329) ek, her iki Türk 

dilinde de ―yapan, olan veya yapılan çeĢitli nesneleri karĢılar‖ (Ergin, 2003: 194). Ekin 

ünlüsü Altaycada yalnız artlık-önlük uyumuna bağlıyken Türkçede hem artlık-önlük 

hem de düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlıdır. 

AT. kurantı ―parça kumaĢlardan yapılmıĢ yorgan‖ (kura-: bazı parçalardan 

oluĢmak; ek yapmak), ulantı ―ek; gr. edat‖ (ula-: uçlarından bağlamak, birleĢtirmek), 

cuuntı ―bütünü, tamamı; antoloji‖ (cuu-: toplamak, biriktirmek), azırantı ―yetiĢtirme, 

evlatlık‖ (azıra-: beslemek, yetiĢtirmek), buuntı ―havuz, küçük göl‖ (buu-: bent 

çekmek) vb. 

TT. akıntı, bulantı, sıkıntı, çarpıntı, yıkıntı, söylenti, alıntı vb. 

AT. -pA
4
k, -mA

4
k ~ TT. -mA

2
k: Türkçede aslen isim-fiil (mastar) eki olan ek, 

bu iĢlevinin yanında kalıcı isimler de türetmektedir. Altaycada ise ekin isim-fiil (mastar)  

iĢlevi yoktur. ―Fiillerden alet, eĢya ve yiyecek isimleri türetmektedir‖ (Güner Dilek, 
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2007, 1026). Ekin ilk ünsüzü Altaycada hem /p/ hem de /m/ ünsüzü ile baĢlayabilirken 

Türkçede yalnız /m/ ünsüzü ile baĢlar. Ekin ünlüsü ise Altaycada artlık-önlük ve 

düzlük-yuvarlaklık uyumlarına; Türkçede ise yalnızca artlık-önlük uyumuna bağlıdır. 

AT. ilmek ―kanca; askı‖ (il-: takmak, asmak), baspak ―buğday kırmak için el 

değirmeni; tuzak, kapan‖ (bas-: basmak, sıkmak, zorlamak, ezmek), oymok ―yüksük‖ 

(oy-: oymak, delmek), kaymak, teertpek ―ezilmiĢ, sıkıĢtırılmıĢ hamurdan pide‖, iritpek 

―ekĢi sütü taze kaynar sütle karıĢtırıp yapılan yemek‖ (irit-: ekĢitmek) vb. 

TT. yemek, çakmak, ekmek, ilmek, kaymak vb. 

AT. -(A
4
/I

4
)r ~ TT. -(A

2
/I

4
)r: Her iki Türk dilinde de asli iĢlevi sıfat-fiil eki olan 

ek, bu iĢlevinin yanında kalıcı isimler de türetmektedir. Ek, fonetik olarak hem 

Altaycada hem de Türkçede benzer olmakla birlikte ekin yardımcı ünlüsü Türkçeden 

farklı olarak Altaycada düzlük-yuvarlaklık uyumuna da girmektedir. 

AT. bazınar ―taĢ kırma değirmeni‖ (bazın-: boyun eğmek, basılmak), caykanar 

―kalbur‖ (caykan-: sallanmak), keziner ―balta, bıçak‖ (kezin-: kesilmek), kışkırar 

―kuzgun‖ (kışkır-: bağırmak, çağırmak) vb. 

TT. keser, yarar, gider, gelir, okuryazar vb. 

AT. -(I
4
)ş ~ TT. -(I

4
)ş: Fiillerin hareket isimlerini yapma bakımından her iki 

Türk dilinde ortak olan ekin iĢlevi, Altaycada Türkçeye göre daha geniĢtir. Altaycada 

ek, hareket isimleri yanında ―soyut isimler ve alet isimleri de yapmaktadır‖ (Güner 

Dilek, 2007, 1026). cara- ―hoĢlanmak, hoĢa gitmek; beğenmek‖ fiilinden bu ekle 

türetilen caraş ―güzel; zarif, Ģık‖ kelimesi sıfat olarak da kullanılmaktadır: caraş kıs 

―güzel kız‖, caraş cıttu samın ―güzel kokulu sabun (TBK, 444) vb. Türkçede ise ―iĢ 

ifade eden fiil isimleri ve kliĢeleĢerek iĢ ismi dıĢında nesne isimleri yapabilen ek, sıfat 

olarak hiç kullanılmaz‖ (Ergin, 2003: 187). Ekin yardımcı ünlüsü Altaycada yalnız 

artlık-önlük uyumuna bağlıyken Türkçede hem artlık-önlük hem de düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna bağlıdır. 

AT. süüş ―aĢk, sevgi‖ (süü-: sevmek), boluş ―yardım‖ (bol-: olmak), oynoş 

―oynaĢ, sevgili‖ (oyno-: oynamak), caaş ―yağmur‖ (caa-: yağmak) vb. 

TT. giriş, çıkış, satış, davranış, direniş, diriliş vb. 

AT. -t ~ TT. -t: Kullanım sıklığı her iki Türk dilinde de az olan ek, Altaycada 

Türkçeden farklı olarak fiillerin hareket isimlerini de yapmaktadır.  
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AT. sıgırt ―ıslık‖ (sıgır-: ıslık çalmak), ajıt ―engel‖ (aş-: aĢmak, geçmek), bıcırat 

―çatlak‖ (bıcıra-: çatlamak, çatırdamak) vb. 

Türkçede, Dil Devrimiyle birlikte eke yeniden iĢlerlik kazandırılmaya 

çalıĢılmıĢtır: yazıt, kanıt, yapıt, taşıt vb.  

AT. -U
2
 ~ TT. -I

4
: Eski Türkçe fiilden isim yapma eki -(X)g (Erdal, 1991: 172), 

her iki Türk dilinde de düĢmüĢ; düĢerken de ekin yardımcı ünlüsü yapım eki özelliği 

kazanmıĢtır. /g/ sesinin düĢmesiyle Altaycada ekin yardımcı ünlüsü dar-yuvarlak hâle 

gelmiĢ; Türkçede ise artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına girmiĢtir.  

AT. ceŋü ―baĢarı, zafer‖ (ceŋ-: yenmek), amadu ―amaç, maksat, hedef‖ (amada-: 

niĢan almak, niyeti olmak), amtaju ―alıĢkanlık‖ (amtaş-: alıĢmak, adet edinmek), kıçıru 

―çağrı; davetiye‖ (kıçır-: çağırmak, davet etmek; okumak), aju ―dağ geçidi‖ (aş-: aĢmak, 

geçmek), kadu ―çivi‖ (kada-: çakmak) vb. 

TT. yazı, sıkı, yapı, ayrı, çatı, batı, şaşı, tartı, sayı, dizi, çizi, çeki, duru, doğu, 

dolu, koşu, koku, pusu, ölü, ölçü, sürü, örtü vb 

Yine Eski Türkçe fiilden isim yapma eki -gU
2
 (Tekin, 2003: 90) ekinin 

baĢındaki /g/ ünsüzünün Altayca ve Türkçede düĢmesiyle bu ekin ünlüsü de yapım eki 

hâline gelmiĢ ve ek, yukarıdaki ekle birleĢmiĢtir: AT. korku (< kork-gu), TT. korku (< 

kork-gu) kelimesinde böyle bir geliĢim söz konusudur. 

Altaycada bazı kelimelerde ise -(X)g ekinin -(I)k ekine dönüĢerek korunduğu 

görülmektedir: biçi- fiilinden biçik ―kitap‖, bil- fiilinden bilik ―bilgi‖, çiy- fiilinden çiyik 

veya çiyü ―çizgi‖ gibi. 

Ekteki /g/ sesinin düĢmesi sonucu hem Altaycada hem de Türkçede fiil tabanı ile 

fiilden türetilen ismin bir ve aynı olduğu örnekler ortaya çıkmıĢtır: AT. ooru ―hasta; 

hastalanmak‖ ve ooru- ―hastalanmak‖; TT. boya ve boya-, acı ve acı- vb. 

AT. -agan ~ TT. -A
2
G

2
A

2
n: Kullanım sıklığı her iki Türk dilinde de az olan ek, 

―süreklilik, biteviyelik, tekdüzelik anlamı taĢıyan adlar türetir‖ (Eker, 2009: 326). 

Altaycada ek tek biçimli iken Türkçede artlık-önlük ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak -

agan,-egen, -ağan, -eğen olmak üzere dört eĢ biçimlidir.  

AT. çabagan ―dörtnala gezmeyi seven‖ (çap-: hızla dörtnala koĢmak), udagan 

―devamlı‖ (uda-: devam etmek), cadagan ―kıĢlık‖ (cat-: yatmak, yaĢamak, barınmak) 

vb. 

TT. olağan, gezegen, yatağan, durağan vb. 
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AT. -maç ~ TT. -maç: Kullanım sıklığı her iki Türk dilinde de az olan ek, kalıcı 

isimler yapar. 

AT. kuurmaç ―piĢmiĢ tahıl‖ (kuur-: piĢirmek, kavurmak) 

TT. bulamaç, yırtmaç, demeç vb. 

AT. -mI
4
ş ~ TT. -mI

4
ş: Altayca ve Türkçede Ģeklen aynı olan ek, iĢlev olarak 

farklıdır. Türkçede aslen sıfat-fiil eki olan ek, bu iĢlevinin yanında kalıcı isimler de 

türetmektedir. Altaycada ise ekin sıfat-fiil iĢlevi yoktur. Fiillerden ―eĢya ismi yapar‖ 

(Güner Dilek, 2007: 1027).  

AT. çulgamış ―çocuğun altına konulan bez‖ (çulga-: çocuğu kundaklamak), 

ıltarmış ―ayakkabı için ayak tabanlığı‖ (ıltar-: ayakkabı dikmek), oromış ―çorabın 

üstüne sarılan kumaĢ‖ (oro-: sarmak, dolamak) vb. 

TT. ermiş, geçmiş, dolmuş, yemiş vb. 

Altaycaya Mahsus Ekler: 

-çI
2
: Dırenkova, Altaycada fiilden isim yapan iki ayrı -çı, -çi ekinden söz 

etmektedir. Bunlardan ilkinin, ―fiillere gelerek durum ya da nesne adı‖ (Dırenkova, 

1940: 52); ikincisinin ise ―fiilden isim yapan -u, -ü ekinin üstüne gelerek fail ismi‖ 

(Dırenkova, 1940: 55) yaptığını söyler. Ancak bu ikinci -çı, -çi ekini isimden isim 

yapan ek olarak değerlendirmek daha doğru olacaktır. 

süünçi ―sevinç‖ (süün-: sevinmek), tamçı ―damla‖ (tam-: damlamak), camınçı 

―battaniye, örtü‖ (camın-: gizlenmek, saklanmak), camaçı ―yama‖ (cama-: yamamak, 

onarmak), ijemci ―umut‖ (ijen-: ummak, inanmak, güvenmek), sakçı ―koruyucu, bekçi‖ 

(sakı-: korumak, beklemek) vb. 

-çI
2
k: Genellikle edilgen veya dönüĢlü fiillere eklenmektedir. Meyil ve 

düĢkünlük ifade eden sıfatlar yanında isim de türetir.  

orolçık ―bükük, kıvrık‖ (orol-: çevrilmiĢ, sarılmıĢ olmak; kıvrılmak‖, burulçık 

―dönemeç‖ (burul-: dönmek, çevrilmek), maktançık ―övüngen‖ (maktan-: övünmek), 

surançık ―dilenci‖ (suran-: dilenmek), ürençik ―öğrenci‖ (üren-: eğitim görmek), 

kıstalçık ―sıkıĢık yer‖ (kıstal-: sıkıĢtırılmıĢ olmak) vb. 

-G
2
A

4
k: Kullanım sıklığı az olan ek, ―alet, eĢya, madde ve nitelik isimleri‖ 

(Güner Dilek, 2007: 1023) türetir. Artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumları 

sonucu sekiz eĢ biçimi ortaya çıkmıĢtır: 
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cargak ―iĢlenmiĢ deri‖ (car-: kesmek, yarmak, parçalamak), kadalgak ―1. 

müĢkülpesent. 2. sarp kaya‖ (kadal-: çakılmıĢ olmak; saldırmak, bağlanmak), emiskek 

―meme, ağızlık‖ (em-: emmek), cayılgak ―çiçek‖ (cayıl-: çiçeklenmek, çiçek açmak), 

buskak ―bozma; bozuk, yıkık‖ (bus-: yıkmak, kırmak, bozmak), cüülgek ―deli, aklını 

kaybetmiĢ‖ (cüül-: akıldan çıkmak, aklını kaybetmek), küygek ―kuraklık; yanan, sıcak‖ 

(küy-: yanmak; yakmak), tabışkak ―bilmece; muammalı konuĢma‖ (tabış-: birlikte 

bulmak) vb. 

-G
2
I

4
r: Altaycada iĢlek olarak kullanılan ek, fiilden beceri ve yetenek ifade eden 

sıfatlar türetmektedir. Ek, artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumuna bağlı 

olarak -gır, -gir, -gur, -gür, -kır, -kir, -kur, -kür olmak üzere sekiz eĢ biçimlidir. 

cüskür ―yüzgeç‖ (cüs-: yüzmek), süskür ―tos vuran‖ (süs-: süsmek, tos vurmak), 

cılgır ―hızlı, hızlandırma‖ (cıl-: hareket etmek), küygür ―kaynar‖ (küy-: yanmak, 

yakmak), bilgir ―bilgin, bilge‖, ukkur ―söz dinleyen‖ (uk-: dinlemek), seskir ―hisli, 

sezgili‖ (ses-: sezmek) vb. 

-ltA
2
: Edilgenlik eki -l ile -ta, -te ekinin birleĢmesiyle oluĢan ek, soyut anlamlı 

isimler türetir. Artlık-önlük uyumuna bağlı olarak iki eĢ biçimi vardır. 

şüülte ―düĢünce, yargı‖ (şüü-: düĢünmek), kojulta ―birleĢme; gr. ek‖ (koş-: 

eklemek, birleĢtirmek), sakılta ―beklenti‖ (sakı-: beklemek), cakılta ―sipariĢ‖ (cakı-: 

sipariĢ vermek), amıralta ―tatil, dinlenme‖ (amıra-: dinlenmek), suralta ―istek, rica‖ 

(sura-: istemek, sormak, rica etmek) vb. 

-mA
4
l: Fiilin ifade ettiği iĢ, oluĢ ve hareketin adı olan isimler türeten ek, artlık-

önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına girmektedir.  

cartamal ―açıklama, Ģerh etme‖ (carta-: açıklamak, yorumlamak), çümdemel 

―eser, yapıt‖ (çümde-: sanat eseri meydana getirmek), kiçeemel ―gayret, çaba‖ (kiçee-: 

gayret etmek), çenemel ―deneme, tecrübe‖ (çene-: denemek, ölçmek, sınamak), 

oŋdomol ―kavram‖ (oŋdo-: anlamak), taskamal ―bilgi, bilim‖ (taska-: alıĢmak, antreman 

yapmak) vb. 

-ŋ: Kullanım sıklığı az olan ek, iriŋ ―irin‖, calbaŋ ―eğimli, meyilli‖, örtöŋ ―sarı, 

kavrulmuĢ‖, tüzeŋ ―ova, düz alan‖, korçoŋ ―kambur, eğri‖ gibi kelimelerde görülür. 

-nkA
2
y/-ŋkA

2
y/-mkA

2
y: Meyil ve düĢkünlük ifade eden ekin ilk ünsüzü hem /n/ 

hem /ŋ/, hem de /m/ olabilmektedir. Ek, artlık-önlük uyumuna girmektedir. 
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arıŋkay ―çabuk yorulan‖ (arı-: kötüleĢmek, güzsüzleĢmek, zayıflamak, 

yorulmak), çoçıŋkay ―korkak, ürkek‖ (çoçı-: korkmak, ürkmek, tedirgin olmak), 

acarıŋkay ―dikkatli‖ (acar-: farketmek, dikkat etmek), iştenkey/işteŋkey/iştemkey 

―çalıĢkan, iĢsever; iĢgüzar‖ (işte-: çalıĢmak), kiçeenkey/kiçeemkey ―gayretli‖ (kiçee-: 

gayret etmek), kileŋkey/kilemkey ―endiĢeli, telaĢlı‖ (kile-: endiĢelenmek, tedirgin 

olmak), kişteŋkey ―kiĢnemeyi seven at‖ (kişte-: kiĢnemek), büdüŋkey ―güvenilir‖ (büt-: 

inandırmak; güvenmek), ooruŋkay ―hastalıklı‖ (ooru-: hastalanmak), tişteŋkey ―ısırgan‖ 

(tişte-: diĢlemek, ısırmak)  vb. 

-U
2
l: Kullanım sıklığı az olan ek, fiilin ifade ettiği iĢi yapan veya yapılan iĢin adı 

olan isimler türetmektedir. Ek, artlık-önlük uyumuna bağlı olarak iki eĢ biçimlidir. 

utkuul/utkuul ―karĢılama, selamlama‖ (utku-: karĢılamak, selamlamak), mürgüül 

―dua‖ (mürgü-: dua etmek), arçuul ―mendil, eĢarp‖ (arçı-: silmek, temizlemek) vb. 

-U
2
r: Kullanım sıklığı az olan ek, nesne isimleri türetmektedir. Ek, artlık-önlük 

uyumuna bağlı olarak iki eĢ biçimlidir.  

amzuur ―Ģarap tadılan çubuk‖ (amza-: tadına bakmak), calmuur ―süpürge‖ 

(calma-: süpürmek) vb. 

-U
2
ş: Kullanım sıklığı az olan ek, nesne isimleri ve sıfat türetmektedir. Ek, 

artlık-önlük uyumuna bağlı olarak iki eĢ biçimlidir.  

ayruuş ―yaba‖ (ayrı-: ayırmak), bulguş ―arpa kavurmak için kullanılan ucu sivri 

sopa‖ (bulga-: karıĢtırmak), tırmuuş ―tırmık; ot kesme makinesi‖ (tırma-: kaĢımak, 

tırnaklamak; evlek açmak), sarkuş ―kalbur‖ (sarka-: esmek), cıltıruuş ―parlayan‖ 

(cıltıra-: parlamak) vb. 

-A
2
n: Kullanım sıklığı az olan ek, hem kısa hem de uzun ünlülüdür. Dırenkova 

(1940: 55) ekin -gan/-gen sıfat-fiil ekinin kısalmıĢ biçimi olduğunu söylemektedir. saan 

―sağmal inek‖, tüymeen ―düzensizlik, endiĢe, kargaĢa‖, biçen/biçeen ―ot‖, kireen 

―damat‖ gibi kelimelerde görülür.  

-daçı: aldaçı ―kötü ruh, ölüm perisi, ölünün canını taĢıyan ruh‖ kelimesinde 

görülen ek, Eski Türkçe sıfat-fiil eki -taçı, -teçi‘nin Altaycadaki kalıntısı olarak 

değerlendirilebilir. 

-kI
4
l: cetkil ―yeterli‖, bütkül ―yeterli, tam‖ kelimelerinde görülür. 

-kıt: askıt ―peynir kurutmak için ağaç elek‖ kelimesinde görülür. 
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-D
2
I

2
k: kestik ―bıçak‖, çaptık ―can sıkıcı; uygun olmayan, turuştık ―direniĢ, karĢı 

durma‖ gibi kelimelerde görülür.  

-(I
2
)mcI

2
: toomcı ―saygı, hürmet‖, kilemci ―endiĢe‖ gibi kelimelerde görülür. 

-(a)laŋ: kıstalaŋ ―baskı, eziyet, zulüm‖, kızalaŋ ―kriz‖ gibi kelimelerde görülür. 

Türkçeye Mahsus Ekler: 

-(A
2
)ç: Genellikle araç isimleri yapan ek,  artlık-önlük uyumuna bağlı olarak -aç 

ve -eç Ģeklindedir: süreç, kaldıraç, bağlaç, sarkaç, imleç, büyüteç, ayraç vb. 

-A
2
lA

2
k: Süreklilik ve daimilik bildiren ek, artlık-önlük uyumuna bağlı olarak -

alak, -elek olmak üzere iki eĢ biçimlidir: yatalak, çökelek, asalak vb. 

-A
2
lgA

2
: Kullanım sıklığı az olan ekin, artlık-önlük uyumuna bağlı olarak iki eĢ 

biçimi vardır. çizelge, konalga gibi kelimelerde görülür. 

-A
2
mA

2
ç: Kullanım sıklığı az olan ekin artlık-önlük uyumuna bağlı olarak iki eĢ 

biçimi vardır. dönemeç, tutamaç gibi kelimelerde görülür. 

-A
2
mA

2
k: Kullanım sıklığı az olan eklerdendir. Artlık-önlük uyumuna bağlı 

olarak iki eĢ biçimi vardır. basamak, tutamak, kaçamak vb. kelimeler bu ekle 

türetilmiĢtir. 

-A
2
mI

2
k: Kullanım sıklığı az olan ekin artlık-önlük uyumuna bağlı olarak iki eĢ 

biçimi vardır. bozamık, kızamık, tadamık gibi kelimeler bu ekle türetilmiĢtir. 

-(A
2
)nA

2
k: Kullanım sıklığı az olan eklerdendir. Artlık-önlük uyumuna bağlı 

olarak iki eĢ biçimi vardır. gelenek, görenek, tutanak, ödenek, seçenek, yığınak, 

sağanak/sağnak gibi kelimeler bu ekle türetilmiĢtir. 

-(A
2
)v: Dil Devrimi ile birlikte iĢlerlik kazanan ek, görev, sınav, türev, ödev, 

işlev, söylev gibi kelimelerde görülür.  

-(A
2
)y: Dil Devrimi ile birlikte iĢlerlik kazanan ek, olay, deney, yapay, düşey 

gibi kelimelerde görülür. 

-cA
2
: Kullanım sıklığı az olan ek, dinlence, eğlence, düşünce gibi kelimelerde 

görülür. 

-ç/-(I
4
)nç: Ek, iki Ģekillidir. Fiilden isim yapan -ç ekinin, dönüĢlülük/edilgenlik 

bildiren -n ekine eklenmesiyle -(I
2
)nç Ģekli oluĢmuĢtur. ―Genellikle ruhsal ve zihni 

nitelikler, psikolojik durumlarla ilgili adlar yapar‖ (Eker, 2009: 329). direnç, inanç, 

kazanç, iğrenç, utanç gibi kelimelerde ek -ç; gülünç, basınç, ödünç, korkunç gibi 

kelimelerde -(I
4
)nç Ģeklindedir. 



60 

 

 

 

-D
2
I

2
: Görülen geçmiĢ zaman eki bazı kelimelerde kalıplaĢarak fiilden isim 

türeten bir ek niteliği kazanmıĢtır. Ek, artlık-önlük ve ünsüz uyumlarına uymaktadır. 

uydu, girdi, çıktı, alındı (belgesi) gibi kelimeler bu Ģekilde türetilmiĢtir.  

-D
2
I

2
k: Asıl iĢlevi sıfat-fiil eki olan ek, kalıcı isimler türetebilmektedir. Ek, 

artlık-önlük ve ünsüz uyumlarına uymaktadır. tanıdık, bildik gibi kelimeler bu Ģekilde 

türetilmiĢtir. 

-G
2
A

2
n: Türkçe için istisnai eklerden biridir. Eski Türkçe -gan, -gen sıfat-fiil 

ekinin baĢındaki /g/ ünsüzü Türkçede düĢmüĢ ve sıfat-fiil eki -an, -en olmuĢtur. Ancak 

bu ekte baĢtaki /g/ ünsüzü korunmuĢtur. Ergin (2003: 190) ekin ―fonksiyonunda 

kuvvetli bir aĢırılık mânâsı‖ olduğunu ―teĢkil ettiği isimlerin çok yapan ve olanı ifade 

ettiğini‖ dile getirmektedir: alıngan, sıkılgan, sokulgan, yapışkan, sırıtkan, unutkan, 

girişken, kaygan, konuşkan gibi kelimeler bu ekle türetilmiĢtir. 

-G
2
A

2
ç: Kullanım sıklığı az olan ek ―genellikle araç/organ adları ya da utanma, 

çekinme gibi kiĢilik özellikleri gösteren adlar‖  (Eker, 2009: 327) türetmektedir. Ek, 

artlık-önlük ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak -gaç, -geç, -kaç, -keç olmak üzere dört eĢ 

biçime sahiptir: yüzgeç, süzgeç, kıskaç, solungaç; utangaç, üşengeç gibi kelimeler bu 

ekle türetilmiĢtir. 

-mA
2
cA

2
: Ek, -ma, -me fiilden isim yapma ekiyle -ca, -ce isimden isim yapma 

ekinin birleĢmesiyle oluĢmuĢtur: bulmaca, koşmaca, çekmece, bilmece, koşuşturmaca 

gibi kelimeler bu ekle türetilmiĢtir. 

-mA
2
dI

2
k: -ma, -me olumsuzluk ekiyle -dık, -dik sıfat-fiil ekinin birleĢmesiyle 

oluĢan ek sıfat türetmektedir. ―Doğrudan fiil gövdelerine gelebilidiği gibi edilgen 

Ģekillere de eklenebilir‖ (Göksel-Kerslake, 2006: 54). kırmadık (cam), görülmedik 

(ülke), tanımadık (insan) gibi kelimeler bu ekle türetilmiĢtir. 

-mA
2
n: Ek, ―şişman ve göçmen gibi kelimelerden hareketle hem fiilden isim 

yapma eki hem de isimden isim yapma eki‖ (Ergin, 2003: 197) niteliğindedir. öğretmen, 

seçmen, sayman, yazman, danışman, eleştirmen gibi kelimeler de bu ekle türetilmiĢtir. 

-mI
4
k: Kullanım sıklığı azalan eklerden biridir. Artlık-önlük ve düzlük-

yuvarlaklık uyumlarına giren ek, kıymık, ilmik, kusmuk, tırmık gibi az sayıda kelimede 

görülür. 

-sA
2
k: Kullanım sıklığı sıfıra yaklaĢan ek, tutsak kelimesinde görülür. 
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-sA
2
l: Tarihi metinlerde uysal kelimesinde görülen ekin kullanım alanı son 

dönemlerde geniĢletilmiĢtir. işitsel, görsel gibi kelimeler bu ekle türetilmiĢtir. 

-sI
2
: Kullanım sıklığı az olan ek, tütsü, sinsi gibi az sayıda kelimede 

görülmektedir. 

-tay: çalıştay, danıştay, sayıştay gibi kelimelerde görülen ek, isimden isim yapan 

-tay ekiyle benzerlik göstermektedir. 

-tI
2
: Eker (2009: 329), ekin /l/ ve /r/ konsonantlarıyle biten eylem tabanlarına 

geldiğini ifade eder. kızartı, karaltı, bağırtı, belirti gibi kelimelerde bu ek vardır. 

-(y)A
2
cA

2
k: Gelecek zaman eki ve aynı zamanda sıfat-fiil eki olan -acak, -ecek 

ekinin yiyecek, içecek, gelecek, silecek, çekecek, alacak, verecek gibi kalıcı isimler 

türettiği de görülmektedir. 

-(y)A
2
sI

2
: Aslen sıfat-fiil eki olan ekin kalıcı isimler yaptığı da görülmektedir. 

yatsı (< yat-ası), giysi (< giy-esi) gibi kelimelerde kalıplaĢmıĢ olarak yaĢayan ek, < gör-

esi-(m) gel- vb. örneklerde geçici adlar da yapar (Eker, 2009: 327). Ekin, -ca, -ce eĢitlik 

eki ve -a, -e zarf-fiil ekiyle geniĢlemiĢ Ģekilleri de kullanılmaktadır: adı batasıca, lanet 

olasıca, kahrolasıca; ölesiye, doyasıya, veresiye vb. 

2.1.1.3. İsimden Fiil Türeten Ekler 

Altayca ve Türkçede Ortak Olan Ekler: 

AT. +A
4
 ~ TT. +A

2
: Ek, hem Altaycada hem de Türkçede isimlerden geçiĢli ve 

geçiĢsiz fiiller türetmektedir. Altaycada artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

giren ek, Türkçede yalnızca artlık-önlük uyumuna girmektedir. 

AT. ada- ―adlandırmak, ad vermek‖, caja- ―yaĢamak, var olmak, sağlıklı olmak‖ 

(caş: genç, yaĢ; yeĢil, taze), tüne- ―tünemek, gecelemek, geceyi geçirmek‖ (tün: gece), 

amıra- ―dinlenmek, sakinleĢmek‖ (amır: barıĢ, rahat, huzur, güven), bojo- ―kurtulmak, 

son, bulmak, boĢaltmak, zayıflatmak‖ (boş: boĢ, serbest, zayıf), kana- ―kanamak‖, örtö- 

―yakmak‖ (ört: yangın), çıdıra- ―yanan odunlar için çıtırdamak‖, çıkıra- ―gıcırdamak‖, 

eze- ―hatırlamak‖ (es: hatıra, his, akıl), tuza- ―tuzlamak‖ vb.  

TT. kana-, yaşa-, oyna-, benze- (< beniz-e), boşa-, tüne-, dile-, türe- vb. 

AT. +A
4
l ~ TT. +A

2
l: Eker (2009: 323), ekin ―addan eylem yapan -A- ile 

eylemden eylem yapan -l- (edilgenlik) ekinin özelliklerini gösterdiğinin 
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düĢünülebileceğini‖ ifade etmektedir. Her iki Türk dilinde de kullanım sıklığı az olan 

ek, Altaycada artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına; Türkçede ise yalnızca 

artlık-önlük uyumuna girmektedir. Hem Altaycada hem de Türkçede bu ekle türetilen 

fiillerin -A‘lı fiil tabanları görülmez:  

AT. karal- ―kararmak‖, cogol- ―yok olmak‖ vb 

TT. gencel-, dincel-, dikel-, sağal-, çoğal-, azal- vb.  

AT. +(A
4
)r ~ TT. +(A

2
)r: Ek, hem Altaycada hem de Türkçede renk isimlerine 

gelerek o renk gibi olma anlamında fiiller türetir. Ek, Altaycada artlık-önlük ve düzlük 

yuvarlaklık uyumlarına; Türkçede ise yalnızca artlık-önlük uyumuna girmektedir. 

AT. agar- ―ağarmak‖, kögör- ―göğermek, mavileĢmek, yeĢermek‖, karar- 

―kararmak, koyulaĢmak‖, kubar- ―solmak, sararmak‖ (kuba: soluk, solgun, açık sarı), 

bozor- ―beyazlaĢmak, grileĢmek‖, boror- ―boz olmak‖ (boro: gri, kır renkli) vb. 

TT. ağar-, karar-, sarar-, göver-, yeşer-, bozar-, kızar-, morar- vb. 

Altaycada ek, renk isimleri dıĢındaki bazı sıfatlardan da fiiller türetmektedir: 

çiçker- ―ince olmak‖ (çiçke: ince), eskir- ―eskimek‖ (eski: eski), kıskar- ―kısalmak‖ 

(kıska: kısa), öskör-: değiĢtirmek (öskö: baĢka), caŋır- ―yenilenmek‖ (caŋı: yeni) vb. 

AT. +(I
4
)k ~ TT. +(I

4
)k: Her iki Türk dilinde de kullanım sıklığı az olan ek, 

olma ifade eden fiiller türetmektedir. Ekin yardımcı ünlüsü hem Altaycada hem de 

Türkçede artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına girmektedir. 

AT. birik- ―bir olmak, birleĢmek‖, coluk-/colık- ―karĢılaĢmak, yakınlaĢmak‖ 

(col: yol), antık- ―yemin etmek, ant içmek‖ (ant: and, yemin) vb. 

TT. birik-, gözük-, gecik-, acık- vb. 

AT. +(I
4
)r ~ TT. +(I

4
)r: Ek, her iki Türk dilinde de genel olarak yansıma 

kelimelerden olma ifade eden fiiller türetmektedir. Ekin yardımcı ünlüsü hem Altaycada 

hem de Türkçede artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına girmektedir. 

AT. kıygır- ―bağırmak, haykırmak‖ (kıygı: çığlık, bağırma, haykırma), katkır- 

―yüksek sesle gülmek‖ (katkı: kahkaha), çıŋır-: keskin, tiz bağırmak; çığlık atmak‖, 

kıŋır-: ―çınlamak‖ vb. 

TT. aksır-, delir-, belir-, hapşır-, üfür-, bağır- (< baŋır-), çağır-, öğür-, geğir-, 

anır- (< aŋ-ı-r-) vb. 
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AT. +rkA
2
 ~ TT. +rgA

2
: Ekin kullanım sıklığı Türkçeye göre Altaycada daha 

fazladır. Altaycada ―isim ve sıfatlara gelerek anlamca olumsuz fiiller‖ (Güner Dilek, 

2007: 1031) türetmektedir. 

AT. camırka- ―gücüyle gururlanmak‖ (camı: rütbe, ünvan), bayırka- ―iftihar 

etmek, gururlanmak; zenginliği ile övünmek‖ (bay: zengin), caanırka-/caanarka- 

―kibirlenmek, gururlanmak‖ (caan: büyük, iri; büyüklük), cakşırka- ―gururlanmak, 

kibirlenmek‖ (cakşı: iyi, güzel), künürke- ―kıskanmak‖ (künü: kıskançlık), taŋarka- 

―ĢaĢırmak‖ (taŋ: ĢaĢırma, hayret) vb. 

TT. esirge-, yadırga- vb. 

AT. +D
2
A

2 
~ TT. +D

2
A

2
: Ek, hem Türkçede hem de Altaycada yansıma 

kelimelerden fiiller türetmektedir. Altaycada isimden fiil yapma eki +la, +le‘nin ünsüz 

uyumuna bağlı olarak /d/ ve /t/ ile baĢlayan eĢ biçimleri de ortaya çıktığından bu iki eki 

birbirine karıĢtırmamak gerekir. Yansıma kelimelerden fiiller türeten bu ek, hem 

Altaycada hem de Türkçede artlık-önlük ve ünsüz uyumlarına girmektedir. 

AT. bıcılda- ―çok ve anlamsızca konuĢmak‖, şıŋkılda- ―çınlamak‖, bapılda- 

―vrak vrak ötmek; mec. Ģikayet etmek‖, borkılda- ―kaynamak, fokurdamak‖, kozırıkta- 

―horlamak‖, tirsilde- ―(ses için) duyulmak‖, küyle- ―uğuldamak‖ vb. 

TT. gürülde-, horulda-, gıcırda-, çatırda-, şırılda-, parılda-, fısılda-, gurulda-, 

kütürde-, fokurda- vb. 

AT. +G
2
A

4
r ~ TT. +A

2
r: Eski Türkçede +gar, +ger Ģeklinde olan ek, Altaycada 

bu Ģekliyle korunmuĢ; Türkçede ise ekin baĢındaki /g/ ünsüzünün düĢmesi sonucu +ar, 

+er Ģekline girmiĢtir. Ekin kullanım sıklığı her iki Türk dilinde de azalmıĢtır. Ek, 

Altaycada artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına; Türkçede ise sadece 

artlık-önlük uyumuna bağlıdır. 

AT. otkor- ―otlatmak‖, sugar- ―sulamak, suvarmak‖, atkar- ―göndermek; ata 

bindirmek‖, başkar- ―idare etmek, yönetmek, rehberlik etmek‖, koskor- ―yıkmak‖ vb. 

TT. otar- ―otlatmak‖, suvar- ―sulamak, su içirmek‖, başar- vb. 

AT. +I
4 

~ TT. +I
2
: Kullanım sıklığı her iki Türk dilinde de az olan ek, isimlere 

ve sıfatlara gelerek geçiĢli veya geçiĢsiz fiiller türetmektedir. Ek, Altaycada hem artlık-

önlük hem de düzlük-yuvarlaklık uyumlarına, Türkçede ise yalnızca artlık-önlük 

uyumuna bağlıdır. 
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AT. bayı- ―zenginleĢmek‖ (bay: zengin), keŋi- ―geniĢlemek‖ (keŋ: geniĢ), kurçu- 

―bilemek, sivriltmek‖ (kurç: sivri), ooru- ―hasta olmak, hastalanmak‖, tarı- ―daraltmak, 

büzmek‖ (tar: dar), tıŋı- ―güçlenmek, kuvvetlendirmek‖ (tıŋ: sağlam, güçlü) vb.  

TT. sakı-(n)-, taşı-, ağrı- vb 

AT. +kI
4
r ~ TT. +kI

4
r: Ek, her iki Türk dilinde de yansıma kelimelerden fiiller 

türetmektedir. Hem Altaycada hem de Türkçede artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık 

uyumlarına girer. 

AT. bışkır- ―(at için) burnundan solumak; hırıldamak; hapĢırmak‖, üşkür- ―ıslık 

sesi çıkarmak, zor nefes almak; iç çekmek‖, cötkür- ―öksürmek‖, kışkır- ―bağırmak, 

çağırmak‖, tükür- ―tükürmek‖ vb. 

TT. haykır-, fışkır-, hıçkır-, kışkır- ―kümes hayvanlarını kovalamak‖, çemkir-, 

püskür-, tükür-, sümkür- vb. 

AT. +L
3
A

4 
~ TT. lA

2
: Diğer bütün Türk dilleri gibi Altayca ve Türkçede de en 

iĢlek isimden fiil yapma eki +la, +le ekidir. Ekin temel iĢlevi yapma ve olma ifade eden 

fiiller türetmektir. Ek, Altaycada artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına 

bağlı olarak +la, +le, +lo, +lö, +da, +de, +do, +dö, +ta, +te, +to, +tö olmak üzere on 

iki eĢ biçimli iken Türkçede artlık-önlük uyumuna bağlı olarak +la, +le olmak üzere iki 

eĢ biçimlidir.  

AT. +lA
4
 biçimi ünlü ile veya /r/, /y/ ünsüzlerinden biriyle biten kelimelere gelir: 

armakçıla- ―iple bağlamak‖ (armakçı: ip, urgan), erkele- ―okĢamak, Ģefkat göstermek‖ 

(erke: Ģımarık, sevimli, nazlı), olcolo- ―esir almak, iĢgal etmek‖ (olco: esir), köölö- 

―közleĢmek‖ (köö: kömür, köz), kokırla- ―Ģaka yapmak‖ (kokır: Ģaka), koylo- ―koyun 

gütmek‖ (koy: koyun) vb. 

+dA
4
 biçimi /r/ ve /y/ dıĢındaki ötümlü ünsüzlerlerden biriyle biten kelimelere 

gelir: koyında- ―kucaklamak‖ (koyın: koyun, sine), tögünde- ―yalan söylemek‖ (tögün: 

yalan), coldo- ―patikalar yapmak; yola yönelmek, çizgi çekmek‖ (col: yol), ölöŋdö-: ot 

biçmek‖ (ölöŋ: ot) vb. 

+tA
4
 biçimi ötümsüz ünsüzlerden biriyle biten kelimelere gelir: ışta- ―duman 

tütmek; deriyi islemek‖ (ış: duman), ermekte- ―sohbet etmek‖ (ermek: sohbet, 

konuĢma), kopto- ―iftira atmak‖ (kop: iftira), köptö- ―çoğalmak, kalabalıklaĢmak‖ (köp: 

çok) vb.  
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Ek, /t/ ünsüzü ile biten bir kelimeye eklendiğinde /t/ ünsüzlerinden biri düĢer: 

cıta- (< cıt-ta-) ―koklamak‖ (cıt: koku), tata- (< tat-ta-) ―paslanmak‖ (tat: pas), biyte- (< 

biyt-te-) ―bitlenmek‖ (biyt: bit) vb. 

/ç/ ünsüzü ile biten bir kelimeye eklendiğinde /ç/ ünsüzü sızıcılaĢarak /Ģ/ 

ünsüzüne değiĢir: aşta- (< aş-ta-) ―acıkmak‖ (aç: aç), öştö- (< öç-tö-) ―kin beslemek, 

nefret etmek, düĢman olmak‖ (öç: öç, intikam) vb. 

TT. avla-, tuzla-, başla-, taşla-, ağırla-, sula-, topla-, baltala-, karşıla-, iğnele-, 

demirle-, ütüle-, elle-, kilitle-, bekle-, temizle-, terle-, gecele-, serinle-, hafifle-, horla-, 

gürle-, çağla-, inle-, çınla-, üfle-, akla-, kurula-, yolla-, gizle- vb. 

Ek, Türkçeden farklı olarak Altaycada Ģu iĢlevlerde de kullanılır: 

Hayvan isimlerine eklenerek o hayvanı avlamak anlamında fiiller türetir: aŋda- 

―vahĢi hayvan avıyla uğraĢmak, avlanmak‖ (aŋ: av, vahĢi hayvan; geyik, karaca), elikte- 

―keçi avlamak‖, balıkta- ―balık avlamak‖, tiyiŋde- ―sincap avlamak‖, koyondo- ―tavĢan 

avlamak‖ (koyon: tavĢan) vb. 

Bitki isimlerine eklenerek o bitkiyi toplamak anlamında fiiller türetir: boroŋotto- 

―yabani siyah frenk üzümü toplamak‖ (boroŋot: yabani siyah frenk üzümü), cilekte- 

―yemiĢ toplamak‖ (cilek: yemiĢ), kuzukta- ―çam fıstığı toplamak‖ (kuzuk: çam fıstığı), 

meşkele- ―mantar toplamak‖ (meşke: mantar), oyoŋotto- ―ter otu toplamaya gitmek‖ 

(oyoŋot: ter otu), takpayla- ―yonga toplamak‖ (takpay: yonga), kızılgatta- ―kırmızı frenk 

üzümü toplamak‖ (kızılgat: kırmızı frenk üzümü) vb. 

Millet isimlerine eklenerek o milletin dilini konuĢmak anlamında fiiller türetir: 

Altayla- ―Altayca konuĢmak‖, Orusta- ―Rusça konuĢmak‖, Türkte- ―Türkçe konuĢmak‖ 

vb. 

Enstrüman isimlerine gelerek o çalgı aletini çalmak anlamında fiiller türetir: 

topşuurla- ―topĢuur adındaki iki telli müzik aletini çalmak‖, komısta- ―kopuz çalmak‖ 

vb. 

Özellikle Rusçadan kopyalanan isimlere eklenerek o isimlerden olma ifade eden 

fiiller türetmektedir: ştrafta- ―ceza kesmek‖ (ştraf: Rus. ceza), şturmala- ―hücum 

etmek‖ (şturm: Rus. hücum), sorto- (< sort-to-) ―türlere, cinslere ayırmak‖ (sort: tür, 

çeĢit), çotto- ―saymak, hesaplamak‖ (çot < sçet: Rus. sayı, hesap), somokto- 

―kilitlemek‖ (za‘mok: Rus. kilit), magnitte- ―mıknatıs gibi kendine çekmek‖ (magnit: 
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mıknatıs), ramkala- ―çerçevelemek‖ (ramka: çerçeve), türmele- ―hapse atmak‖ (tyurma: 

Rus. hapishane)  vb. 

Ek, hem Altaycada hem de Türkçede fiilden fiil yapan -n, -ş, -t ekleriyle 

birleĢerek geniĢleyebilir; bu Ģekilde oluĢan fiillerden bazılarının +la, +le ekiyle türemiĢ 

fiil tabanları kullanılmayabilir: 

AT. açulan- ―kızmak, öfkelenmek; küfretmek; kederlenmek‖ (açu: acı, ekĢi; 

dert, keder; nefret), tından- ―kendine gelmek, ayılmak‖ (tın: can, ruh; soluk, nefes), 

kursaktan- ―yemek yemek‖ (kursak: yiyeyecek, yemek), ezendeş- ―selamlaĢmak‖ (ezen: 

esenlik, sağlık, afiyet), nacılaş- ―dost olmak‖ (nacı: arkadaĢ, dost), kursaktat- 

―beslemek, doyurmak‖ (kursak: yiyecek, yemek), temdet- ―alıĢmak zorunda bırakmak, 

alıĢtırmak‖ (tem: örnek; adet, töre; alıĢkanlıki huy) vb. 

TT. hırslan-, hoşlan-, haberleş-, mektuplaş-, kirlet- vb. 

AT. +zA
2 

~ TT. +sA
2
: Kullanım sıklığı her iki Türk dilinde de oldukça azalmıĢ 

olan ek, istek ifade eden fiiller türetmektedir. Hem Altaycada hem de Türkçede artlık-

önlük uyumuna giren ek, Altaycada yalnızca ötümlü /z/ ünsüzü
11

; Türkçede ise ötümsüz 

/s/ ünsüzü ile baĢlamaktadır.  

AT. buurza- ―acımak, özlemek‖, küünze- ―bir Ģeyi çok istemek, arzulamak‖, 

suuza- ―susamak‖ vb. 

TT. susa-, garipse-, umursa-, mühimse- vb. 

Türkçenin ağızlarında ek, erkek hayvan isimlerine gelerek diĢi hayvanın erkeği 

istemesi anlamında fiiller türetmektedir: boğasa-, koçsa-, tekese- vb. 

AT. +S
2
I

2
n ~ TT. +sI

4
n: Kullanım sıklığı her iki Türk dilinde de az olan ek, 

―gibi kabul etmek, öyle hissetmek‖ anlamında fiiller türetmektedir. Altaycada kullanımı 

Türkçeye göre daha fazladır. Altaycada artlık- önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına 

girerken Türkçede yalnızca artlık-önlük uyumuna uymaktadır. 

AT. alaŋzın- ―bir Ģeyi Ģüpheli kabul etmek, Ģüphe altına almak; ĢaĢmak, hayret 

etmek‖ (alaŋ: Ģüphe; ĢaĢırma), bayzın- ―kendini zengin saymak, zenginliği ile 

gururlanmak‖ (bay: zengin), camanzın- ―bir Ģeyi kötü saymak, onaylamamak‖ (caman: 

kötülük, kusur; kötü), cöpsin- ―uyuĢmak, razı olmak, kabullenmek‖ (cöp: antlaĢma), 

                                                 
11

 Dırenkova (1940: 124), buursa- ―acımak, özlemek‖ fiilinde ekin ötümsüz /s/ ünsüzü ile 

kullanıldığı söylemektedir. Ancak biz günümüz edebi Altaycasında bu fiilin de buurza- Ģeklinde ötümlü 

/z/ ünsüzü ile kullanıldığını tespit ettik. 
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menzin- ―benimsemek, kendinin saymak‖ (men: ben), sooksın- ―donmak, buz tutmak‖ 

(sook: soğuk) vb. 

TT. azsın-, zorsun-, gereksin-, yüksün- vb. 

Altaycaya Mahsus Ekler: 

+cI
2
: kalıŋcı- ―sıklaĢmak, koyulaĢmak‖ (kalıŋ: sıkı, koyu), kemci- ―ölçmek‖ 

(kem: ölçü), tereŋci- ―derinleĢmek‖ (tereŋ: derin) (Güner Dilek, 2007: 1028), şilci- 

―cam taktırmak‖ (şil: cam) gibi az sayıda kelimede görülmektedir. 

+çI
2
: çımçı- ―çimdiklemek, çimdik atmak; ısırmak‖ (çım: çimdik), kıpçı- 

―sıkmak, sıkıĢtırmak, basmak, ezmek; birinin haysiyetini çiğnemek‖ (kıp: tabaka) 

(Güner Dilek, 2007: 1032) gibi bir iki kelimede görülür. 

+ça: ıkça- ―sızlamak, inlemek‖ (ık: taklidi isim kökü), kurça- ―çevrelemek, 

kuĢatmak, sarmak‖ (kur: kuĢak, kemer) (Güner Dilek, 2007: 1032) gibi bir iki kelimede 

görülür. 

+gA
4
, +kA

4
: Güner Dilek (2007: 1032), +gA

4 
ve +kA

4
 eklerini, ekleĢme 

sırasında ünsüz uyumu söz konusu olmadığından iki ayrı ek olarak da 

değerlendirilebileceğini ifade eder. bürke- ―örtmek, kaplamak‖ (bür: yaprak, dal, 

budak), temige- ―alıĢmak, bağlanmak‖ (tem: alıĢkanlık, adet), kerke- ―böbürlenmek, 

kibirlenmek; hayran olmak‖ (ker: büyük, iri), öörkö- ―kızmak, sinirlenmek, 

öfkelenmek‖ fiillerini bu ekin türettiği fiiller olarak verir. 

+S
2
I

2
: alaŋzı- ―Ģüphelenmek; ĢaĢırmak‖ (alaŋ: Ģüphe; ĢaĢırma), bıcarzı- 

―pislenmek, iğrençleĢmek‖ (bıcar: iğrenç, pis), oysı- ―oy ünlemini kullanmak‖ vb. 

birkaç kelimede görülür. 

+S
2
I

2
rA

2
: Türkçede kullanılmayan ek, Altaycada eklendiği isimden yoksun olma 

anlamında fiiller türetmektedir. Erdal, Eski Türkçede isimden isim yapan +sXz ile 

isimden isim yapan +s(I)rA- ekinin aynı kökten türemiĢ iki ek olduğunu ifade 

etmektedir (1991: 459 ve 507).  Ek, Altaycada artlık-önlük ve ünsüz uyumlarına 

uymaktadır.  

çaksıra- ―güçsüzleĢmek, mahvolmak‖ (çak: güç; savaĢ), kanzıra- ―kanı 

çekilmek‖, coksıra- ―fakirleĢmek, fakir düĢmek‖, etsire- ―etsiz kalmak, et yemek 

istemek‖, eenzire- ―boĢ kalmak‖ (een: boĢ), uykuzıra- ―uykusuz kalmak‖, vb. 

Güner Dilek (2007: 1031), ekin ―olumsuz manalı isimlerden ‗gibi olmak‘ 

anlamında fiiller türettiğini, bu özelliğiyle +sı, +si, +sın, +sin ekleriyle de benzeĢtiğini‖  
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ifade eder: aŋzıra- ―canavarlaĢmak, vahĢileĢmek, canavar, kesilmek‖ (aŋ: yabani 

hayvan), maŋzıra- ―kaybolmak, ĢaĢırmak; koĢuĢmak, dört dönmek, acele etmek‖ (maŋ: 

dörtnala koĢu), ökpözire- ―acımak, merhamet etmek‖ (ökpö: akciğer), cüreksire- 

―çekinmek, önceden hissetmek‖ vb. 

+şA
2
: kakşa- ―kurutmak‖ (kak: kuru, kumlu) kelimesinde görülür (Güner Dilek 

2007: 1032). 

+şı: akşı- ―bağırmak, haykırmak, yüksek sesle konuĢmak‖ kelimesinde görülür 

(Güner Dilek 2007: 1032). 

+y/+ay/+oy: buray- ―ağarmak‖, bultıy- ―ĢiĢmek dıĢarıya doğru çıkıntı yapmak‖, 

keltey- ―kısalmak‖, şalay- ―avare avare bir aĢağı bir yukarı dolaĢmak, tembellik etmek‖ 

(Güner Dilek 2007: 1031), soksoy- ―doğru, düz olmak‖ (sokso: dimdik duran), çırçıy- 

―buruĢmak, kırıĢmak‖ (çırçık: kırıĢık), korçoy- ―kambur olmak‖ (korçok: kambur) gibi 

fiiller bu ekle türetilmiĢtir. 

Türkçeye Mahsus Ekler: 

+A
2
ş: güreş-, yanaş- gibi birkaç fiilde görülen ek, Eker‘e göre addan eylem 

yapan -a- ile iĢteĢlik eki –ş-‗nin birleĢmesinden türemiĢtir (2009: 323). 

-A
2
t: Kullanım sıklığı sıfıra yaklaĢan ek,  gözet- fiilinde görülür. 

-(I
2
)msA

2
: Kullanım sıklığı az olan ek,  azımsa-, benimse-, iyimse-, kötümse-, 

küçümse-, önemse- gibi kelimeler türetmiĢtir. 

2.1.1.4. Fiilden Fiil Türeten Ekler 

2.1.1.4.1. Çatı Ekleri 

Türk dillerinde fiilden fiil yapma ekleri genel olarak çatı ekleri olarak 

değerlendirilmektedir. Çatı ekleri, eklendikleri fiillerin anlamlarını değiĢtirmedikleri 

için çekim eki;  her fiil kök ve gövdesine eklenemedikleri için de yapım eki olarak 

değerlendirilebilirler.  

Çatı, ―fiil kök veya gövdesinin, sözlük anlamında herhangi bir değiĢikliğe 

uğramadan fiilden fiil yapan belirli bazı eklerle geniĢletilerek cümledeki özne ve nesne 

ile olan bağlantısında uğradığı durum değiĢikliği‖ (Korkmaz, 2007: 57) Ģeklinde 

tanımlanmaktadır. Aslında çatı ekleri, fiil kök ve gövdelerinden yeni fiiller türetmekten 
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çok, ―öznenin yüklemin belirttiği iĢi yapmasını, bu iĢin etkisi altında kalmasını veya 

bunlar dıĢında onunla belli biçimlerde ilgili olmasını‖ (Topaloğlu, 1989: 49) ifade 

etmektedirler. Bununla birlikte bazı çatı eklerinin, çatı iĢlevinden uzaklaĢarak yeni 

fiiller türettiği de görülmektedir. AT. alış- ―evlenmek; ateĢ almak‖ ve TT. tutuş- ―alev 

almak‖ gibi örneklerde dönüĢlülük eki -ş dönüĢlülük iĢlevi dıĢında yeni fiiller 

türetmiĢtir. 

Bu çalıĢmada, Altayca ve Türkçede kullanılan çatı ekleri fiilden fiil yapma ekleri 

olarak ettirgenlik, edilgenlik, dönüĢlülük ve iĢteĢlik baĢlıklarında incelenecektir  

2.1.1.4.1.1. Ettirgenlik Ekleri 

Ettirgenlik, ―eylemde belirtilen oluĢ ve kılıĢın baĢka bir nesneye aktarıldığını 

gösteren, geçiĢsiz eylemleri geçiĢli eyleme dönüĢtüren, geçiĢli eylemlerden asıl 

hareketin baĢkalarına yaptırıldığını gösteren çift geçiĢli eylemler kuran eklerden bir ya 

da ikisinin üst üste getirilmesiyle oluĢturulan fiil çatısı‖ (Korkmaz, 2007: 89-90) olarak 

tanımlanmaktadır. Altayca ve Türkçede ettirgenlik büyük ölçüde aynı eklerle 

yapılmakla birlikte bazı farklı ettirgenlik ekleri de bulunmaktadır 

Altayca ve Türkçede Ortak Olan Ekler: 

AT. -D
2
I

2
r ~ TT. -D

2
I

4
r: Her iki Türk dilinde de iĢlek olarak kullanılan ek, 

geçiĢsiz fiilleri geçiĢli fiil yapar, geçiĢli fiillere geldiğinde de fiilin ifade ettiği iĢi bir 

baĢkasına yaptırma anlamı taĢıyan fiiller türetir. Ek, Altaycada artlık-önlük ve ünsüz 

uyumlarına; Türkçede ise artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına 

uymaktadır. Altaycada ek, yalnızca öltür- fiilinde ünsüz uyumu dıĢında kalır ve yine 

sadece bu fiilde düzlük-yuvarlaklık uyumuna girer.  

AT. kiydir- ―giydirmek‖, candır- ―döndürmek‖ (can-: dönmek), koştır- 

―birleĢtirtmek‖ (koş-: eklemek, birleĢtirmek), sestir- ―hissettirmek‖ (ses-: sezmek, 

hissetmek), soydır- ―soydurmak; (derisini) yüzdürmek‖ (soy-: soymak; (derisini) 

yüzmek), mindir- ―bindirmek‖ (min-: binmek), soottır- ―teselli ettirmek; ilgilendirtmek‖ 

(soot-: teselli etmek, sakinleĢtirmek; ilgilenmek), söktir- ―söktürmek‖ vb. 

TT. saydır-, bildir-, buldur-, öldür-, astır-, kestir-, koştur-,  söktür- vb.  

Ek, hem Altaycada hem de Türkçede kendinden önce veya sonra diğer 

ettirgenlik eklerini de alabilir. 



70 

 

 

 

AT. tölöttir- ―ödettirmek‖ (tölö: ödemek), turgustır- ―diktirtmek, kaldırtmak‖ 

(turgus-: dikmek, kaldırmak), tuttırt- ―yakalattırmak‖ vb. 

TT. yaptırt-, düşündürt-, kaçırttır- vb. 

AT. -ar ~ TT. -(A
2
)r: GeçiĢsiz fiilleri geçiĢli hâle getiren ek, her iki Türk dilinde 

iĢlek olmamakla birlikte Altaycada yalnız çıgar- ―çıkarmak‖ fiilinde görülmektedir. Ek, 

Türkçede artlık-önlük uyumuna uymaktadır.  

TT. çıkar-, kopar-, gider- vb. 

Ek, hem Altaycada hem de Türkçede kendinden sonra sadece -t ettirgenlik ekini 

alabilir.  

AT. çıgart- ―çıkartmak‖  

TT. çıkart-, kopart- vb. 

AT. -(I
4
)r ~ TT. -(I

4
)r: Her iki Türk dilinde de iĢlek olarak kullanılan ek, 

geçiĢsiz fiilleri geçiĢli fiil yapar, geçiĢli fiillere geldiğinde de fiilin ifade ettiği iĢi bir 

baĢkasına yaptırma anlamı taĢıyan fiiller türetir. Ekin yardımcı ünlüsü, hem Altaycada 

hem de Türkçede artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına uymaktadır.  

AT. ajır- ―bir Ģeyin üzerinden aĢırmak‖, keçir- ―geçirmek‖, köçür- ―göçürmek; 

mektuplaĢmak; çevirmek, tercüme etmek‖, öçür- ―söndürmek‖, ertir- ―yanından 

geçirtmek‖, uçur- ―uçurmak‖, tüjür- ―indirmek, düĢürmek‖, içir- ―içirmek‖, kaçır- 

―kaçırmak‖, vb. 

TT. göçür-, geçir-, uçur-, içir-, aşır-, düşür-, şaşır-, pişir-, yatır-, bitir-, batır- 

doğur-, duyur-, doyur- vb. 

Ek, hem Altaycada hem de Türkçede kendinden sonra sadece -t ettirgenlik ekini 

alabilir. 

AT. köçürt- ―çevirtmek‖, bazırt- ―bastırmak; bir Ģeyi taĢla ezmek‖, bıjırt- 

―yakmak, haĢlamak, piĢirmek‖ vb. 

TT. çevirt-, pişirt-, uçurt-, şaşırt-, bitirt- vb. 

AT. -t ~ TT. -t: Her iki Türk dilinde de iĢlek olarak kullanılan ek, geçiĢsiz 

fiilleri geçiĢli fiil yapar, geçiĢli fiillere geldiğinde de fiilin ifade ettiği iĢi bir baĢkasına 

yaptırma anlamı taĢıyan fiiller türetir.  

AT. iştet- ―çalıĢtırmak, iĢletmek‖, istet- ―izletmek; aratmak‖ (iste-: izlemek, 

aramak), iylet- ―deriyi sepiletmek‖ (iyle-: deriyi iĢlemek, yumuĢatmak, sepilemek), 



71 

 

 

 

kapsat- ―saldırtmak‖ (kapsa-: saldırmak, hücum etmek), kubult- ―değiĢtirmek‖ (kubul-: 

değiĢmek, bir Ģeye dönüĢmek) vb. 

TT. uzat-, diret-, acıt-, arat-, söylet-, yürüt-, düzelt-, incit-, azalt-, yükselt-, 

darılt-, kızart-, bildirt-, sürt-, akıt-, korkut-, sarkıt-, ürküt-, sapıt-, damlat- vb. 

Ek, hem Altaycada hem de Türkçede kendinden önce veya sonra diğer 

ettirgenlik eklerini alabilir. 

AT. iştettir- ―bir baĢkası için çalıĢtırtmak‖, küydürt- ―yaktırtmak‖, çıgart- 

―çıkartmak‖, bıjırt- ―yakmak, haĢlamak, piĢirmek‖ vb. 

TT. uzattır-, çıkart-, kopart-, boşalttır-, astırt-, öldürt- vb. 

AT. -(I
4
)s ~ TT. -z: GeçiĢsiz fiilleri geçiĢli fiil yapan, geçiĢli fiillere geldiğinde 

de fiilin ifade ettiği iĢi bir baĢkasına yaptırma anlamı taĢıyan fiiller türeten ek, Türkçeye 

göre Altaycada daha iĢlek olarak kullanılmaktadır. Ek, Türkçede utuz- ―kumarda 

kaybetmek‖, tamzır- ―damlatmak‖ gibi bugün artık kullanılmayan fiiller dıĢında 

yalnızca emzir- fiilinde  -(I
4
)r ettirgenlik ekiyle birleĢmiĢ bir Ģekilde kullanılmaktadır.  

AT. agıs- ―akıtmak; süzmek; bir Ģeyi nehir akıntısına salmak‖, emis- 

―emzirmek‖, artıs- ―artırmak‖, tüges- ―tüketmek, bitirmek; tasfiye etmek‖, ugus- 

―dinletmek; bildirmek; söylemek‖ vb. 

Ek, Altaycada kendinden sonra diğer ettirgenlik eklerini de alabilir: emistir- 

―emzirtmek‖, ugustır- ―bilgilendirmek‖ vb. 

Altaycaya Mahsus Ekler: 

-gI
4
s: GeçiĢsiz fiilleri geçiĢli fiil yapan, geçiĢli fiillere geldiğinde de fiilin ifade 

ettiği iĢi bir baĢkasına yaptırma anlamı taĢıyan fiiller türeten ekin ünlüsü artlık-önlük ve 

düzlük-yuvarlaklık uyumlarına girmektedir.  

toygıs- ―doyurmak‖, tiygis- ―değdirmek, isabet ettirmek‖, oturgus- ―oturtmak, 

yerleĢtirmek‖, körgüs- ―göstermek‖ vb.  

Ek, kendinden sonra diğer ettirgenlik eklerini de alabilir: körgüstir- 

―göstertmek‖, turgustır- ―diktirtmek, kaldırtmak‖ (turgus-: dikmek, kaldırmak) vb. 

-G
2
I

4
r: ötkür- ―uğurlamak, geçirmek (öt-: geçmek),  öskür- ―yetiĢtirmek, 

büyütmek‖ (ös-: büyümek; artmak), askır- ―yolunu ĢaĢırmak‖ (as-: yolunu ĢaĢırmak), 

toskır- ―serpmek‖ (tos-: her taraftan serpmek) gibi birkaç fiilde görülen ek, geçiĢsiz 

fiilleri geçiĢli fiil yapmaktadır. Artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına 

uymaktadır. Ek, kendinden önce veya sonra diğer ettirgenlik eklerini almaz.  
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Türkçede bugün kullanılmayan ek, Eski Anadolu Türkçesinde dirgür- 

―diriltmek‖, irgür- ―erdirmek, ulaĢtırmak, turgur- ―durdurmak‖ gibi birkaç fiilde 

görülmektedir (Ergin, 2003: 214). 

Türkçeye Mahsus Ekler: 

-dA
2
r: Ağızlarda dönder- ―döndürmek‖ fiilinde ve ölçünlü dilde gönder- 

fiillinde kalıplaĢmıĢ olarak bulunan ek, Ergin‘e göre -dır-, -dir‘in bir baĢka Ģeklidir 

(2003: 213). göndert- Ģeklinde olduğu gibi kendinden sonra -t ettirgenlik ekini de 

alabilir. 

Hem Altaycada hem de Türkçede aynı fiile farklı ettirgenlik ekleri 

getirilebilmektedir. Ancak Türkçede bu duruma daha az rastlanmaktadır. Özellikle 

ölçünlü dil ile ağızlar arasında aynı fiile farklı ettirgenlik eklerinin getirildiği görülür: 

ölçünlü dilde döndür-, baktır-; ağızlarda dönder-, bakıt- gibi. 

Altaycada ise aynı fiile farklı ettirgenlik eklerinin getirilmesi daha yaygındır. 

Aynı fiile gelen farklı ettirgenlik ekleri bazen anlamda nüans oluĢturabilir: agıs- 

―akıtmak; süzmek; akıntıya bırakmak‖ ~ agıt- ―serbest bırakmak; uzatmak‖ (ak-: 

akmak, akıp gitmek; akıntıyla taĢınmak), artıs- ―artırmak‖ ~ arttır- ―bırakmak, yapılan 

iĢi kesmek, devam etmemek‖ (art-: yüklemek; kalmak; artmak, fazla kalmak), bayıgıs- 

―zenginleĢtirmek‖ ~ bayıt- ―zenginleĢtirmek‖ (bayı-: zenginleĢmek), iydir- 

―uzaklaĢtırmak‖ ~ iyttir- ―ittirmek‖ (iyt-: itmek, uzaklaĢtırmak), keçir- ~ keçtir- 

―geçirmek‖, köçür- ―göçürmek; mektuplaĢmak; çevirmek, tercüme etmek‖ ~ köçtir- 

―göçmeye zorlamak‖ (köç-: göçmek, göç etmek), kördir- ―baktırmak‖ ~ körgüs- 

―göstermek‖ (kör-: bakmak, görmek; ilgilenmek; denemek, tecrübe etmek; saymak), 

tındır- ―nefes aldırmak‖ ~ tınıt- ―hayat vermek, canlandırmak‖ (tın-: nefes almak), 

tiydir- ~ tiygis- ―değdirmek, isabet ettirmek‖ (tiy-: değmek, dokunmak; isabet etmek), 

ugus- ―dinletmek; bildirmek; söylemek‖ ~ uktır- ―açıklamak, yorumlamak; anlaĢılır 

Ģekilde konuĢmak‖ (uk-: dinlemek, duymak) vb.  

2.1.1.4.1.2. Edilgenlik Ekleri 

Edilgenlik çatısı, ―geçiĢli ve geçiĢsiz eylemlerden edilgenlik ekleri ile kurulan; 

ancak, fiilin gösterdiği iĢin kimin tarafından yapıldığı belli olmayan, öznesi belirsiz fiil 

çatısı‖ (Korkmaz, 2007: 80) olarak tanımlanmaktadır. Hem Altaycada hem de Türkçede 
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asıl edilgenlik eki -l‘dir. Ancak dönüĢlülük eki -n de her iki Türk dilinde edilgenliği 

karĢılamak üzere kullanılabilir. 

Ergin (2003: 205), -l ve -n eklerinin ―geçiĢsiz fiillerden meçhul (belirsiz) fiiller; 

geçiĢli fiillerden ise pasif (edilgen) fiiller yaptığını‖ ifade etmektedir. Meçhul (belirsiz) 

fiiller fail istemeyen, çekim sırasında faili olmayan, gösterdiği hareketin kimin 

tarafından yapıldığı belli olmayan fiillerdir. Meçhul (belirsiz) eki, eklendiği fiil kök ve 

gövdelerinin faillerini meçhul yapmak, belirsiz yapmak için getirilir. Meçhul fiillerin 

çekimli Ģekillerinde hiçbir fail belirtisi bulunmaz. Pasif (edilgen) fiiller bir uğranılma, 

bir maruz kalma ifade ederler. Bu fiiller fail isterler, bu fiillerde fail vardır. Fakat bu fail 

pasiftir. 

AT. -l ~ TT. -l: Her iki Türk dilinde de belirsizlik ve edilgenlik ifade eden fiiller 

türeten ek, Altaycada de- ve ce- fiilleri dıĢındaki ünlüyle biten fiillere doğrudan -l 

Ģeklinde; ünsüzle biten fiillere ise /ı/, /i/, /u/, /ü/ yardımcı seslerinden biriyle 

eklenmektedir. Türkçede ise -l eki yalnızca ünsüz ile biten fiillere eklenmektedir.  

AT. açıl-, adal- ―adlanmak, isimlendirilmek‖ (ada-: adlandırmak, ad vermek), 

cemiril- ―kırılmak, yıkılmak‖ (cemir-: kırmak, yıkmak, dökmek), içil-, kiyil- 

―giyilmek‖, tiyil- ―değilmek, dokunulmak‖, üzül- ―koparılmak‖ (üs-: koparmak, 

kesmek, bozmak), öltüril- ―öldürülmek‖, ılgal- ―ayıklanmak, seçilmek‖ (ılga-: seçmek), 

cabıl- ―kapanmak, örtülmek‖ (cap-: örtmek, kapamak) vb. 

TT: açıl-, görül-, bildiril-, yenil-, içil-, öldürül-, kapatıl-, satıl-, götürül-, çekil-, 

kırıl-, seçil-, örtül-, getiril- vb. 

AT. -n ~ TT. -n: Asli görevi dönüĢlülük eki olmakla birlikte her iki Türk dilinde 

de -n eki edilgenliği karĢılamak üzere kullanılmaktadır. Türkçede ek, sadece ünlü ya da 

/l/ ile biten fiillere eklenirken, Altaycada böyle bir kural söz konusu değildir. Yine 

Türkçede -n eki ile yapılan edilgenliğin üzerine tekrar edilgenlik eki -l‘nin getirilmesi 

ile ek yığılması meydana gelmektedir. Bu ek yığılmasının nedeni, asıl görevi dönüĢlü 

çatı kurmak olan -n-‘nin edilgenlik iĢlevinin zayıf olması ve edilgenliği pekiĢtirmek 

amacıyla sözcüğe tekrar edilgenlik eki getirilmesidir (Eker, 2009: 333). 

AT. sıylan- ―ödüllendirilmek‖ (sıyla-: hediye etmek), akalan- ―geride 

bırakılmak‖ (akala-: üstün gelmek, yarıĢta geçmek, rakibi geride bırakmak), aktan- 

―aklanmak‖ (akta-: aklamak), albadan- ―zorlanmak, zorlanılmak‖ (albada-: zorlamak, 

zorla yaptırmak), arçın- ―silinmek‖ (arçı-: silmek, temizlemek), arlan- ―silinmek‖ 
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(arla-: silmek), azıran- ―beslenilmek, eğitilmek‖ (azıra-: beslemek, yetiĢtirmek), 

çaptan- ―ilan olunmak‖ (çapta-: ilan etmek), erkelen- ―okĢanmak‖ (erkele-: okĢamak), 

şıban- ―sıvanmak‖ (şıba-: sıvamak), şımıran- ―fısıldanmak‖ (şımıra-: fısıldamak) vb. 

TT. açıklan-, boyan-, süslen-, kapan-, gelin-, denil-, başlanıl-, delin-, yenil-, 

söylen- vb. 

2.1.1.4.1.3. Dönüşlülük Ekleri 

DönüĢlülük çatısı, ―fiildeki oluĢ ve kılıĢın doğrudan doğruya özneye dönüĢünü 

gösteren, yani öznenin bir iĢi kendi kendine yaptığını belirten fiil çatısı‖ (Korkmaz, 

2007: 72) Ģeklinde tanımlanır. Hem Altaycada hem de Türkçede asıl dönüĢlülük eki -

n‘dir. Ancak edilgenlik eki -l de her iki Türk dilinde dönüĢlülüğü karĢılamak üzere 

kullanılmaktadır.  

AT. -n ~ TT. -n: Her iki Türk dilinde de fiillerin dönüĢlülük çatısını kuran temel 

ek -n‘dir. 

AT. artın- ―yüklenmek‖ (art-: yüklemek), arulan- ―temizlenmek‖ (arula-: 

temizlemek), çeçin- ―soyunmak‖ (çeç-: açmak, çözmek; salmak, bırakmak), ençilen- 

―mirasa, konmak; bir Ģeyi kendisi için almak‖ (ençile-: miras bırakmak; miras vermek), 

kurgan- ―kurunmak‖ (kurga-: kurutmak), sürtün- ―sürünmek, boyanmak‖ (sürt-: 

sürmek, boyamak) vb. 

TT. yıkan-, taran-, süslen-, boyan-, bakın-, yaran-, sevin-, dövün-, soluklan-, 

kederlen-, edin-, gururlan-, çekin- vb. 

AT. -l ~ TT. -l: Ergin, edilgenlik eki -l‘nin dönüĢlülük anlamı kazanmasını 

Ģöyle açıklamaktadır:  

Pasif fiiller bir maruz kalma, bir uğrama, bir olma ifade ederler. 

Fakat bu olmada ya baĢkası tarafından yapılma veya kendi kendisine olma 

vardır. Meselâ baĢkası tarafından gör-ü-l-, tut-u-l-, kes-i-l- vardır, kendi 

kendisine tut-u-l-, kes-i-l-, çek-i-l- vardır. ġüphesiz pasif fiillerin asıl mânâsı 

baĢkası tarafından yapılma ifade etmektedir. Kendi kendisine olma ifade 

edenlerin böyle bir mânâyı sonradan kazandıkları anlaĢılmakta, bunlarda 

baĢkası tarafından yapılmıĢ farzedilmek Ģeklinde gizli bir mânâ da 

sezilmektedir. Bu kendi kendisine olma ifade etmek bazı fiillerde o kadar 
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ileri gitmiĢtir ki pasiflik mânâsı tamamiyle kaybolmuĢ ve pasiflik eki adetâ 

bir dönüĢlülük eki hâline gelmiĢtir: üz-ü-l-, sık-ı-l- misallerinde olduğu gibi. 

Hatta böyle fiillerin dayandığı asıl fiillerin dönüĢlü, yani -n-‘li Ģekilleri de 

kullanılmaz. Fakat tabiî yine de -l- eki bir dönüĢlü eki sayılamaz (2003: 

205-206). 

AT. çaybal- ―sallanmak, heyecanlanmak‖ (çayba-: çalkamak), çöŋül- ―suya 

dalmıĢ olmak‖ (çöŋ-: dalmak; suya daldırmak), kıynal- ―ıstırap çekmek, azap çekmek‖ 

(kıyna-: ıstırap vermek, iĢkence etmek), ködüril- ―yüreklenmek, aĢırı gururlu hissetmek‖ 

(ködür-: kaldırmak, götürmek), iştel- ―iĢlenmek, kendi kendine çalıĢmak‖ (işte-: 

çalıĢmak) vb. 

TT. yorul-, üzül-, açıl-, sıkıl-, kesil-, tutul- vb. 

Türkçeden farklı olarak Altaycada bazı fiillerin sadece dönüĢlü Ģekilleri 

kullanılmaktadır. Bu fiillerin çoğunluğu anlam bakımından Rusçadaki -sya (Rus. ся) 

dönüĢlülük ekiyle biten fiillere benzemektedir. Bu durum Altaycanın Rusçadan yaptığı 

seçilmiĢ kopya örnekleri olarak değerlendirilebilir: AT. külümziren- ~ TT. gülümse- ~ 

Rus. ulıbat‘sya, AT. ajan-/kursaktan- ~ TT. ye- ~ Rus. ugoşçat‘sya, AT. baştaktan- ~ 

TT. yaramazlık yap- ~ Rus. balovat‘sya, AT. calın- ~ TT. itaat et-, boyun eğ- ~ Rus. 

smiryat‘sya, AT. caltan- ~ TT. kork-, ürk- ~ Rus. boyat‘sya, AT. çerten- ~ TT. yemin 

et- ~ Rus. klyast‘sya, AT. ejin- TT. suya gir-, yüz- ~ Rus. kupat‘sya, AT. ijen- ~ TT. 

um-, ümit et- ~ Rus. nadeyat‘sya, AT. kemzin- ~ TT. pişman ol- ~ Rus. kayat‘sya vb. 

2.1.1.4.1.4. İşteşlik Ekleri 

ĠĢteĢlik çatısı, ―fiilin gösterdiği oluĢ ve kılıĢın birden fazla kiĢi tarafından 

karĢılıklı ya da toplu olarak yapıldığını gösteren çatı‖ (Korkmaz, 2007: 135) Ģeklinde 

tanımlanır. Her iki Türk dilinde de iĢteĢlik çatısı -ş eki ile yapılmaktadır.  

AT. -ş ~ TT. -ş: Hem Altaycada hem de Türkçede -ş- ekinin asıl ortaklaĢma 

fonksiyonu iki Ģekilde ortaya çıkmaktadır. KarĢılıklı yapılma, birlikte yapılma. 

KarĢılıklı yapılma ifade eden fiiller, faillerin hareketi birbirlerine karĢı yaptıklarını 

gösterirler. Birlikte yapılma ifade eden fiiller ise faillerin hareketi birlikte yaptıklarını 

gösterirler (Ergin, 2003: 207). Ek, hem Altaycada hem de Türkçede ünlü ile biten 

fiillere doğrudan (Altaycada deş-, ciş- Ģeklinde doğrudan; Türkçede ise de-yiş- ve yi-yiş- 
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Ģeklinde yardımcı sesle eklenmektedir), ünsüzle biten fiillere ise yardımcı ünlü ile 

eklenmektedir. 

AT. köçürüş- ―birlikte yerleĢtirmek; birlikte çevirmek‖ (köçür-: göçürmek, 

tercüme etmek), koştoş- ―birlikte yüklemek, birlikte birleĢtirmek‖ (koşto-: yüklemek; 

birleĢtirmek), koyındaş- ―kucaklaĢmak‖ (koyında-: kucaklamak), çöçöylöş- ―birbirine 

içki ikram etmek‖ (çöçöylö-: içki ikram etmek), soguş- ―dövüĢmek, vuruĢmak, 

savaĢmak‖ (sok-: vurmak), çiyiş- ―yazıĢmak; karĢılıklı yazmak‖ (çiy-: yazmak, çizmek), 

kuuçındaş- ―karĢılıklı sohbet etmek; birbiriyle konuĢmak‖ (kuuçında-: konuĢmak, 

sohbet etmek) vb. 

TT. görüş-, dövüş-, atış-, buluş-, yazış-, karşılaş-, ödeş- vb. 

Ek, Altaycada ortaklaĢma fonsiyonundan hareketle 3. çokluk Ģahıs eki 

fonsiyonunda da kullanılmaktadır (Güner Dilek, 2007: 1034). 

() A slerdi spravka alarga aymaktıŋ bоl‘nitsazına bargan deşti ne? (AK, 461) 

Ama sizin için ilçe hastenesine rapor almaya gitti dediler? 

Her iki Türk dilinde de -ş ekiyle türetilen dönüĢlülük iĢlevi zayıflamıĢ ya da 

kaybolmuĢ fiil örneklerine rastlanmaktadır. 

AT. alış- ―ateĢ almak; evlenmek‖, aralaş- ―karıĢmak; bir Ģeye karıĢmak‖ (arala-

: bir Ģeyin arasına girmek), kadalış- ―engel olmak‖ (kadal-: çakılmıĢ olmak; 

bağlanmak),  

TT. tutuş-, yapış-, konuş-, alış-, yılış- vb. 

2.1.1.4.2. Kılınış Ekleri 

Bacanlı (2014a: 38), çeĢitli dilbilimcilerin kılınıĢ ile ilgili tanımlarından 

hareketle kılınıĢı Ģöyle tanımlamaktadır:  

KılınıĢ veya eylem tarzı, eylemlerin (süreklilik, baĢlama, bitiĢ, kısa, 

sürelilik, vb.) iç zamansal özellikleri, baĢlangıç-akıĢ-bitiĢ Ģeklindeki evre 

yapılanması, yoğunluğu, yönü, gerçekleĢme tarzı ve prosedürleriyle ilgili bir 

sözlük kategorisidir ve genellikle sözlükteki fiillerin semantik bakımdan 

tasnifini gerektirmektedir.   
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Kononov (2001: 207-209), Türkçede kılınıĢı, leksikal (sözlüksel), morfolojik 

(Ģekil bilgisel) ve sentaktik (sözdizimsel) olmak üzere üç farklı düzlemde ele 

almaktadır.  

Leksikal (sözlüksel) düzlemde, fiillerin çekime girmemiĢ hâllerinin ifade ettiği 

baĢlama, sürme, sürekli olma, bitme, bitirme, aralıklı olarak yapılma gibi zamanla 

bağlantılı süreçleri ele alınmaktadır.  

Sentaktik (sözdizimsel) düzlemde ise temel fiile bazı zarf-fiil ekleri (-a ve -(ı)p) 

ile bağlanan yardımcı/tasviri/art fiiller ile analitik kılınıĢ iĢaretlemesi yapılmaktadır. 

Bacanlı (2014a: 36), yardımcı fiillerle ―kılınıĢ iĢaretlemesinin Türkiye Türkçesi için 

sıradıĢı iken Altay ve diğer Sibirya Türk dilleri için tipik ve vazgeçilmez olduğunu‖ 

ifade etmektedir. 

Bacanlı, Kılınış Kategorisi ve Altaycada Kılınış Belirleyicisi olarak Art Fiiller 

adlı çalıĢmasında Altaycada tasviri yardımcı fiillerle yapılan kılınıĢ belirleyicilerini, 

dönüĢümlüleĢtirenler, tezlik bildirenler, deiktik yönelim bildirenler ve kılınıĢı 

dönüĢümsüzleĢtirenler olmak üzere dört baĢlıkta ayrıntılı olarak incelemektedir. Bu 

sebeple bu çalıĢmada, Kononov (2001: 209) tarafından morfolojik (Ģekil bilgisel) kılınıĢ 

baĢlığı altında verilen ve çeĢitli eklerle yapılan kılınıĢ biçimleri Altayca ve Türkçe 

temelinde karĢılaĢtırmalı olarak ele alınmaktadır. 

AT. -G
2
I

4
lA

2 
~ TT. -A

2
lA

2
/-(X)klA

2
: Altayca ve diğer Sibirya Türk lehçelerinin 

yanında Kıpçak grubu Türk lehçelerinde görülen -G
2
I
4
lA

2
 eki (Güner Dilek, 2004b: 

787), Altayca gramerlerde genel olarak fiilden fiil yapma eki veya tekrar/sıklık çatı eki 

olarak değerlendirilmektedir. Bu çalıĢmada ise ek, fiilin ifade ettiği iĢin sürekli ve 

yoğun bir Ģekilde yapılmasından hareketle kılınıĢ eki olarak değerlendirilmektedir.  

Altaycadaki -G
2
I
4
lA

2 
ekinin iĢlevini Türkçede -A

2
lA

2
 ve -(X)klA

2 
ekleri yerine 

getirmektedir. Banguoğlu -A
2
lA

2
 ve -(X)klA

2 
eklerini tekerrür fiilleri türeten ekler olarak 

çatı eklerinden ayrı ele almaktadır (1956: 112). Bu ekler de fiilde ifade edilen iĢin 

sürekli ve yoğun bir Ģekilde gerçekleĢtiğini gösterirler. 

AT. atkıla- ―sık sık atmak‖, keçkile- ―tekrar tekrar geçmek‖, sukkula- ―tekrar 

tekrar sokmak‖, ötküle- ―sık sık geçmek‖, bargıla- ―sık sık gitmek‖, kirgile- ―sık sık 

girmek‖, turgula- ―birlikte durmak‖, ürgüle- ―birlikte, durmadan ürmek‖ vb. 

TT. eşele-, silkele-, itele-, kovala-, ovala-, itekle-, savsakla-, tartakla-, sürükle-, 

sayıkla- vb. 
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AT. -G
2
A

4
 ~ TT. -A

2
: Altaycada -G

2
A

4
, Türkçede -A

2 
eki de bazı fiillerden sonra 

gelerek fiilin anlamını kuvvetlendirmektedir. 

AT. talga- ―cinleri baĢına toplamak‖ (tal-: bayılmak; baygınlık nöbeti 

geçirmek‖, tarka- ―dağılmak; saçılmak‖ (tar-: yaymak, dağıtmak), terge- ―toplamak; bir 

araya getirmek‖ (ter-: dermek; toplamak), cayka- ―sallamak, sarsmak‖ (cay-: sermek, 

yaymak‖) vb. 

TT. tıka- vb. 

AT. -I
4
 ~ TT. -I

4
: -I

4 
eki de hem Altaycada hem de Türkçede bazı fiillerden 

sonra gelerek fiilin anlamını kuvvetlendirmektedir. 

AT. bıçı- ―biçmek, kesmek, doğramak‖, korkı- ―korkmak‖, silki- ―silkmek‖, 

ayrı- ―ayırmak‖ vb. Ancak bu fiillerin Altaycada bıç-, kork-, silk-, ayır- gibi -ı ekini 

almamıĢ gövdeleri kullanılmamaktadır. 

TT. kazı-, sürü- vb. 

AT. -(I
2
)ştI

2
r ~ TT. -I

4
ştI

4
r: DönüĢlülük eki -ş ile ettirgenlik eki -tır, -tir‘in 

birleĢmesiyle oluĢan ek, her iki Türk dilinde de sıklık ve tekrar ifade eden fiiller 

türetmektedir. 

AT. alıştır- ―karıĢtırmak, harman yapmak‖, tabıştır- ―birleĢtirmek, 

kavuĢturmak‖, teŋdeştir- ―denkleĢtirmek, karĢılaĢtırmak‖ vb. 

TT. karıştır-, koşuştur-, ovuştur-, serpiştir-, iliştir- vb. 

2.1.1.4.3. Diğer Fiilden Fiil Türeten Ekler 

AĢağıda verilen ekler de Altaycada seyrek olarak kullanılan ve genel olarak fiilin 

ifade ettiği anlamı pekiĢtirme iĢlevinde kullanılan eklerdir. 

-bI
2
: ilbi- ―büyü yapmak‖ (il-: asmak, bağlamak, iliĢtirmek), talbı- ―çırpınmak, 

hızlı gitmek‖ (tal-: yorulmak), celbi- ―esmek; el sallamak‖ (cel-: dörnala koĢmak) vb. 

-mzI
2
rA

2
: ıylamzıra- ―gözleri, yaĢarmak, ağlamaya hazır olmak‖, (ıyla-: 

ağlamak), ölümzire- ―ölür gibi olmak‖ (öl-: ölmek), külümzire- ―gülümsemek‖ (kül- 

gülmek) vb. 

-sA
2
: kapsa- ―saldırmak, hücum etmek; çevrelemek, çevresini kuĢatmak‖ (kap-: 

kapmak, yakalamak), tepse- ―ezmek; ayağıyla ezmek‖ (tep-: tepmek; çiğnemek, ihlal 

etmek; vurmak) vb. 
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-y: oroy- ―çevresini dolaĢmak‖ (oro-: sarmak, dolamak), kepşey- ―diĢsiz ağız 

Ģeklini almak, geviĢ getirme taklidi yapmak‖ (kepşe-: geviĢ getirmek), bılçıy- ―basılarak 

düzelmek‖ (bılçı-: ezmek) vb. 

2.1.2. Tür Değiştirici Ekler 

2.1.2.1. İsimlere Eklenenler 

2.1.2.1.1. İlgi Eki 

AT. +K
2
I

4
 ~ TT. +ki: Hem yapım hem de çekim eki olarak değerlendirilen ilgi 

eki, fonetik farklılıkla her iki Türk dilinde de iĢlek olarak kullanılır. Ek, Türkçede, 

bugünkü, dünkü gibi birkaç kelime dıĢında ses uyumlarına girmezken, Altaycada artlık-

önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına girmektedir. Ses uyumları sonucu ekin 

Altaycada +kı, +ki, +ku, +kü, +gı, +gi, +gu, +gü olmak üzere sekiz eĢ biçimi ortaya 

çıkmıĢtır.  

Ek, hem Altaycada hem de Türkçede isimlerden sıfat ve zamir türetme iĢlevinde 

kullanılır: 

AT. ozogı ―önceki, eski‖, ertengi ―yarınki‖, emdigi ―Ģimdiki‖, baştapkı 

―baĢtaki‖, azıygı ―eski, önceki‖ vb. 

TT. deminki, sonraki, akşamki, yarınki, dünki, geçen seneki, karşıki vb. 

Altaycada ek, mevsim isimlerinde kalıplaĢmıĢ olarak kullanılır: caskı ―ilkbahar‖, 

caygı ―yaz; yazlık‖, kışkı ―kıĢa ait olan; kıĢlık‖, küskü ―sonbahar, güz‖ gibi. 

Ek, her iki Türk dilinde de ilgi ve bulunma hâli ekiyle birleĢerek geniĢleyebilir: 

AT. +N
3
I

2
yI

2
 ~ TT. +(n)I

4
nki: Altaycada ek, ilgi hâli eki ile birleĢtiğinde 

kaynaĢma meydana gelmekte ve her iki ek ayrı ayrı teĢhis edilemeyecek Ģekle 

girmektedir. Ses uyumlarına bağlı olarak ek, +nıyı, +niyi, +dıyı, +diyi, +tıyı, +tiyi 

olmak üzere altı eĢ biçim olarak karĢımıza çıkmaktadır. Türkçede ise böyle bir 

kaynaĢma söz konusu değildir. Ġki ek birleĢtiğinde ayrı ayrı bağımsızlıklarını korumakta 

ve ses uyumları sonucu +(n)ınki, +(n)inki, +(n)unki, +(n)ünki olmak üzere dört eĢ 

biçim olarak karĢımıza çıkmaktadır. Ek, her iki Türk dilinde de ancak ilgi hâli eki ile 

birleĢtiğinde zamir olarak kullanılan kelimeler türetme iĢlevindedir. 
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AT. albatınıyı ―hâlkınki‖, kijiniyi ―insanınki‖, baydıyı ―zengininki‖, slerdiyi 

―sizinki‖, kıstıyı ―kızınki‖, bistiyi ―bizimki‖ vb. 

TT. seninki, onunki, sizinki, onlarınki vb.   

AT. +D
2
A

4
gI

2
 ~ TT. +D

2
A

2
ki: Ek, bulunma hâli eki ile birleĢtiğinde ses 

uyumları sonucu Altaycada +dagı, +degi, +dogı, +dögi, +tagı, +tegi, +togı, +tögi 

olmak üzere sekiz, Türkçede ise +daki, +deki, +taki, +teki olmak üzere dört eĢ biçimli 

olarak karĢımıza çıkmaktadır: 

AT. ayıldagı ―evdeki‖, cerdegi ―yerdeki‖, coldogı ―yoldaki‖, çöldögi 

―bozkırdaki‖, ıraaktakı ―uzaktaki‖, biçiktegi ―kitaptaki‖, oçoktogı ―ocaktaki‖, özöktögi 

―vadideki‖ vb. 

TT. arabadaki, evdeki, sokaktaki, semtteki vb. 

2.1.2.1.2. Varlık Eki 

AT. +L
3
U

2
 ~ TT. +lI

4
: Varlık eki bazı fonetik farklarla hem Altaycada hem de 

Türkçede iĢlek olarak kullanılan eklerin baĢında gelmektedir. Altaycada ekin, ünsüz, 

artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına bağlı olarak +lu, +lü, +du, +dü, +tu, 

+tü olmak üzere altı; Türkçede ise artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına bağlı 

olarak +lı, +li, +lu, +lü olmak üzere dört eĢ biçimi bulunur. 

Ek, genel olarak hem Altaycada hem de Türkçede sahiplik ve aitlik bildiren 

sıfatlar yapmaktadır: 

AT. sumkalu ―çantalı‖, üldülü ―kılıçlı‖, aydu ―aylı‖, kündü ―güneĢli‖, balkaştu 

―çamurlu‖, biçiktü ―kitaplı‖ vb. 

TT. evli, atlı, gözlüklü, tuzlu vb. 

Altayca ek, Türkçeden farklı olarak insan yaĢının ifade edilmesinde 

kullanılmaktadır: 

(1) Uçar, altı caştu uulçak. (TBK, 30) 

Uçar, altı yaşındaki çocukcağız. 

(2) Оgо оn beş caştu kızıçak kargan kijidiy körüngen. (AK, 293) 

On beş yaşındaki kızcağız ona yaĢlı insan gibi göründü. 

Yine Altaycada ek, Türkçeden farklı olarak vasıta hâli eki iĢlevinde kullanılarak 

zarf görevinde kelimeler türetmektedir:  
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(3) Bооçıga çıgıp kleetkenin sezip, buurıl bee de kulaktarın süünçilü 

serteŋdedet. (Ak, 122) 

Dağ geçidine çıktığını sezip, demir kırı kısrak kulaklarını sevinçle oynattı.  

2.1.2.1.3. Yokluk Eki 

Altayca ile Türkçe arasında yapım ekleri konusundaki en dikkat çekici fark, Eski 

Türkçeden günümüze tarihi ve çağdaĢ birçok Türk lehçesinde yaygın olarak kullanılan 

+sIz yokluk ekinin Altaycada bulunmamasıdır. Ek, Altaycanın yanı sıra diğer Sibirya 

Türk dillerinde de (Sahaca, Tuvaca, Hakasça) bulunmamaktadır. Altayca ve diğer 

Sibirya Türk dillerinde +sIz ekinin iĢlevini cok ―yok‖ kelimesi yerine getirir. 

KutalmıĢ (2004: 136), Altayca ve diğer Sibirya Türk dillerinde yokluğun cok 

―yok‖ kelimesi ile yapılmasının ―uzun süreden beri Moğolcanın tesiri ile‖ açıklandığını 

söyler. ÇuvaĢça, Kazakça ve Kırgızcadan verdiği örneklerle ―aslında hem isim + YOK 

+ isim hem de isim + -sIz- + isim Ģekillerinin her ikisinin de Türk dilinin yapısında 

olduğunu, fakat zamanla Sibirya bölgesinden güneye ve batıya göç eden Türklerin 

Moğolca örneğindeki kullanımı bırakarak -sIz- Ģeklini kalıplaĢtırdığını‖ ifade eder.  

AT. tus cok ―tuzsuz‖, kıymık cok ―hareketsiz‖, tabış cok ―sessiz‖, tın cok 

―cansız‖, iş cok ―iĢsiz‖, toozı cok ―sayısız‖ vb. 

TT. tuzsuz, hareketsiz, sessiz, cansız, işsiz vb. 

2.1.2.2. Fiillere Eklenenler 

2.1.2.2.1. Fiilimsiler 

2.1.2.2.1.1. İsim-fiil (Mastar) Ekleri 

―Eylemlerin herhangi bir zamana ya da kiĢiye bağlı olmayan biçimleri‖ (Eker, 

2009: 345) olan isim-fiiller, fiilin bildirdiği iĢ, oluĢ ve hareketin adını yaparlar. Ġsim-

fiiller konusunda Altayca üzerine yazılmıĢ gramerlerde bir görüĢ birliğine varılamamıĢ 

gibi görünmektedir. Dırenkova (1940), Surazakova (2001) gibi araĢtımacılar yazdıkları 

gramerlerde Altaycada isim-fiil (mastar/infinitive) diye bir bitmemiĢ fiil biçimi 
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tanımlamamaktadırlar. Baskakov (1997: 186), Altaycada -U
2
 ve -(I

4
)ş eklerini; Güner 

Dilek (2007: 1063) ise -A
4
r ekini ve bu ekin yönelme hâli ile geniĢletilmiĢ Ģekli olan -

A
4
rG

2
A

4
 ekini mastar eki olarak değerlendirmektedirler. Bu çalıĢmada, bu eklerin yanı 

sıra iĢlevi -(I
4
)ş ekine çok benzeyen ve aynı zamanda fiilden isim yapma eki olan eki -t 

eki de isim-fiil eki olarak değerlendirilecektir. Ġsim-fiil ekleri aynı zamanda kalıcı 

isimler de yapabilirler. Ancak eklerin bu iĢlevleri Fiilden Ġsim Türeten Ekler baĢlığında 

ele alındığından burada tekrar edilmeyecektir. 

Altayca ve Türkçede Ortak Olan Ekler: 

AT. -(I
4
)ş ~ TT. -(I

4
)ş: Ek, her iki Türk dilinde de fiillerin hareket isimlerini 

yapmak bakımından benzerlik göstermektedir.  

AT. sargarış ―sararma, solma‖, semiriş ―yağlanma, ĢiĢmanlama‖, sıgırış ―ıslak 

çalma‖, körüş ―görme, görüĢ‖ vb. 

TT. alış, geliş, satış, biliş, görüş vb. 

Altaycaya Mahsus Ekler: 

-A
4
r: Altaycada isim-fiil (mastar) olarak -A

4
r eki kullanılmaktadır. Ekin 

yönelme hâli ile geniĢletilmiĢ Ģekli olan -A
4
rG

2
A

4
 eki de Altaycada isim-fiil (mastar) 

olarak kullanılmaktadır. 

keler ―gelmek‖, cadar ―yatmak‖, körör ―görmek‖, bararga ―gitmek‖, alarga 

―almak‖ vb. 

-t: Ek, Altaycada fiilden isim türetme iĢlevinin yanı sıra fiillerin hareket isimini 

de yapmaktadır. 

çıgıt ―çıkıĢ‖, bazıt ―yürüyüĢ‖ vb. 

-U
2
: Ek, Altaycada fiilden isim türetme iĢlevinin yanı sıra fiillerin hareket 

isimini de yapmaktadır.  

sargaru ―sararma, solma‖, tartu ―çekme, çıkarma‖, sadu ―satıĢ‖, ceŋü ―yenme‖, 

çırkıru ―Ģırıldama‖ vb.  

Türkçeye Mahsus Ekler: 

-mA
2
k: Ek, Türkçede fiillerin hareket isimlerini yapmaktadır. Bütün fiil kök ve 

gövdelerine eklenebilir. 

almak, gelmek, gitmek, yapmak, sevmek vb. 

-mA
2
: Ek, Türkçede fiillerin hareket isimlerini yapmaktadır. Bütün fiil kök ve 

gövdelerine eklenebilir. 
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alma, satma, sevme, sürme, çekme, gitme vb. 

2.1.2.2.1.2. Sıfat-fiil (Partisip) Ekleri 

―Eylemlerden geçici sıfat yapmak üzere türetilen ve genellikle bir kiĢiye bağlı 

olmaksızın çekimlenen eylemsiler‖ (Eker, 2009: 345) Ģeklinde tanımlanan; hem fiillerin 

hem de sıfatların özelliklerini birlikte gösteren sıfat-fiiller hem Altaycada hem de 

Türkçede geçmiĢ, geniĢ ve gelecek zaman ifadesi taĢımaktadırlar.  

Altayca ile Türkçedeki sıfat-fiil ekleri arasında önemli farklılıklardan biri 

Altaycada sıfat-fiil Ģekillerinin birçoğunun zaman eki olarak da kullanılmasıdır. 

Türkçede -ar, -mez ve -acak sıfat-fiil ekleri zaman eki olarak kullanılırken Altaycada -

ar, -bas, -gan, -atan, -galak ve -gadıy sıfat-fiil ekleri zaman iĢlevi kazanmıĢlardır. Sıfat-

fiillerin zaman iĢlevi Fiil Çekimi bölümünde ele alınacaktır. 

Altayca ile Türkçe arasında sıfat-fiiller konusundaki dikkat çekici farklardan bir 

diğeri de Altaycada -gan, -ar, -bas, -atan gibi sıfat-fiil eklerinin edilgenlik eki almadan 

da fiillerin edilgenliğini ifade edebiliyor olmalarıdır. AĢağıda bu durumun örnekleri 

verilmektedir. 

Altayca ve Türkçede Ortak Olan Ekler: 

AT. -A
4
r  ~ TT. -r, -A

2
r: -ar, -er sıfat-fiil eki Altaycada hem geniĢ hem de 

gelecek zamanı ifade edebilirken Türkçede yalnızca geniĢ zaman anlamı taĢımaktadır. 

Ek, Altaycada artlık-önlük uyumu yanında düzlük-yuvarlaklık uyumuna da girmektedir. 

AT. keler öy ―gelecek zaman‖, barar kiji ―giden adam‖, aydar neme 

―söyleyecek söz‖, barar cer ―gidecek yer‖ vb. 

TT. bilir kişi, olur şey, dayanılır sızı, geçer akçe vb. 

Ekin olumsuz Ģekli kendisi de bir sıfat-fiil eki olan ve aĢağıda da ele alınan AT. -

B
2
A

4
s; TT. -mA

2
z ekiyle yapılmaktadır. 

AT. -G
2
A

4
n ~ TT. -A

2
n: Altaycada -G

2
A

4
n Ģeklinde olan ekin ilk ünsüzü 

Türkçede düĢmüĢ ve ek, -A
2
n Ģeklini almıĢtır. Ek, Altaycada artlık-önlük, düzlük-

yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına; Türkçede ise sadece artlık-önlük uyumuna bağlıdır. 

Altaycada geçmiĢ zamanla birlikte geniĢ zaman ifadesi de taĢımakla birlikte Türkçede 

geniĢ zaman ifade eder. Altayca -G
2
A

4
n eki bazı durumlarda Türkçedeki -D

2
I
4
k sıfat-fiil 
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ekine karĢılık gelebilmektedir. Ek, Altaycada artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz 

uyumlarına; Türkçede ise artlık-önlük uyumuna bağlıdır. 

AT. bargan kiji ―‖giden adam‖, çıkkan cerim ―doğduğum yer‖, özökkö tüşken ak 

kar ―vadiye inen ak kar‖ vb. 

TT. gören göz, bilen adam, tanınan sanatçı, görülen ülke, sevilen kadın vb. 

Ekin olumsuz Ģekli her iki Türk dilinde de kendisinden önce getirilen AT. -B
2
A

4
; 

Türkçe -mA
2
 olumsuzluk ekiyle yapılır. Altaycada ek, olumsuzluk ekiyle birleĢtiğinde 

ekteki /g/ sesi düĢerek -B
2
AA

4
n Ģekline dönüĢür. 

AT. albaan neme ―alınmadık Ģey‖, çılgıylabagan koy terezi börük 

―yumuĢatılmamıĢ koyun derisi börk‖, kayılbagan kar ―erimeyen kar‖, cürbegen cer 

―gidilmedik yer‖ vb. 

TT. gidilmeyen yer, görmeyen göz, duymayan kimse, görülmeyen ülke vb. 

AT. -B
2
A

4
s ~ TT. -mA

2
z: GeniĢ zamanda olumsuzluk ifade eden ek, Altayca ve 

Türkçede Ģeklen farklılaĢmıĢtır. Ek, Altaycada /b/ ve /p/; Türkçede ise /m/ ünsüzü ile 

baĢlamaktadır. Ekin ünlüsü Altaycada artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına; 

Türkçede ise yalnızca artlık-önlük uyumuna bağlıdır. Altaycada ek /s/, Türkçede ise /z/ 

ünsüzü ile biter. Ek, Altaycada artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına; 

Türkçede ise artlık-önlük uyumuna bağlıdır. 

AT. ürgülcige bir sargarbas altay ―sonsuza kadar hiç sararmaz altay‖, Kayçınıŋ 

bilbes kojoŋı ―Kayçı‘nın bilmediği Ģarkı‖ vb.  

(4) Kerişpesle kerişken, öörköşpöslö öörköşkön, aytpastı aytkan, soguşpasla 

soguşkan, açınbaska açıngan, küyünbeske küyüngen cürer kiji. (TBK, 476) 

Kavga etmezle kavga eden, kızmaza kızan, söylenmezi söyleyen, dövüĢmeyenle 

dövüĢen, öfkelenmeyene öfkelenen, kıskanmayanı kıskanan kiĢi. 

TT. görmez göz, tutmaz el, utanmaz adam, tütmez ocak, yanmaz ateş vb. 

Altaycaya Mahsus Ekler: 

-(A
4
)A

4
çI

2
: Ek, diğer sıfat-fiil eklerinden yapım eki iĢlevinin ön planda olması 

ile farklılaĢır. Ekin kökenine ve yapım eki iĢlevine yukarıda değinildiğinden burada 

tekrar edilmeyecektir. Ekin olumsuz Ģekli kendisinden önce -B
2
A

4 
olumsuzluk ekinin 

getirilmesi ile oluĢturulur. Ek, artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına 

uymaktadır. 
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-(A
4
)A

4
çI

2 
ekini almıĢ olan fiil, kiji ve ulus kelimeleri ile birlikte kullanıldığında 

hareketin yapılmadığı hâlde yapılmıĢ gibi gösterildiği; ekin olumsuz Ģeklini almıĢ fiil ile 

kullanıldığında ise yapılmıĢ bir hareketin yapılmamıĢ gibi gösterildiğini ifade 

etmektedir (Tıdıkova, 1997: 128). 

(5) Cergeleydiŋ kirip kelgenin ugup iyele, uyuktaaçı kiji bоlup, arı baştanıp 

cada berdi. (AK, 410) 

Cergeley‘in girip geldiğini duyunca, uyuyormuş gibi yapıp arkasını dönüp 

yatıverdi. 

(6) - Bu erlikter kaydaŋ kelgen, ulustar? – dep, Erkeçi neme bilbeeçi kiji bolup, 

capaştıŋ ejiginde turgan uuldardı acıktayt. (TU, 314) 

Erkeçi, hiçbir şey bilmiyormuş gibi ―- Bu Ģeytanlar nerden geldi, ey ahâli?‖ 

deyip kulübenin kapısında duran gençleri süzdü. 

-A
4
tA

4
n,-ytA

4
n: Ünsüzle biten fiillere -A

4
tA

4
n, ünlüyle biten fiilere ,-ytA

4
n 

Ģeklinde eklenir. Olumsuz Ģekli kendisinden önce -B
2
A

4 
olumsuzluk ekinin getirilmesi 

ile oluĢturulur. Ek, genel olarak gelecek zaman ifadesi taĢımaktadır. Ek, Türkçeye -an, -

dık ve -acak sıfat-fiile ekleriyle aktarılabilir. Ek, artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık 

uyumlarına uymaktadır. 

onıŋ kuuçındaytan çörçöktöri ―onun anlatacağı masallar‖, ―ÇTZ S-100‖ deyten 

uur traktor ―ÇTZ S-100 denen ağır traktör‖, konoton cer ―konaklanacak yer‖, ödötön 

col ―geçilecek yol‖ vb. 

-G
2
A

4
lA

4
k: Ek, fiilin gösterdiği iĢ, oluĢ ve hareketin henüz tamamlanmadığını, 

gerçekleĢmediğini ama tamamlanmasının, gerçekleĢmesinin yakın olduğunu ifade 

etmek için kullanılır. Ek, Türkçede -an ve -mış sıfat-fiilinin olumsuz Ģekli ile 

karĢılanabilir.  Ekte olumsuzluk anlamı içkin olduğundan ayrıca olumsuzluk Ģekli 

yoktur. Ek, artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına uymaktadır. 

toyıngalak, arık caskı koylor ―henüz doymamıĢ, zayıf ilkbahar koyunları‖, 

toŋgolok köznök ―henüz donmamıĢ pencere‖, aytkalak sös ― henüz söylenmemiĢ söz‖, 

cajı cetkelek kiji ―yaĢı yetmeyen kiĢi‖, öçkölök ot ―daha sönmemiĢ ateĢ‖ vb. 

-G
2
A

4
dI

2
y: Ek, ―gelecekte olabilecek veya olamayacak bir durumu, hareketi‖ 

(Güner Dilek, 2007: 1064)  ifade etmektedir. Olumsuz Ģekli kendisinden önce -B
2
A

4 

olumsuzluk ekinin getirilmesi ile oluĢturulur. Türkçede -acak (kadar/gibi) sıfat-fiil 
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ekiyle karĢılanabilir. Ek, artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına 

uymaktadır. 

(7) Mejikke salgadıy söök tö artpas edi. (TBK, 375) 

Tabuta konulacak kemik de kalmazdı. 

(8) Kojo catkadıy albatı emtir dep bütkem. (TBK, 57) 

Birlikte yaşanacak hâlk imiĢ diye inandım. 

(9) İş kaçpas, uulıgardı üretkediy öydö üredip alaar. (AK, 177) 

ĠĢ kaçmaz, çocuklarınızı eğitilecek çağlarında okutun. 

(10) At ködürbegediy testek Matak. (M, 113) 

Atın kaldıramayacağı kadar iri (olan) Matak. 

Türkçe sıfat-fiil ekleri: 

-D
2
I

4
k: GeçmiĢ zaman anlamı taĢıyan ek, diğer sıfat-fiil eklerinden iyelik ekleri 

alabilmesiyle farklılaĢır. 

aldığım ev, gördüğün kız, tanıdık kimse, çekmediğim dert, satılmadık ev vb. 

-mI
2
ş: GeçmiĢ zaman ifade eden sıfat-fiil ekidir. 

geçmiş zaman, görmüş geçirmiş ihtiyar, çok bilmiş çocuk, tanınmış sanatçı vb. 

-A
2
sI

2
: Gelecek zaman ifade eden sıfat-fiil ekidir. Kullanımı -acak sıfat-fiil eki 

kadar yaygın değildir. 

öpülesi el, kahrolası adam, yıkılası şehir, sevilesi kadın vb. 

-A
2
cA

2
k: Gelecek zaman ifade eden sıfat-fiil ekidir. 

gelecek zaman, yakacak odun, akacak kan, görülecek yer, adam olacak çocuk, 

yatacak yer vb. 

2.1.2.2.1.3. Zarf-fiil (Gerundium) Ekleri 

―Bir zaman ya da kiĢiye bağlı olmaksızın eylemlerden geçici olarak türetilen zarf 

iĢlevindeki sözcükler‖ (Eker, 2009: 344) olarak tanımlanan zarf-fiiller hem Altaycada 

hem de Türkçede zaman, tarz ve bağ bildirirler. Altayca ile Türkçede Ģeklen ortaklaĢan 

az sayıda zarf-fiil vardır. 

Altayca ve Türkçede Ortak Olan Ekler: 

AT. -A
4
/-y ~ TT. -A

2
: Hem Altaycada hem de Türkçede tarz ve bağ anlamı 

taĢıyan ek, Altaycada ünsüzlerden sonra -a, -e, -o, -ö, ünlülerden sonra -y Ģeklinde; 
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Türkçede ise ünsüzlerden sonra -a, -e, ünlülerde sonra ise /y/ yardımcı sesiyle 

eklenmektedir. Altaycada ek, birleĢik fiil kurmada iĢlek olarak kullanılır. Türkçede 

birleĢik fiil kurma iĢlevi önemli ölçüde azalmıĢtır. Ek, hem Altaycada hem de Türkçede 

tekrar Ģeklinde kullanılarak zarf iĢlevini yerine getirmektedir. 

AT. süre süre aŋga cedişti ―kova kova geyiğe yetiĢti‖, baza baza aylına cedip 

keldi ―yürüye yürüye evine vardı‖ vb. 

TT. koşa koşa gitti, yürüye yürüye yoruldu, ağlaya ağlaya geldi vb. 

AT. -(I
4
)p ~ TT. -I

4
p: Hem Altaycada hem de Türkçede tarz ve bağ anlamı 

taĢıyan ek, Altaycada ünlülerden sonra -p, ünsüzlerden sonra /ı/, /i/, /u/, /ü/ yardımcı 

seslerinden biriyle; Türkçede ise ünlülerden sonra /y/ yardımcı sesi, ünsüzlerden sonra 

ise -ıp, -ip, -up, -üp Ģeklinde eklenmektedir. Ek, Altaycada birleĢik fiil kurmada iĢlek 

olarak kullanılırken Türkçede bu iĢlevini yitirmiĢtir. 

AT.  

(11) Men mılçaga kirip, kiyim solıp alayın. (TBK, 6) 

Ben banyoya girip, elbiselerimi değiĢtireyim. 

 (12) Pavlоv örö turup, küülejip turgan uluska ayttı. (AK, 204) 

Pavlov ayağa kalkıp, uğuldaĢan insanlara (Ģöyle) dedi.  

Yukarıdaki iki cümlede de ilk -ip ve -up ekleri zarf-fiil iĢlevinde, ikinci -ıp ve -ip 

ekleri ise birleĢik fiil kurma iĢlevinde kullanılmaktadır. 

TT. koşup, gelip, başlayıp, yürüyüp, alıp, ödeyip vb. 

AT. -G
2
A

4
lI

2 
~ TT. A

2
lI

2
: Eski Türkçede -galı, -geli Ģeklinde olan ek, Altaycada 

bu Ģekliyle korunmuĢ, Türkçede ise baĢındaki /g/ ünsüzünün düĢmesi sonucu -alı, -eli 

Ģeklini almıĢtır. Altayca ek, artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına; 

Türkçede ise yalnızca artlık-önlük uyumuna girmektedir. Ek, her iki Türk dilinde de 

devamlılık ve süre belirtmektedir. 

AT.  

(13) Kostyum alıngalı bir de kiyilbegen bolgon. (TBK, 168) 

Kostüm alınalı hiç giyilmemiĢti. 

(14) Kara kelgeli, Kuyka ecezi ayıldaŋ çek ayrılbas. (IEĠ, 108) 

Kara geleli, Kuyka teyzesi evden hiç ayrılmaz. 

TT. geleli, gideli, yapalı, açalı, kapayalı vb. 
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AT. -(A
4
)r .... –B

2
A

4
z ~ TT. -(A

2
)r .... -mA

2
z: Aslen sıfat-fiil ekleri olan -ar ve 

olumsuzu -maz ekleri aynı fiile peĢpeĢe eklendiklerinde zarf iĢlevi kazanırlar. 

AT.  

(15) Teŋeride tüŋürdiy tolun ay bildirer-bildirbes tırkırap turat. (TBK, 186) 

Gökyüzündeki kam davulu gibi dolunay belli belirsiz titriyordu. 

TT. gelir gelmez ara-, yapar yapmaz haber ver-, görür görmez aşık ol- vb. 

Altaycaya Mahsus Ekler: 

-A
4
lA

4
 / -ylA

4
: ―Zarf-fiil eki -a/-y ile kuvvetlendime edatı la, le‘nin birleĢmesiyle 

oluĢan (Dırenkova, 1940: 137) ek, tarz ve bağ anlamı taĢıyan zarf-fiiller 

oluĢturmaktadır. Ünsüzlerden sonra -ala, -ele, -olo, -ölö, ünlülerden sonra -yla, -yle, -

ylo, -ylö Ģeklinde eklenmektedir. Ek, Türkçede -ıp, -arak, -ınca zarf-fiilleriyle 

karĢılanabilir. 

(16) Kara-Kanat kam üç konokko tüni-tüji Ülgen kudayına mürgüp komudayla, 

karış toştı kayıltala, suuzın cer döön şiŋdirtip iygen.  (TBK, 187)  

Kara-Kanat kam üç gün boyunca gece gündüz tanrısı Ülgen‘e dua edip 

yalvararak bir karıĢ buzu erittirip suyunu yeryüze doğru yağdırttı. 

(17) Kem, men be? — deyle, Bırçık bajın örö ködürdi. (AK, 460)  

Bırçık ―Kim ben mi?‖ diyerek baĢını yukarı kaldırdı. 

-(A
4
, I

2
)rdA

4
: Sıfat-fiil eki -(A

4
, I

2
)r ile bulunma hâli eki +D

2
A

4
‘nın 

birleĢmesiyle oluĢan ek, zaman bildiren zarflar oluĢturur. Sıfat-fiil ekiyle bulunma hâli 

ekinin arasına iyelik ekleri de girebilir. Ek, artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz 

uyumlarına bağlıdır. Türkçede -dığında, -ınca, -(i)ken zarf-fiil ekleriyle karĢılanabilir. 

(18) Çerüneŋ canıp kelerimde, bölöm kelip cürgen. (TBK, 446) 

Askerden döndüğümde kardeĢimin çocuğu geldi. 

(19)  Bu köŋdöy, caan turada caŋıskan oturarda, onı bütkül tеlеkеy undıp 

salgandıy. (KAÜS, 45) 

Bu oyuk, büyük evde tek baĢına otururken bütün dünya onu unutmuĢ gibiydi. 

(20) Katu öylör bolordo, köp saba baldar çıdajıp bolboy, ürеdüdеŋ kaçkılaytan. 

(TU, 148) 

Zor zamanlar olunca birçok çocup dayanamayıp okuldan kaçıyordu. 

-B
2
A

4
stA

4
: -(A

4
, I

2
)rdA

4 
zarf-fiilinin olumsuz Ģekli olan ek, zaman bildiren zarf-

fiiller türetir. Ancak bu ekte, iki ekin arasına iyelik eki girmez. Artlık-önlük, düzlük-
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yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına bağlıdır. Türkçede -madığında, -mayınca, -mazken 

olumsuz zarf-fiil ekleriyle karĢılanabilir. 

(21) Nökör tabılbasta, caŋıskan bargan. (TU, 27) 

ArkadaĢ bulunmayınca yalnız gitti. 

(22) Emdi etpeste — kaçan eder, emdi tutpasta — kaçan tudar, bu cürümdi emdi 

çenebeste — kaçan çeneer? (TBK, 368) 

ġimdi yapmadığında ne zaman yapacak, Ģimdi tutmadığında ne zaman tutacak, 

bu hayatı Ģimdi denemediğinde ne zaman deneyecek?  

-B
2
A

4
y: -A

4
/+y zarf-fiili ile -B

2
A

4
 olumsuzluk ekinin birleĢmesiyle oluĢan ek, 

―hem -A
4
/+y hem de -p zarf-fiillerinin olumsuz Ģekilllerini de karĢılamaktadır‖ (Güner 

Dilek, 2007: 1066). Tarz ve bağ anlamı taĢıyan zarf-fiiller türetir. Artlık-önlük, düzlük-

yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına bağlıdır. Türkçede -madan, -mayıp zarf-fiil ekleriyle 

karĢılanabilir. 

(23) Uulçaktıŋ canına ekü kös cumbay, otura kongondor. (KAÜS, 51) 

Ġkisi birlikte çocuğun yanına göz yummadan oturdular. 

(24) Uul Arinala kança la katap kuuçındajarga turza, ce Arina оnıŋ sözin ukpay, 

cüzine de körböy, karanınaŋ kaçıp turatan. (AK, 17) 

Genç adam, Arina ile kaç defa konuĢmaya çalıĢsa, Arina onun sözünü 

duymayıp, yüzüne de bakmayıp yanından kaçıp duruyordu. 

-G
2
A

4
jI

2
n: -G

2
A

4
jI

2
n zarf-fiilinin iĢlevi ―geldiği fiilin hareketine kendinden 

sonra gelecek olan fiile kadar bir sınırlılık getirmektir‖ ‖ (Güner Dilek, 2007: 1066). Ek, 

artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına bağlıdır. Türkçede -dığında, -ınca 

zarf-fiil ekleriyle karĢılanabilir.  

(25) Kepeş-eşke kelgejin, ot to cok, küli tuku kaçan soop kalgan, ettiŋ kerek deze 

cıdı da cok. (TBK, 104) 

KepeĢlere geldiğinde, ateĢ de yoktu, külü çoktan soğumuĢ, hatta etin kokusu da 

kaybolmuĢtu. 

(26) Ol onı kış tüşkejin, çanakla tartıp alar. (TBK, 50) 

Onu kıĢ bastırınca kızakla çekip alır. 

Ayrıca -G
2
A

4
jI

2
n zarf-fiil eki Altaycada fiilin Ģart Ģeklini oluĢturan -za, -sa 

ekiyle benzer iĢlevde de kullanılabilir (Dırenkova, 1940: 141). 
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(27) Bir söslö aytkajın, Baycürektiŋ sanaazı emdi Sıyt ögöönniŋ sanaazına 

tüŋey. (TBK, 100)  

Tek kelimeyle söylese, Baycürek‘in düĢünceleri Ģimdi yaĢlı Sıyt‘ın 

düĢüncelerine benziyordu. 

-G
2
A

4
lA

4
ktA

4
: Sıfat-fiil eki -G

2
A

4
lA

4
k ile bulunma hâli eki +D

2
A

4
‘nın 

birleĢmesiyle oluĢan ek, zaman ifade eden zarflar türetir. Ek, artlık-önlük, düzlük-

yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına bağlıdır. Türkçede -meden zarf-fiil ekiyle 

karĢılanabilir. 

(28) Baldardıŋ katkızı toktogolokto, Karabaş ogo baza katap kırtıştanıp 

şımırandı. (TU, 245) 

Çocukların gülüĢmeleri kesilmeden, KarabaĢ tekrar üzerine çıkıp ona fısıldadı. 

(29) Erteni maşinadaŋ tüjürgelekte, törögöndör, ayıldaştar cuulıp keldiler. (IEĠ, 

25) 

Erte‘yi arabadan indirmeden akrabalar, komĢular toplaĢıp geldiler. 

-G
2
A

4
nçA

4
: Sıfat-fiil eki -G

2
A

4
n ile eĢitlik eki +çA

4
‘nın birleĢmesiyle oluĢan ek, 

―hareketin bitmesi gereken sınırı belirler ve harekette tekrarlılık ifade eder‖ (Güner 

Dilek, 2007: 1067). Ek, artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına bağlıdır. 

Türkçede -(A
2
)r .... -mA

2
z, -ınca, -ıncaya kadar zarf-fiil ekleriyle karĢılanabilir. 

(30) Adaŋ cangança bistiŋ ayılda cat, balam. (AK, 32) 

Baban dönünceye kadar bizim evde kal, yavrum. 

(31) Albatı-con ayak-kalbagın algança kelip, köçö-kaçadaŋ şölüredip le aldı. 

(TBK, 248) 

Hâlk tasını kaĢığını alır almaz gelip, çorbadan doldurup aldı. 

(32) Kayçı kereginde aydıp otura, onıŋ enezi kereginde aytpagança baza bolbos. 

(TBK, 322) 

Kayçı hakkında konuĢurken, onun annesi hakkında konuşmayınca da olmaz. 

Ekin olumsuzu, -B
2
A

4
 olumsuzluk ekiyle yapılır. Ekteki /g/ ünsüzünün 

düĢmesiyle ek -B
2
AA

4
nçA

4
 Ģeklini alır. Ayrıca ―-bayınça, -beyinçe ve -beyçi‖ 

(Dırenkova, 1940: 139) Ģekilleri de bu ekin olumsuz Ģekilleri olarak kullanılabilir. 

(33) Kış turkunına bir-birüzi kelbegençe bolbos. (TBK, 476)  

KıĢ boyunca biri birisi gelmeyince olmaz. 
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(34) Salım, zakon olordıŋ kolında bolup turganda, olorgo calınbayınça bolbos. 

(M, 48) 

Kanun, onların elinde olduğu sürece, onlara itaat etmeyince olmaz. 

(35) Kerоsinis üze küybeençe, bis mınaŋ çıkpazıs! — dep, uuldar aydıştı. (AK, 

318) 

Gençler, ―Gaz yağımız tamamen yanmayınca biz burdan çıkmayız‖ - diye 

söylediler. 

-G
2
A

4
ndA

4
: Sıfat-fiil eki -G

2
A

4
n ile bulunma hâli eki +D

2
A

4
‘nın birleĢmesiyle 

oluĢan ek, zaman ifade eden zarflar türetir. Ek, artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve 

ünsüz uyumlarına bağlıdır. Türkçede -dığında, -ınca zarf-fiil ekleriyle karĢılanabilir. 

(36) Cay la kelgende, Karabaştıŋ cerine toozı cok ayılçılar ayıldap keleten. (TU, 

216) 

Yaz geldiğinde KarabaĢ‘ın köyüne sayısız misafirler, misafirliğe gelirdi. 

(37) Onı körgöndö, kijiniŋ sanaazına cebren çörçöktör kirer. (TBK, 380) 

Onu görünce insanın aklına eski destanlar girer. 

Türkçeye Mahsus Ekler: 

-A
2
rA

2
k: Tarz ve bağ anlamı taĢıyan zarf-fiiller türetir. 

koşarak gelmek, severek ayrılmak, yürüyerek gitmek vb. 

-D
2
I

2
 .... A

2
lI

2
: Zaman anlamı taĢıyan ek, aynı fiile önce görülen geçmiĢ zaman 

eki -D
2
I
2
‘nın, sonra da zarf-fiil eki -A

2
lI

2
‘nın getirilmesi ile yapılır. Ayrıca -D

2
I
2
 eki 

Ģahıs eklerini alabilir. 

sen benden gittin gideli, geldim geleli, gördü göreli, yaptık yapalı vb 

-D
2
I

2
 .... mI

2
: Zaman anlamı taĢıyan ek, görülen geçmiĢ zaman eki -D

2
I
2
‘dan 

sonra soru eki mI
2
‘nın getirilmesiyle oluĢmuĢtur.   

gitti mi gider, gördü mü gelir, yazdı mı okur vb. 

-D
2
I

2
ğI

2
ndA

2
: Zaman anlamı taĢıyan ek, Ģahıs eki almıĢ -D

2
I
2
k sıfat-fiil ekinin 

bulunma hâli eki -D
2
A

2
 ile birleĢmesiyle oluĢmuĢtur. 

geldiğinde, gittiğinizde, yaptığımızda, gördüğümde vb.  

-D
2
I

2
kçA

2
: Zaman anlamı taĢıyan ek, -D

2
I
2
k sıfat-fiil ekinin eĢitlik hâli eki -C

2
A

2
 

ile birleĢmesiyle oluĢmuĢtur. 

ağladıkça, sevdikçe, gördükçe, bildikçe vb. 
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-I
4
: Ek, günümüz Türkçesinde zarf-fiil türetme iĢlevini tamamen kaybetmiĢtir. 

Sadece yapıver-, geliver-, görüver- gibi birleĢik fiillerde görülür. 

-I
4
ncA

2
: Zaman anlamı taĢıyan ekin, ―bir hareket hâli ifadesinden baĢka o 

hareket hâlinin ortaya çıktığı ânı göstermek gibi bir zaman ifadesi de‖ (Ergin, 2003: 

341) vardır.  

gelince, görünce, gidince, sevince vb 

-(i)ken: Yalnız i- fiilinin gerundium ekidir. Diğer fiillere getirilmez. i- fiilinin de 

i-ken‘den baĢka gerundium Ģekli yoktur. Fiillerin Ģekil ve zaman eki almıĢ Ģahıssız 

Ģekillerine iken gerundiumu getirilmek suretiyle birleĢik gerundiumlar yapılır (Ergin, 

2003: 347). 

okuyacakken, gelirken, yapmışken, veriyorken, gitmeliyken vb. 

-mA
2
dA

2
n: Olumsuzluk ifadesi taĢıyan ek, hem tarz ve bağ hem de zaman 

anlamı taĢıyan zarf-fiiller türetir. 

―Koşmadan gel yoksa düşersin‖ cümlesinde tarz; ―Eve gitmeden bu işleri bitir‖ 

cümlesinde ise zaman anlamı ön plandadır. 

-mA
2
ktA

2
nsA

2
: Tarz ve bağ anlamı taĢıyan ek, isim-fiil eki -mA

2
k, bulunma hâli 

-D
2
A

2
 ve Ģart eki -sA

2
‘nın birleĢmesinden oluĢmuĢtur. 

gelmektense, yapmaktansa, görmektense vb. 

-mA
2
ksI

2
zI

2
n: Süreklilik anlamı taĢıyan ek, isim-fiil eki -mA

2
k, yokluk eki +sI

2
z 

ve vasıta hâli eki +n‘nın birleĢmesiyle oluĢmuĢtur.  

durmaksızın konuşmak vb. 
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2.2. Kelime Türleri 

2.2.1. Adlar 

Evrendeki bütün varlıklar ile insan zihnindeki bütün kavramları karĢılayan adlar, 

hem Altaycada hem de Türkçede görev ve anlamları bakımından özel ad, cins adı, soyut 

ve somut adlar; yapıları bakımından basit, türemiĢ ve birleĢik adlar olmak üzere tasnif 

edilmektedir. Bu bölümde Türkçe ve Altaycadaki adların çekimi sırasında ve adlarda 

soru, bildirme ve küçültme konularında ortaya çıkan farklılıklar ele alınacaktır.   

2.2.1.1. Ad Çekimi 

2.2.1.1.1. Çokluk Eki 

Çokluk eki, ÇuvaĢça dıĢındaki diğer Türk dillerinin hepsinde olduğu gibi 

(Serebrennikov-Gadjieva, 2011: 87) Altayca ve Türkçede de +lA
2
r Ģeklindedir. Ekin, 

Türkçede artlık-önlük uyumuna bağlı olarak iki eĢ biçimi (+lar, +ler) varken Altaycada 

artlık-önlük, düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumuna bağlı olarak on iki eĢ biçimi (+lar, 

+ler, +lor, +lör, +tar, +ter, +tor, +tör, +dar, +der, +dor, +dör) ortaya çıkmıĢtır. 

+lar: /a/,/ı/, /u/ ünlüleriyle biten ve son hece ünlüsü /a/, /ı/, /u/ olup /r/, /y/ ile 

biten kelimelere gelir: ada-lar ―babalar‖, aŋçı-lar ―avcılar‖, tuu-lar ―dağlar‖, sabar-lar 

―parmaklar‖, baatır-lar ―bahadırlar‖, tajuur-lar ―mataralar‖, talay-lar ―ırmaklar‖, sıy-

lar ―hediyeler‖, uy-lar ―inekler‖ vb.  

+ler: /e/, /i/, /ü/ ünlüleriyle biten ve son hece ünlüsü /e/, /i/, /ü/ olup /r/, /y/ ile 

biten kelimelere gelir: ene-ler ―anneler‖, eçki-ler ―keçiler‖, öştü-ler ―düĢmanlar‖, ülger-

ler ―Ģiirler‖, temir-ler ―demirler‖, bür-ler ―yapraklar‖, meeley-ler ―eldivenler‖, biy-ler 

―beyler‖, üy-ler ―evler‖ vb. 

+lor: /o/ ile biten ve son hece ünlüsü /o/ olup /r/, /y/ ile biten kelimelere gelir: 

çoçko-lor ―domuzlar‖, odor-lor ―otlaklar‖, koy-lor ―koyunlar‖ vb. 

+lör: /ö/ ile biten ve son hece ünlüsü /ö/ olup /r/, /y/ ile biten kelimelere gelir: 

kölötkö-lör ―gölgeler‖, nökör-lör ―arkadaĢlar‖, öy-lör ―zamanlar‖ vb.  
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+dar: Son hecesinde /a/, /ı/, /u/ seslerinden biri bulunan ve /l/, /n/, /ŋ/, /m/ tonlu 

ünsüzleri ile biten kelimelere gelir: sagal-dar ―sakallar‖, tazıl-dar ―kökler‖, arçuul-dar 

―mendiller‖, kazan-dar ―kazanlar‖, çaazın-dar ―kâğıtlar‖, kuskun-dar ―kuzgunlar‖, 

calaŋ-dar ―düzlükler, ovalar‖, kayıŋ-dar ―kayınlar (ağaç)‖, muŋ-dar ―binler‖, altam-dar 

―adımlar‖, salım-dar ―kaderler‖, uskum-dar ―sarımsaklar‖ vb. 

+der: Son hecesinde /e/, /i/, /ü/ seslerinden biri bulunan ve /l/, /n/, /ŋ/, /m/ tonlu 

ünsüzleri ile biten kelimelere gelir: cepsel-der ―silahlar‖, til-der ―diller‖, küjül-der 

―köstebekler‖, terbezen-der ―dilenciler‖, erin-der ―dudaklar‖, kün-der ―günler‖, talaŋ-

keleŋ-der  ―çayır kuĢları‖, kargan-tijeŋ-der ―yaĢlılar, güçsüzler‖, kem-der ―kimler‖, 

kiyim-der ―giysiler‖, cürüm-der ―yaĢamlar‖ vb.  

+dor: Son hecesinde /o/ bulunan ve /l/, /n/, /ŋ/, /m/ tonlu ünsüzleri ile biten 

kelimelere gelir: mongol-dor ―Moğollar‖, ton-dor ―kürkler‖, kojoŋ-dor ―Ģarkılar‖, 

orom-dor ―sokaklar‖ vb. 

+dör: Son hecesinde /ö/ bulunan ve /l/, /n/, /ŋ/, /m/ tonlu ünsüzleri ile biten 

kelimelere gelir: köl-dör ―göller‖, öbögön-dör ―yaĢlılar‖, ölöŋ-dör ―otlar‖, sölöm-dör 

―yılan balıkları‖ vb.  

+tar: Son hecesinde /a/, /ı/, /u/ ünlülerinden biri bulunan ve tonsuz ünsüzle biten 

kelimelere gelir: çaç-tar ―saçlar‖, konıç-tar ―konçlar‖, uç-tar ―uçlar‖, kazah-tar 

―Kazaklar‖, pastuh-tar ―çobanlar‖, surak-tar ―sorular‖, tamzık-tar ―baharatlar‖, tumçuk-

tar ―burunlar‖, kap-tar ―kaplar‖, kıp-tar ―odalar‖, sas-tar ―sazlar (bitki)‖, cıldıs-tar 

―yıldızlar‖, orus-tar ―Ruslar‖, taş-tar ―taĢlar‖, tınış-tar ―nefesler‖, kuş-tar ―kuĢlar‖, 

soldat-tar ―askerler‖, tıt-tar ―melez ağaçları‖, bulut-tar ―bulutlar‖ vb. 

+ter: Son hecesinde /e/, /i/, /ü/ ünlülerinden biri bulunan ve tonsuz ünsüzle biten 

kelimelere gelir: karteç‘-ter ―misketler‖, kirpiç-ter ―kerpiçler‖, küç-ter ―güçler‖, mif-ter 

―mitler‖, stih-ter ―mısralar‖, çeçek-ter ―çiçekler‖, biçik-ter ―kitaplar‖, börük-ter 

―börkler‖, mees-ter ―yamaçlar‖, teŋis-ter ―denizler‖, müüs-ter ―boynuzlar‖, tilmeş-ter 

―tercümanlar‖, tiş-ter ―diĢler‖, tüş-ter ―düĢler‖, et-ter ―etler‖, ciit-ter ―gençler‖, mürküt-

ter ―kartallar‖ vb. 

+tor: Son hecesinde /o/ ünlüsü bulunan ve tonsuz ünsüzle biten kelimelere gelir: 

svoloç‘-tor ―hainler‖, sook-tor ―soğuklar‖, kop-tor ―iftiralar‖, oos-tor ―ağızlar‖, toş-tor 

―buzlar‖, ot-tor ―ateĢler‖ vb.  
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+tör: Son hecesinde /ö/ ünlüsü bulunan ve tonsuz ünsüzle biten kelimelere gelir: 

söök-tör ―kemikler‖, cöp-tör ―anlaĢmalar‖, kös-tör ―gözler‖, möş-tör ―servi ağaçları‖, 

töböt-tör ―Tibetler‖ vb. 

Türkçeden farklı olarak Altaycada düzensiz çokluk Ģekilleri bulunmaktadır. 

Altaycada bala ―çocuk‖ sözcüğünün çoğulu bala-lar Ģeklinde değil de baldar Ģeklinde 

karĢımıza çıkmaktadır: 

(1) Kоlhоz Arinaga sıy edip bir ceeren uy bergen, baldarına kiyim bergen. (AK, 

48)  

Kolhoz, Arina‘ya hediye olarak bir alaca inek verdi, çocuklarına giyecek verdi. 

(2) Kijige baldarınaŋ artık ne kerek. (TBK, 87) 

Ġnsana çocuklarından daha değerli ne gerek. 

(3) Baldarım ölzö, mеni kеm dе burulabas, koylor ölzö — türmе. (KAÜS, 17) 

Çocuklarım ölse kimse beni suçlamaz, koyunlar ölse – hapis. 

Altaycada kiji ―kiĢi, adam, insan‖ kelimesi çokluk eki almaz. Bu kelimenin 

çoğulu olarak ulus ―hâlk, insanlar‖ kelimesi kullanılır. ―Kiji ~ ulus(tar) kelimeleri 

arasında süplesyon yani çekim sırasında yerini baĢka bir sözcüğe bırakma olayı görülür‖ 

(Bacanlı, 2013: 527). Bu durum Rusçadaki çelovek (человек) – ludi (люди) 

kelimelerinin kullanımı ile açıklanabilir. Rusçada çelovek (человек) ―kiĢi, insan‖ 

kelimesi çokluk eki almaz. Bu kelimenin çoğulu olarak ludi (люди)  ―insanlar‖ kelimesi 

kullanılır (Köksal, 2006: 37). Altayca, bu iki kelimenin anlamsal özelliklerini 

kopyalayarak kiji ve ulus kelimelerine yüklemiĢtir.  

(4) Öskö kijiniŋ karaŋuy aylı, öskö ulus... (AK, 13) 

BaĢka bir kişinin karanlık evi, baĢka insanlar… 

(5) Ölümniŋ kolınaŋ kijiniŋ tının blaap, ayrıp alganına kanayıp süünbеs? 

(KAÜS, 13) 

Ölümün elinden insanın canını kurtarıp, çekip aldığına nasıl sevinmez? 

(6) Munduzak, ezirik kiji çilep, kandıy tereŋ uyuktagaŋ? (M, 10) 

Munduzak, sarhoĢ insan gibi nasıl derin uyudun? 

(7) Ulus uyların caŋı saap bojotkon, koy-eçkizin caŋı çedenge kiydirgen. (TBK, 

7) 

İnsanlar, ineklerini sağmayı yeni bitirip, koyunlarını keçilerini avluya yeni 

soktular. 
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(8) Onçozınaŋ uzak iştegen kiji bolup, oduga ulustıŋ kiyinineŋ kelze artık emey... 

(TU, 330) 

Hepsinden fazla çalıĢan kişi olup, kulübeye insanların ardından gelse elbette 

daha iyi. 

Kiji ~ ulus arasındaki bu iliĢki, sonunda kiji kelimesinin sözlüksel ve 

sözdizimsel olarak bulunduğu diğer leksem ve öbeklere de sıçrar: Altay kiji ~ Altay ulus 

―Altaylı ~ Altaylılar‖, er kiji ~ er ulus ―erkek ~ erkekler‖ vb. (Bacanlı, 2013: 527). 

Kiji kelimesinin, bu çalıĢma için taranan eserlerden AK‘de bir, M‘de bir, 

TBK‘de ise üç cümlede çokluk eki +ler ile çekimlendiği tespit edilmiĢtir. AK‘de kijiler 

kullanımı bir diyalog cümlesinde yer almakta, M‘de bir dua cümlesinde geçmektedir. 

TKB‘de ise yazarın kiĢisel üslubu olarak açıklanabilecek cümlelerde bu kullanıma 

rastlanır. Bu cümlelerde kijiler yerine ulus kelimesinin kullanılması anlamsal açıdan bir 

fark oluĢturmayacaktır: 

(9) — ―Kоnоtоn cer mında bar ba?‖ — dep, stоlоvıydıŋ ejiginde kalba la kuzuk 

sadıp оturgan kandıy da altay emegenneŋ suradı. 

Оnızı kaŋzazın ооzınaŋ uştıp, tuura tudala, ayttı: 

―Kijiler bu maar bargılap turgan, anda bоlbоy...‖ (AK, 332) 

—  ―Burada kalacak yer var mı?‖ – diye, yemekhanenin kapısında kuĢ kirazı ile 

çam fıstığı satan bir altaylı kadına sordu. 

O, çubuğunu ağzından çıkarıp, havaya kaldırarak: 

— ―İnsanlar bu tarafa doğru gidip duruyorlar, herhâlde orada‖ dedi.  

(10) E, kaan kijileriŋdi argalagın, 

Boyıŋnıŋ ençiŋdi alkagın... (M, 13) 

E, kağan olmuĢ insanlarını destekledin, 

Kendi mirasını övdün... 

(11) Ondo kijiler emes, ondo baatırlar, ondo kudaylar curtayt. (TBK, 75) 

Orada insanlar değil, orada bahadırlar, orada tanrılar yaĢar. 

(12) Sen kiyikterdeŋ korkıba, balam. Sen kijilerdeŋ korkı. (TBK, 85) 

Sen hayvanlardan korkma, yavrum. Sen insanlardan kork. 

(13) Onoŋ bu cuuktarda Kök-Kayanıŋ edeginde tereŋ kuyda kijiler dep tındular 

tabılgan. (TBK, 364) 
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Sonra bu yakınlarda Kök-Kaya‘nın eteğindeki derin bir mağarada insan denen 

canlılar bulundu. 

Ulus kelimesi çokluk bildirdiği hâlde ayrıca -tar çokluk ekiyle 

geniĢletilebilmektedir. ―Ġnsan‖ kelimesinin çoğulu olarak ―insanlar‖ anlamında 

kullanılabildiği gibi özellikle seslenme cümlelerinde ―Ey ahâli, ey hazirun‖ gibi bir 

anlam da taĢımaktadır: 

(14) Ulustar kelip, ol balıktı atka artıp iyerde, bajı, kuyrugı cerdi çiyip bargan. 

(TBK, 31) 

İnsanlar gelip o balığı ata yüklediklerinde balığın baĢı ve kuyruğu yeri çizerek 

gidiyordu. 

(15) Ulustar birdеŋ-ekidеŋ araay çıkkılap, ayıldarı sayın tarkap turdılar. (TU, 

109) 

İnsanlar yavaĢ yavaĢ, birer ikiĢer çıkıp, evlerine doğru dağıldılar. 

(16) Meestiŋ оl canında, Arinadaŋ ıraak cоktо, öskö dö ulustar iştengilep 

cattılar. (AK, 242) 

Yamacın o tarafında, Arina‘nın yakınında, baĢka insanlar çalıĢıyorlardı. 

(17) - Cok, ulustar! Mеn bu kadıtla kojo curtap bolbos bolorım. Mеn emеzе 

buuga salınıp ölörim, emеzе suuga çöŋüp ölörim... (TU, 80) 

Yok, ey ahâli! Ben bu kadınla birlikte yaĢayamam. Ben ya kendimi asar ölürüm 

ya da suya dalar ölürüm… 

(18) - Ce, mınaar, kоy sоygоn cer caar baraar, ulustar! — dep, caŋı la kirip 

kelgen Tоrdоktıŋ enezi maŋzaarıp ayttı. (AK, 407) 

Yeni girip gelen Tordok‘un annesi aceleyle ―Haydi, buraya, koyun yüzülen yere 

doğru gidin, ey ahâli!‖ – dedi. 

(19) - E-ey, ulustar! Atanar öy cetti! — dep, bayagı üy kiji cakara kıygırıp, 

üygenin aylandırıp iydi. (TBK, 337) 

- Hey, ey ahâli! Gitme vakti geldi! – diye, deminki kadın emir verip, dizginini 

döndürdü.  

Türkiye Türkçesinde, kalıplaĢmıĢ olan Yedi Cüceler, Kırk Haramiler, Yedi 

Uyurlar gibi yapılar istisna olmak üzere sayı sıfatlarından ve her, birkaç gibi sıfatlardan 

sonra gelen isimler çokluk eki almamaktadır (Korkmaz, 2003: 258). Altaycada ise sayı 

sıfatlarından ve onço ―hep, bütün, her Ģey‖, bir kança ―birkaç‖ gibi çokluk belirten 
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sıfatlardan sonra gelen isimlerin çokluk eki aldığı görülür. Grönbech (2011, 56), ―Orhun 

Kitabelerinde sayı kelimelerinden sonra, hiçbir zaman çokluk Ģekilleri bulunmadığını, 

Uygurcada ise sayı kelimelerinden sonra büyük sapmalar bulunmasına rağmen çokluk 

eki getirme temayülünün olduğunu‖ belirtir. Bu durumda Altaycadaki bu yapılar Rusça 

tesiri olarak açıklanabilir:  

(20) Caskarı kıştıŋ eŋiri kоyılıp, muŋ cıldıstar surkuray berdi. (AK, 473) 

Ġlkbahara yakın kıĢ gecesi koyulaĢıp binlerce yıldız parlayıverdi. 

(21) Turanıŋ canında baza on kire sodon ayıldar, ükpek turaçaktar kararıjat. 

(TBK, 34) 

Evin yanından da on kadar tepesi sivri ağaç ev, küçük evcikler kararıyor.  

(22) Bu la cuukta Altaydıŋ ıraak curttarınıŋ birüzindе cıl turkunına on bir 

uulçaktar la kızıçaktar buunıp ölgön dеp ugala, Mirzabеk kеrе tüjinе karıkkan, ıylagan. 

(KAÜS, 31) 

Bu yakınlarda Altay‘ın uzak köylerinden birinde yıl boyunca on bir erkek 

çocukla kız çocuk intihar etmiĢ diye duyup, Mirzabek gün boyu üzüldü, ağladı. 

(23) Oŋ canında stolmonıŋ bajına çıgarga bir kança uuldar cuulıjıp kaltır. 

(TBK, 226) 

Sağ tarafında direğe çıkmak için birkaç genç adam toplanmıĢtı. 

(24) Eki cüs cirme eküzi coon pötükter, eki cüs cirme eküzi sıpışka pötükter. 

(TBK, 360) 

İki yüz yirmi ikisi iri horoz, iki yüz yirmi ikisi cılız horoz. 

(25) Onço nеmеlеr ol lo cеrindе turup cat. (KAÜS, 15) 

Her şey öylece yerinde duruyor. 

(26) Cе onıŋ onço çörçöktöriniŋ uçı sok caŋıs şüültеlе bojoyton bolgon. (TU, 

33) 

Ama onun her masalının sonu tek bir düĢünce ile bitiyordu. 

(27) Bir kança aylardıŋ bajında biceni оrus kelinderdeŋ de kооmоy emes 

tebeten. (AK, 41) 

Birkaç ayın sonunda Rus kadınlar kadar iyi dans ediyordu. 

Türkçede ise Altaycadan farklı olarak Arapça ve Farsçadan kopyalanan çokluk 

Ģekilleri de kullanılmaktadır. Türkçede kullanılan Arapça çokluk Ģekilleri Ģunlardır: 
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Belirli çokluk (tesniye, ikili çokluk) -ân ve -eyn ekleri ile yapılır (Özkan-Tören, 

2008: 139). Türkçede tarafeyn ―iki taraf‖, ebeveyn ―anne ve baba‖, memureyn ―iki 

memur‖gibi birkaç kelimede görülür. 

Belirsiz çokluk Ģekilleri ise kurallı ve kuralsız çokluk olmak üzere iki farklı 

Ģekilde yapılır. Kurallı çokluk eril kelimelere -ûn (hâzırûn ―huzurda bulunanlar‖) ve -în 

(memurîn ―memurlar); diĢil kelimelere -ât eki (hayvanât ―hayvanlar‖) getirilerek yapılır 

(Özkan-Tören, 2008: 139).  

Türkçede kullanılan kuralsız çokluk Ģekilleri ise Ģu Ģekildedir: varak – evrak 

―varaklar‖, veled – evlat ―çocuklar‖, libas – elbise ―kıyafetler‖, ekber – ekabir ―en 

büyükler‖, iklim – ekalim ―iklimler‖, fen – fünun ―fenler‖, şaki – eşkıya ―Ģakiler‖, tacir 

– tüccar ―tacirler‖, belde – bilad ―beldeler‖, şair – şuara ―Ģairler‖, vasıta – vesait 

―vasıtalar‖,  kaide – kavaid ―kaideler‖, firdevs – feradis ―cennetler‖, memleket – 

memalik ―memleketler‖, timsal – temasil ―timsaller‖, tarih – tevarih ―tarihler‖, unsur – 

anasır ―unsurlar‖, talib – talebe ―öğrenciler‖ vb. 

Ancak Türkçe dil mantığı bu kuralsız çokluk Ģekillerinin bir kısmını teklik 

olarak telakki ettiğinden bu çokluk Ģekillerine ayrıca Türkçe çokluk eki de eklenebilir: 

evlatlar, eşkiyalar, talebeler, evraklar vb. 

Türkçede Farsça -ân eki (Öztürk, 2013: 93) ile yapılmıĢ çokluk Ģekilleri de 

kullanılmaktadır: merdân ―erkekler‖, zenân ―kadınlar‖, hacegân ―hocalar‖, zadegân 

―soylular‖ vb.  

2.2.1.1.2. İyelik Ekleri 

AĢağıdaki tabloda Eski Türkçe, Türkiye Türkçesi ve Altaycanın iyelik ekleri yer 

almaktadır. 
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3. Ģahıs +(s)I
2
 +(s)I

4
 +(z)I
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+(s)I
2
 

+lA
2
rI

2
 

+(s)I
4
 

+lA
2
rI

2
 

+(z)I
2
 

 

 

Buna göre Eski Türkçe 1. teklik Ģahıs iyelik eki +(X)m (Erdal, 2004: 160), hem 

Türkçede hem Altaycada korunmuĢtur. Ekin yardımcı ünlüsü, Eski Türkçe ve Türkiye 

Türkçesinde artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak /ı/, /i/, /u/, /ü/ 

iken Altaycada artlık-önlük uyumuna bağlı olarak /ı/ ve/i/‘dir: 

Türkçe: (benim) araba-m, (benim) kılıç-ım, (benim) ev-im, (benim) yol-um, 

(benim) yüz-üm vb. 

Altayca: (meniŋ) aka-m ―ağabeyim‖, (meniŋ) uul-ım ―oğlum‖, (meniŋ) ij-im 

―iĢim‖ vb. 

Eski Türkçede 2. teklik Ģahıs iyelik eki +(X)ŋ ve +(X)g (Erdal, 2004: 160) 

olmak üzere iki farklı biçimbirim olarak karĢımıza çıkmaktadır. +(X)g biçimbirimi ne 

Türkçede ne de Altaycada kullanılmaz. +(X)ŋ biçimbirimi ise her iki Türk dilinde 

korunmuĢtur. Ancak Türkçe alfabede /ŋ/ sesi kullanılmadığından ek, Türkçede +(I
4
)n 

Ģeklindedir. Ekin yardımcı ünlüsü yine Eski Türkçe ve Türkiye Türkçesinde artlık-önlük 

ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak /ı/, /i/, /u/, /ü/ iken Altaycada artlık-önlük 

uyumuna bağlı olarak /ı/ ve/i/‘dir: 

Türkçe: (senin) araba-n, (senin) kılıç-ın, (senin) ev-in, (senin) yol-un, (senin) 

yüz-ün vb. 

Altayca: (seniŋ) aka-ŋ ―ağabeyin‖, (seniŋ) uul-ıŋ ―oğlun‖, (seniŋ) ij-iŋ ―iĢin‖ vb. 

Eski Türkçe 3. teklik Ģahıs iyelik eki +(s)I (Erdal, 2004: 160), hem Türkçede 

hem de Altaycada korunmuĢtur. Ek, Eski Türkçe ve Altaycada artlık-önlük uyumuna 

bağlı olarak /ı/ ve i/; Türkçede ise artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına bağlı 

olarak /ı/, /i/, /u/, /ü/ Ģeklindedir. Ekin yardımcı ünsüzü /s/ Türkçede korunurken 

Altaycada ötümlüleĢerek /z/‘ye değiĢmiĢtir: 

Türkçe: (onun) kılıç-ı, (onun) ev-i, (onun) yol-u, (onun) yüz-ü, (onun) araba-sı, 

(onun) silgi-si, (onun) kutu-su, (onun) ütü-sü vb. 

Altayca: (onıŋ) uul-ı ―oğlu‖, (onıŋ) iş-i/ij-i ―iĢi‖, (onıŋ) ada-zı ―babası‖, (onıŋ) 

ene-zi ―annesi‖ vb. 
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Eski Türkçe 1. çokluk Ģahıs iyelik eki +(X)mXz (Erdal, 2004: 160), Türkçede 

korunmuĢ, Altaycada ise seslik nedenlerle değiĢmiĢtir. Eski Türkçede artlık-önlük ve 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak /ı/, /i/, /u/, /ü/ olan ekin yardımcı ve asıl 

ünsüzü Altaycada artlık-önlük uyumuna bağlı olarak /ı/ ve /i/ olmuĢ, ekteki /m/ ünsüzü 

süreksizleĢerek /b/‘ye değiĢmiĢ, ekteki /z/ ünsüzü ise ötümsüzleĢerek /s/‘ye değiĢmiĢ ve 

ek +(I
2
)bI

2
s hâline gelmiĢtir. Ekin, Altaycadaki geliĢimi burada da kalmamıĢ ve ek 

kısalarak +(I
2
)s Ģekline gelmiĢtir:    

Türkçe: (bizim) araba-mız, (bizim) silgi-miz, (bizim) kutu-muz, (bizim) ütü-müz, 

(bizim) ev-imiz, (bizim) kılıç-ımız, (bizim) yol-umuz, (bizim) yüz-ümüz vb. 

Altayca: (bistiŋ) ada-bıs ―babamız‖, (bistiŋ) ene-bis ―annemiz‖, (bistiŋ) col-ıbıs 

―yolumuz‖, (bistiŋ) til-ibis, (bistiŋ) uul-ıs ―oğlumuz‖, (bistiŋ) töröl-is ―vatanımız‖, 

(bistiŋ) albatı-s ―hâlkımız‖ vb. 

Türkçe ile Altayca arasında iyelik eklerindeki en esaslı farklılık 2. çokluk Ģahıs 

iyelik ekinde görülmektedir. Ek, Eski Türkçede +(X)ŋXz, +(X)gXz ve +(X)ŋXzlAr 

(Erdal, 2004: 160) olmak üzere üç farklı Ģekilde kullanılmaktadır. Türkçe bu üç farklı 

yapıdan +(X)ŋXz Ģeklini korumuĢ ancak Türkçe alfabede /ŋ/ sesi gösterilmediğinden ek  

+(X)nXz Ģeklini almıĢtır. Altaycada ise ek +(I
2
)gA

2
r (Dırenkova, 1940: 107) 

Ģeklindedir. Ekteki /g/ ünsüzünün düĢmesi sonucu ek +AA
4
r Ģeklinde kısalmıĢtır: 

Türkçe: (sizin) araba-nız, (sizin) silgi-niz, (sizin) kutu-nuz, (sizin) ütü-nüz, (sizin) 

ev-iniz, (sizin) kılıç-ınız, (sizin) yol-unuz, (sizin) yüz-ünüz vb. 

Altayca: (slerdiŋ) ada-gar/ada-ar ―babanız‖, (slerdiŋ) ene-ger/ene-er ―anneniz‖, 

(slerdiŋ) col-ıgar/col-oor ―yolunuz‖, (slerdiŋ) til-iger/til-eer ―diliniz‖, (slerdiŋ) ayl-

ıgar/ayl-aar ―eviniz‖, (slerdiŋ) cüreg-iger/cüregeer ―yüreğiniz‖, (slerdiŋ) boy-ıgar/boy-

oor ―kendiniz‖, (slerdiŋ) nökör-iger/nökör-öör ―arkadaĢınız‖ vb. 

ÇağdaĢ Türk yazı dilleri 2. çokluk Ģahıs iyelik eki bakımından karĢılaĢtırılacak 

olursa iki ana gruba ayrılabilir. Buna göre Eski Türkçe +(X)ŋXz ekinden geliĢen +(I)ŋIz 

ekini kullanan Özbek, Kazak, Nogay, Karakalpak, Kırım-Tatar ve Türkmen Türkçeleri; 

+(I)n(I)z ekini kullanan Türkiye, Gagauz, Azerbaycan ve Karay Türkçeleri ile +(I)gIz 

ekini kullanan Tatar, BaĢkurt, Kumuk, Karaçay-Balkar Türkçeleri ilk grubu 

oluĢturmaktadır. Serebrennikov-Gadjieva (2011: 92), bu gruptaki Türk dillerinde 

görülen /ŋ/ ve /g/ seslerinin nöbetleĢmesini ―iyeliğin Ön Türkçede çokluk ikinci Ģahsın 
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iki türevde olması ile açıklar: -ŋ(-ıŋ) ve -ġ (-ıġ). Bu ikisine çokluk sayısının -ız (-iz) 

biçimleri eklenmek suretiyle onların her ikisinden çokluk eki geliĢebilmiĢtir.‖ 

Ġkinci grubu ise Yeni Uygur, Kırgız, Altay, Hakas ve Tuva Türkçeleri 

oluĢturmaktadır. Yeni Uygurcada ek, +(i, u, ü)ŋlar (Yazıcı Ersoy, 2007: 377), Kırgızca, 

Hakasça ve Tuvacada +(I)ŋAr (Serebrennikov-Gadjieva, 2011: 93), Altaycada +(I)gAr 

(Dırenkova, 1940: 107)  Ģeklindedir. Yeni Uygur Türkçesinde +ŋ 2. Ģeklik Ģahıs iyelik 

ekine +lar çokluk eki getirilerek 2. çokluk Ģahıs iyelik eki oluĢturulmuĢtur. Kırgızca, 

Hakasça ve Tuvacada +(I)ŋAr yapısı Serebrennikov-Gadjieva (2011,93) tarafından ―2. 

teklik Ģahsın iyelik eki –ŋ ve çokluk bildiren -ar/-er eklerinden‖ oluĢtuğu Ģeklinde 

açıklanır. Yine Serebrennikov-Gadjieva‘ya (2011, 93), göre Altayca +(I)gAr 

yapısındaki ―-ar/-er, Kırgızca, Hakasça ve Tuvacadaki gibi çokluğun belirtisi, ondan 

önceki -g (-ıg) eki ise teklik 2. tekil Ģahıs ekidir‖. 

Sözkonusu ekin modern Türk yazı dillerindeki görünümü hakkında 

Serebrennikov-Gadjieva tarafından verilen bilgiler, Eski Türkçe döneminde +(X)gXz ve 

+(X)ŋXzlAr eklerinin de 2. çokluk Ģahıs iyeliği karĢılamak üzere kullanılması ile de 

desteklenebilir.  

Eski Türkçede 3. çokluk Ģahıs iyelik ekinin, 3. teklik Ģahısta olduğu gibi +(s)I 

(Tekin, 2003, 102) olduğu görüĢünün yanında +(s)I ekiyle birlikte +lAr çokluk ekine +I 

3. teklik Ģahıs iyelik ekinin eklenmesiyle +lArI (Erdal, 2004: 160; Gabain, 2007: 70) 

biçiminin de kullanıldığı bilinmektedir. Türkiye Türkçesinde, 3. çokluk iyeliği 

karĢılamak üzere +lArI (Lewis, 1986: 39; Ergin, 2003: 222; Korkmaz, 2003: 260) eki 

ile birlikte 3. teklik Ģahıs iyelik eki +(s)I da kullanılmaktadır. Dırenkova (1940: 107), 

Altaycada, 3. çokluk Ģahıs iyelik için, 3. teklik Ģahısta olduğu gibi +(z)I ekinin 

kullanıldığını belirtir: 

Türkçe: (onların) kılıç-ı/kılıç-ları, (onların) ev-i/ev-leri, (onların) yol-u/yol-ları, 

(onların) yüz-ü/yüz-leri, (onların) araba-sı/araba-ları, (onların) silgi-si/silgi-leri, 

(onların) kutu-su/kutu-ları, (onların) ütü-sü/ütü-leri vb. 

Altayca: (olordıŋ) tazıl-ı ―kökenleri‖ (KAÜS, 121), (olordıŋ) söög-i ―kemikleri‖ 

(KAÜS, 153), (olordıŋ) sünе-lеr-i ―ruhları‖ (KAÜS, 174), (olordıŋ) bazıt-tar-ı 

―adımları‖ (TBK, 361), (olordıŋ) kеzik-tеr-i ―bazıları‖ (TU, 159), (olordıŋ) boluşçı-lar-ı 

―yardımcıları‖ (M, 147) vb. 
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Hem Türkçede hem de Altaycada 2. ve 3. teklik ve çokluk Ģahıs iyelik ekleri 

ünlü ile biten kelimelere doğrudan, ünsüzle biten kelimelere ise yardımcı ünlü ile 

bağlanır. Ancak Türkçede su ve ne kelimelerine bu ekler getirildiğinde arada bir /y/ 

ünsüzü türer. Altaycada ise suu ve ne kelimelerinde bu anomaliye rastlanmaz: 

Türkçe: su-y-um, su-y-un, su-y-u, su-y-umuz, su-y-unuz, su-ları, ne-y-im, ne-y-in, 

ne-y-i, ne-y-imiz, ne-y-iniz, ne-leri. 

Altayca: suu-m, suu-ŋ, suu-zı, suu-bıs, suu-gar, suu-zı, ne-m, ne-ŋ, ne-zi, ne-bis, 

ne-ger, ne-zi.  

Türkçede teklik ve çokluk 3. Ģahıs iyelik eklerinden sonra yükleme, yönelme, 

bulunma ve çıkma durum eklerinden biri getirildiğinde iyelik ekiyle durum eki arasında 

zamir n‘si adı verilen bir /n/ sesi türemektedir. Altaycada ise yönelme ve bulunma 

durum eklerinden sonra /n/ sesinin türediği görülür: 

Türkçe: (onun) ev-i-n-i, (onun) yol-u-n-a, (onun) üst-ü-n-de, (onun) arka-sı-n-

dan, (onların) köy-leri-n-e, (onların) arkadaş-ları-n-da, (onların) baş-ları-n-dan vb. 

Altayca: 

          (28) Caylunıŋ iç-i-n-de ―Caylu‘nun (köyünün) içinde‖ (AK, 35) 

(29) onıŋ ayl-ı-n-a ―onun evine‖ (TBK, 118) 

(30) olordıŋ töbö-löri-n-е ―onların tepelerine‖ (KAÜS, 37) 

(31) gorodtıŋ toozı cok tura-ları-n-da ―Ģehrin sayısız evlerinde‖ (TU, 247) vb. 

Ġyelik eklerinin, sahiplik ve mülkiyet bildirme iĢlevinin yanında belirlilik 

bildirme iĢlevini de yerine getirdiği bilinmektedir. Öyleki Grönbech, Türkçenin Yapısı 

(2011: 77) adlı eserinde ―ekin belirtme iĢlevini asli olarak gördüğü gerekçesiyle 3. Ģahıs 

iyelik ekini harf-i tarif‖ olarak adlandırır. Ekin fonksiyonunu ise Ģöyle açıklar: 

ġu hâlde harf-i tarifin fonkiyonu, bir ad ile dinleyiciyi, daha önce 

bildiği ile münasebete getirmektir; ek, sık sık söz konusu nesnenin sahibine 

iĢaret eder. Fakat harf-i tarifin kullanılıĢı bu fonksiyonu çok aĢar. Aslında, 

belirli bir nesnenin yahut belirli bir durumun göz önünde olduğunu ifade 

eder; uyandırdığı tesir, dinleyicinin Ģuurunda, daha önce zikredilmiĢ olanı 

canlandırmak ve Ģimdi söylenenle arasında bir bağ kurmaktır; eğer her iki 

ad, çekilen ve onu gösteren, aynı kavramı ifade ediyorsa, ek, bizim bilinen 

harf-i tarifimizdir (Grönbech, 2011: 81). 



104 

 

 

 

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi (2003: 225) adlı eserinde ise ―iyelik eklerinin 

belirtme iĢlevinin özellikle Eski Türkçe ve diğer bazı Türk Ģivelerinde geniĢ ölçüde 

kullanıldığını ve kullanılmakta olduğunu; Batı Türkçesinde de iyelik eklerinin bu 

iĢlevde kullanıldığını ancak bu temayülün Batı Türkçesinde o kadar fazla olmadığını‖ 

dile getirir.  

Altaycada, iyelik eklerinin belirtme iĢlevinde kullanılması Türkçeye göre daha 

ileri bir seviyededir. Altayca, bu konuda Eski Türkçenin özelliklerini daha fazla 

korumuĢ durumdadır. AĢağıdaki örneklerde iyelik ekleri, sahiplik bildirme iĢlevinden 

çok belirtme iĢlevinde kullanılmıĢlardır:  

(32) Moskvaŋdı körüp le keldim — dep, Kindik ködüriŋilü baştadı. (TBK, 457) 

Moskova‘yı görüp geldim – deyip, Kindik cesurca konuĢmaya baĢladı. 

(33) Kaçan оl katap peremenge çıgıp kelerde, fоyede kandıy da kelinniŋ üni 

şıŋırap turdı: 

— Emdi le bas! Seniŋ tetya Arinaŋdı bilbezim! (AK, 198)    

O, tekrar döndüğünde, fuayede bir kadının sesi çınlıyordu: 

- Haydi Ģimdi git! Senin teyzen, Arina’nı tanımıyorum!  

 (34) — ―Kоnоtоn cer mında bar ba?‖ — dep, stоlоvıydıŋ ejiginde kalba la 

kuzuk sadıp оturgan kandıy da altay emegenneŋ suradı. 

Оnızı kaŋzazın ооzınaŋ uştıp, tuura tudala, ayttı: 

―Kijiler bu maar bargılap turgan, anda bоlbоy...‖ (AK, 332) 

—  ―Burada kalacak yer var mı?‖ – diye, yemekhanenin kapısında kuĢ kirazı ile 

çam fıstığı satan bir altaylı kadına sordu. 

O, çubuğunu ağzından çıkarıp, havaya kaldırarak: 

— ―Ġnsanlar bu tarafa doğru gidip duruyorlar, herhâlde orada‖ dedi.  

(35) Onoŋ ejik araay açılıp, kiji kirgеn. ―Mınızı kеmizi boloton?‖ dеp ejik caar 

körzö, bozogodo Mirzabеk turgan. (KAÜS, 80) 

Sonra kapı yavaĢça açılıp biri girdi. ―Bu kim olacak‖ diye kapıya baktığında 

eĢikte Mirzabek duruyordu.‖ 

(36) Ol... ol ulus... Çın. Olor Saveliy le Evlampiy. Ekü kudalar. A seniŋ 

tanıbagan kijiŋ... Ol tiskiniŋdi tutkan kiji — Platon. Banditterdiŋ komandiri ol. (TBK, 

36) 
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O.. o insanlar… Doğru. Onlar Saveliy ile Evlampiy. Ġkisi dünür. Senin 

tanımadığın kişi… O dizgini tutan kiĢi – Platon. Haydutların baĢı o. 

Ayrıca, Grönbech (2011, 85) ―harf-i tarifin 1. ve 2.  Ģahıs iyelik ekinin yerine 

geçebildiğini, Kuzey Türkçesinde unsurları iyelik eki almıĢ bir sıralamada birinci 

unsura ekin tam Ģekli yerine harf-i tarifin gelebildiğini‖ belirtir. AĢağıdaki cümlelerde 

iyelik eki almıĢ sıralı unsurlardan ilkinin diğerinden farklı bir ek alması Grönbech‘in bu 

açıklamasını tanıtlar niteliktedir.  

(37) Akır, slеr nе kiji edееr, bılar? Adı-coloor kеm? (KAÜS, 43) 

Bekleyin, siz kimsiniz, bayım? Adınız soyadınız nedir? 

(38) Kalak, Cıbaş, adı-colımdı biçip iydiŋ. (TBK, 434) 

Tüh, CıbaĢ, adımı soyadımı yazdın. 

(39) Aralga nege bis cadar, ayılı-curtıbıs bar emey. (M, 181) 

Biz neden ormanda yatıyoruz, evimiz yurdumuz var elbet.  

(40) Mеniŋ ajı-tuzım da bar. (TU, 3) 

Benim aşım tuzum da var. 

2.2.1.1.3. Hâl Ekleri 

Erdal (2004: 182), A Grammar of Old Turkic adlı eserinde Eski Türkçede 

isimlere eklenen on bir etkin ve üretken (yalın, ilgi, yükleme, yönelme, bulunma, çıkma, 

araç, eĢitlik, yön gösterme, parçacıl-bulunma, benzerlik durumları); bir tane (birliktelik 

hâli) de etkin ve üretken olmayan hâl ekinin olduğunu söyler. Bu ad hâllerinden dokuzu 

(yalın, ilgi, yükleme, yönelme, bulunma, ayrılma, araç, eĢitlik, yön gösterme durumları) 

hem Türkçede hem de Altaycada bazı Ģekilsel ve iĢlevsel farklılıklarla kullanılmaktadır. 

Diğer üç durum ise (parçacıl-bulunma, benzerlik ve birliktelik durumları) Türkçede de 

Altaycada da kullanılmamaktadır. 

AĢağıdaki tabloda Eski Türkçe, Türkçe ve Altaycada kullanılan durum ekleri yer 

almaktadır: 

 Eski Türkçe Türkçe Altayca 

Yalın Hâl - - - 

Ġlgi Hâli +(n)I
4
ŋ +(n)I

4
n +N

3
I
2
ŋ 

Yükleme Hâli +(I
4
)g, +(I

4
)n, +nI

2
 +I

4
 +N

3
I
2
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Yönelme Hâli +kA
2
, +ŋA

2
, +A

2
 +A

2
 +G

2
A

4
  

Bulunma Hâli +D
2
A

2
 +D

2
A

2
 +D

2
A

4
 

Ayrılma Hâli +D
2
I
2
n +dA

2
n, +tA

2
n +D

2
A

2
n +D

3
A

4
ŋ 

Araç Hâli +(I
4
)n +lA

2
 +lA

4
 

EĢitlik Hâli +çA
2
 +C

2
A

2
 

+D
2
I
2
y 

+çA
4
 

Yön Gösterme Hâli +gA
2
rU

2
 +rA

2
, +A

2
rI

2
 +G

2
A

2
rI

2
 

2.2.1.1.3.1. Yalın/Nominatif Hâl 

Eski Türkçe, Türkçe ve Altaycada yalın hâl biçimsel ya da iĢlevsel açıdan 

herhangi bir farklılık göstermez. Adların teklik, çokluk ve iyelik Ģekilleri yalın durumda 

olup yalın durum eksizdir. Hem Türkçede hem de Altaycada yalın haldeki kelimeler, 

özne, belirtisiz nesne, bir edatla birlikte edat grubu, zarf tümleci, belirtisiz isim 

tamlamasında tamlayan, sıfat tamlamalarında ise niteleyen olarak kullanılır. 

(41) Karaŋuy cetire koyılgalak. (TBK, 10) 

Karanlık yeterince koyulaĢmadı.  

(42) Erten turadaŋ ala teŋeride bir de bulut cоk, ce tüştiŋ kiyninde künbadış 

canınaŋ kelip catkan kükürt uguldı. (AK, 8) 

Sabahtan beri gökyüzünde hiç bulut yok(tu), ama öğleden sonra batı tarafından 

gelen gürültü duyuldu.  

(43) Ce boyıma emes, kuday uçun dep sanangam. (TBK, 57) 

Ama kendime değil, Tanrı için diye düĢündüm. 

(44) Uzun caydıŋ içinde kança toylordıŋ, belkençekterdiŋ birüzine de cürbegen. 

(TBK, 462) 

Uzun yaz ayının içinde birçok düğünün, eğlencenin hiçbirine gitmedi. 

(45) Kürkürek bajı caar tegerik ak calaŋ körgöm. (TBK, 63) 

Kürkürek baĢına doğru yuvarlak, ak (bir) düzlük gördüm. 
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2.2.1.1.3.2. İlgi/Genitif Hâli 

Eski Türkçede +(n)Xŋ (Erdal, 2004: 168) Ģeklinde olan ilgi hâli eki Türkçede 

korunmuĢ; Altaycada ise bazı değiĢikliklere uğramıĢtır. Türkçede ekin ünlüsü Eski 

Türkçede olduğu gibi artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına bağlı olarak /ı/, /i/, 

/u/, /ü/ Ģeklindedir. Ancak ekin ünsüzü Türkçe alfabede /ŋ/ sesi gösterilmediğinden 

dolayı /n/ Ģeklindedir: 

çay-ın şekeri, Ahmet-in evi, yol-un sonu, dört-ün biri, kapı-nın anahtarı, kirpi-

nin dikeni, kutu-nun kapağı, öykü-nün sonu vb.   

Eski Türkçe ve Türkçede ünlü ile biten kelimelere eklendiğinde ortaya çıkan 

ekin /n/ yardımcı ünsüzünün Altaycada ekin asli seslerinden biri durumuna gelmesiyle 

ek +nI
2
ŋ Ģeklini alır. Altaycadaki ileri ünsüz uyumu sonucu ekin +dI

2
ŋ ve +tI

2
ŋ 

Ģeklinde eĢ biçimleri ortaya çıkmıĢtır. Ekin ünlüsü ise artlık-önlük uyumuna bağlı 

olarak /ı, i/ Ģeklindedir.  

+nI
2
ŋ Ģekli ünlü ile ya da /n/, /ŋ/,/ m/ ünsüzlerinden biri ile biten kelimelere 

eklenir: 

bala-nıŋ cüzi ―çocuğun yüzü‖ (AK, 10), deremne-niŋ uluzı ―köy hâlkı‖ (TU, 

299), adazı-nıŋ söstöri ―babasının sözleri‖ (TBK, 22), til-i-niŋ aldı ―dilinin altı‖ 

(KAÜS, 91), sogono-nıŋ cıdı ―soğan kokusu‖ (TBK, 86), köjögö-niŋ arı canı ―perdenin 

diğer yanı‖ (TU, 157), ayu-nıŋ terezi ―ayının derisi‖ (M, 195), börü-niŋ küçügi ―kurt 

yavrusu‖ (KAÜS, 18), cılan-nıŋ uyazı ―yılanın yuvası‖ (AK, 66), kün-niŋ çoktorı 

―güneĢ ıĢınları‖ (TBK, 165), tiyiŋ-niŋ kuyrugı ―sincabın kuyruğu‖ (M, 7), kayıŋ-nıŋ bür 

cok budaktarı ―kayının (ağacının) yapraksız dalları‖ (KAÜS, 25), оrоm-nıŋ uçı 

―sokağın sonu‖ (AK, 308), cürüm-niŋ uçurı ―hayatın anlamı‖ (TBK, 294) vb. 

+dI
2
ŋ Ģekli /l/, /y/, /r/ ünsüzleri ile biten kelimelere eklenir:  

ayıl-dıŋ içi ―evin içi‖ (AK, 334), şil-diŋ tübi ―ĢiĢenin dibi‖ (KAÜS, 60), koy-dıŋ 

terezi ―koyunun derisi‖ (M, 75), telekey-diŋ tört talazı ―dünyanın dört tarafı‖ (TBK, 

342), turalar-dıŋ köznöktöri ―evlerin pencereleri‖ (TU, 166), ciitter-diŋ ırızı ―gençlerin 

mutluluğu‖ (AK, 361) vb. 

Dırenkova (1940: 63), /uu/, /üü/ uzun ünlülerinden biriyle biten kelimelere de 

ekin +dIŋ Ģeklinin getirildiğini söyler. Ancak tarafımızdan taranan eserlerde bu 
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kullanıma rastlanmamıĢ; /uu, üü/ uzun ünlülerinden biri ile biten kelimelere de ekin 

+nIŋ Ģeklinin eklendiği tespit edilmiĢtir.  

Edil suu-nıŋ cakazı ― Ġdil Nehri‘nin kıyısı‖ (KAÜS, 61), tuu-nıŋ edegi ―dağın 

eteği‖ (TBK, 57),  cuu-nıŋ cеri ―savaĢ yeri‖ (TU, 57) 

+tI
2
ŋ Ģekli ötümsüz ünsüzlerden biriyle biten kelimelere eklenir: 

agaş-tıŋ kölötközi ―ağacın gölgesi‖ (KAÜS, 17), köznök-tiŋ aldı ―pencerenin 

önü‖ (AK, 8), kış-tıŋ açu-koron soogı ―kıĢın acı soğuğu‖ (M, 3), möş-tiŋ tözi ―çam 

ağacının dibi‖ (TBK, 84), süt-tiŋ kaymagı ―sütün kaymağı‖ (TU, 60), оt-tıŋ canı ―ateĢin 

yanı‖ (AK, 23), vraç-tıŋ cakıltazı ―doktorun talimatı‖ (KAÜS, 58), Emel‘yan 

Yegoroviç-tiŋ cüzi ―Emel‘yan Yegoroviç‘in yüzü‖ (TU, 258), kıp-tıŋ açık ejigi ―odanın 

açık kapısı‖ (AK, 231), küp-tiŋ canı ―küpün yanı‖ (TBK, 346) vb. 

Ġlgi hâli hem Altaycada hem de Türkçede, diğer hâl eklerinden farklı olarak adı 

fiile değil adı bir baĢka ada bağlar. Aitlik, yakınlık ve sahiplik bildirir. Varlık ve 

nesnelerin bir bölümünü ifade etmek için kullanılır. Belirtili isim tamlaması ve edat 

grubu kurar.  

(46) Zavоdtоrınıŋ ıjınaŋ tüşte bоlzо kün körünbes, tünde bоlzо ay körünbes 

gоrоd — dep, kalay bergen Kazakuul aydat. (AK, 339) 

Alevleniveren Kazakuul ―Fabrikalarının dumanından gündüz olsa güneĢ 

görünmez, gece olsa ay görünmez Ģehir‖ – diye söylüyor. 

(47) Ce bügün buguldardı tartıp turgança, taltüş kıyıp cürerde, booçını örö eki 

uul cortup çıktı — Korotınıŋ orton uulı Beske le Edek emeenniŋ ceeni Tudunar. (TBK, 

234) 

Ama ot yığınlarını çekerlerken öğlen vakti geçince geçitten yukarı iki genç adam 

sürüp geldi – Korotı’nın ortanca oğlu Beske ile yaĢlı Edek’in yeğeni Tudunar. 

(48) Kеnеtiyin kayda da, ıraakta, ertе turnalardıŋ üni uguldı. (TU, 85) 

Birden uzaklarda bir yerde, erken turnaların sesi duyuldu. 

(49) Bu tıttıŋ aldında, bis le çilep, bistiŋ ada-öbökö oturgan. (TBK, 281) 

Bu melez ağacının önünde bizim gibi bizim atalarımız oturdu. 

(50) Evdоkiya İvanоvna tоrt bоlbоstо, Arina albanla оgо kartоşkоzınıŋ carımın 

sоdоn taarına urup berdi... (AK, 126) 

Evdokiya Ġvanovna kabul etmeyincei Arina zorla ona patateslerinin yarısını 

derin çuvalına döküverdi. 
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(51) Meniŋ turgan cerim sürekey ıraak — Künbadış оrооndоrdıŋ birüzinde. 

(AK, 368) 

Benim yaĢadığım yer çok uzak – Batı ülkelerinin birisinde. 

Altaycada, Türkçeden farklı olarak ne kelimesi uçun ―için‖ edatına ilgi hali 

ekiyle bağlanmaktadır: 

(52) Meniŋ cürümim neniŋ uçun mındıy? Men le çilep kоy kabırgan öskö kıstar 

neniŋ uçun ırıstu? (AK, 334) 

Benim hayatım ne için (niçin) böyle? Benim gibi koyun otlatan baĢka kızlar ne 

için (niçin) talihli? 

(53) Slerdiŋ Atamış üredüge neniŋ uçun kelbey cat? (TU, 259) 

Sizin AtamıĢ okula ne için (niçin) gelmiyor? 

2.2.1.1.3.3. Yükleme/Akuzatif Hâli 

Eski Türkçede yükleme hâli eki +(I
4
)g, +(I

4
)n, +nI

2
 olmak üzere üç farklı 

Ģekildedir. Ġsimleden sonra +(X)g, iyelik eki almıĢ kelimelerden sonra +(X)n, 

zamirlerden sonra ise +nI (Ergin, 2003: 232) Ģekli gelir. Altayca, Eski Türkçede 

zamirlerden sonra gelen biçim olan +nI
2
‘yı yükleme hâli eki olarak genelleĢtirmiĢtir. 

Altaycadaki ileri ünsüz uyumu sonucu ekin +dI
2
 ve +tI

2
‘lı Ģekilleri ortaya çıkmıĢ; 

böylece Altaycada ekin altı eĢ biçimi oluĢmuĢtur. 

+nI
2
 Ģekli ünlü ile biten kelimelere eklenir: bala-nı ―çocuğu‖, kiji-ni ―insanı‖, 

köçö-ni ―çorbayı‖, kino-nı ―filmi‖ vb. 

+dI
2
 Ģekli /r/, /l/, /y/, /n/, /ŋ/ ve /m/ ünsüzlerinden biriyle biten kelimelere 

eklenir: baatır-dı ―bahadırı‖, köl-di ―gölü‖, koy-dı ―koyunu‖, kün-di ―güneĢi‖, kayıŋ-dı 

―kayın ağacını‖, baldarım-dı ―çocuklarımı‖ vb. 

Dırenkova (1940: 63), /uu/, /üü/ uzun ünlülerinden biriyle biten kelimelere de 

ekin +dI Ģeklinin getirildiğini söyler. Ancak tarafımızdan taranan eserlerde bu 

kullanıma rastlanmamıĢ; /uu/, /üü/ uzun ünlülerinden biri ile biten kelimelere de ekin 

+nI Ģeklinin eklendiği tespit edilmiĢtir:  Kadın suu-nı ―Kadın suyunı, ırmağını‖ (TBK, 

402), arka-tuu-nı silke caŋılandırıp ―yamacı, dağı yankılandırıp‖ (TBK, 35) vb. 

+tI
2
 Ģekli ötümsüz ünsüzlerden biriyle biten kelimelere eklenir: kuş-tı ―kuĢu‖, at-

tı ―atı‖, möt-ti ―balı‖, tekpiş-ti ―merdiveni‖ vb. 
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Ancak ek, 3. tekil ve çoğul iyelik ekini alan kelimelerden sonra Eski Türkçe‘de 

olduğu gibi Altaycada da +n Ģeklinde eklenir: kıstar-ı-n ―kızlarını‖, teŋeriniŋ uç-ı-n 

―gökyüzünün sonunu‖, Taŋcarıktıŋ uluz-ı-n ―Taŋcarık‘ın insanlarını‖ vb. 

(54) Karabaş bajın salaktadıp iyеlе, içkеri baza bir altam etti. (TU, 11) 

KarabaĢ başını sallayarak içeri doğru bir adım daha attı. 

(55) Onoŋ kızıçagı, Surkurayka, cada kalarda, açu-koronıŋ badırıp bolboy bеri 

kеlеtеn, kiçinеk calaŋıçakka oturıp, arık tizеlеrin kuçaktay alıp, cüzin tizеlеrinе cajırıp, 

çakpındardıŋ şılırajıp maŋtaganın tıŋdap, ıylap alatan. (KAÜS, 3) 

Sonra kızcağızı, Surkuraycık, ölünce, acısına dayanamayıp buraya gelir, küçük 

düzlüğe oturup, zayıf dizlerini kucaklayıp, yüzünü dizlerine saklayıp, dalgaların 

Ģırıldayıp akışlarını dinler, ağlardı. 

Türkiye Türkçesinde ise ek, artlık-önlük uyumuna bağlı olarak +I
4 

Ģeklindedir: 

evi, arabayı, okulu, sütü vb.   

Ergin ekin Türkçedeki geliĢimi Ģöyle açıklamaktadır:  

(Eski Türkçede) isimlerden sonra kullanılan -g, -ġ akkuzatif eki 

konsonantla biten isimlerde önüne gelen yardımcı vokali sonradan kendi 

bünyesine alarak -ıġ, -ig, -uġ, -üg Ģekline geçmiĢtir. Batı Türkçesine gelince 

sonundaki g ve ġ sesleri düĢtüğü için isimlerden sonra gelen akkuzatif eki -ı, 

-i Ģekline geçmiĢ ve aynı zamanda sahasını geniĢleterek iyelik eklerinden ve 

zamirlerden sonra da kullanılmağa baĢlamıĢ, böylece umumî akkuzatif eki 

olma yoluna girmiĢtir (2003: 232). 

 Ayrıca ekin Eski Türkçede zamirlerden sonra kullanılan +nI varyantı Türkiye 

Türkçesinde bazı kelimelerde arkaik olarak korunmuĢtur: bu-nı > bunu, şu-nı > şunu vb. 

Yükleme hali ekinin temel iĢlevi hem Altaycada hem de Türkçede cümlenin 

nesnesini oluĢturmaktır. 

(56) Olor ekü suunı kеçkilеp alala, kojoŋdojıp, arkanıŋ edеgindе cürgеn 

çoçkolordı la otop cürgеn bozulardı tooloylo, suunıŋ caradında kajatka kеlgеndеr. (TU, 

15) 

Onlar, ikisi birlikte nehri geçerek, Ģarkı söyleyip, yamacın eteğinde dolaĢan 

domuzları ve otlayan buzağıları sayıp nehrin kıyısındaki tepeye geldiler. 

(57) Men ölzöm, оl tuşta baldardı azıraarıŋ. Men tirüde seniŋ kilemciŋ оlоrgо 

kerek cоk. (AK, 47) 
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Ben ölünce, o zaman çocukları büyütürsün. Ben yaĢarken senin onlar için 

endiĢe etmene gerek yok. 

Altaycada, Türkçeden farklı olarak eksiz yükleme hali örneklerine de 

rastlanmaktadır. 

(58) - Çayıŋ baza bar ba, balam? 

Bala bоlоrgо men balaŋ ba? — dep, ayıldıŋ eezi üy kiji çala kоkurlagan ayas 

kıcıraŋtıp unçuktı. — Men seneŋ eki caş caan emeyim. Kajı, ayagıŋ ber. (AK, 16) 

- Daha çayın var mı, yavrum? 

- Çocuk olmaya ben senin çocuğun muyum? – deyip, evin sahibi kadın biraz 

alaylı böbürlenerek konuĢtu. – Ben senden iki yaĢ büyüğüm elbette. Hangisi, bardağını 

ver.  

(59) Vraç Ninanı körgön. Sıngan, oodılgan cеr cok. (KAÜS, 58) 

Doktor Nina‘yı muayene etti. Kırılan, parçalanan yeri yok. 

Altayca ile Türkçe, AT. min- ~ TT. bin- fiilinin hal ekleriyle kullanımı 

bakımından farklılaĢmaktadır. Türkçede bin- fiili yönelme hali ekiyle kullanılırken 

(Kahraman, 1996: 107), Altaycada min- fiili hem yönelme hali hem yükleme hali eki 

hem de yalın halde kullanılmaktadır. Altaycada min- fiilinin yükleme hali ekiyle 

kullanılması Rusça etkisi sonucu ortaya çıkmıĢtır. Nitekim Rusçada садиться на 

лошадь (sadit‘sya na loĢad‘) ―ata bin-‖ ifadesi yükleme halindedir.  

Yönelme halinde kullanımı: 

(60) Оdоy Karışev, turguza la kоmanda bergen: ―Atka minzin!‖ (AK, 100) 

Odoy KarıĢev hemen emir verdi: ―Ata binsin!‖ 

(61) Bеş caştu kızıçagın atka mindirеr, taygaladar. (KAÜS, 92) 

BeĢ yaĢındaki kızcağızını ata bindirir, taygaya gönderir. 

Yükleme halinde kullanımı: 

(62) Caydak attı minele, eki budım alçak bolt. (TBK, 431) 

GeniĢ ata binince, iki bacağım eğri oldu. 

(63) Şak la bu öydö Karabaş caŋı algan kuçalardı ürеdip, cеlbеr tüktü kara 

kuçanı minip algan tujı bolgon. (TU, 62) 

Tam bu zaman KarabaĢ‘ın yeni aldığı koçları alıĢtırıp, karıĢık tüylü kara koça 

bindiği zamandı.   
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Yalın halde kullanımı: 

(64) Oy, nеni lе aydarıŋ! Ondıy la bolzın... Emdik bее minzеŋ aŋtarılbazıŋ ba? 

(KAÜS, 81) 

Oy, ne söylüyorsun! Öyle olsun… Acemi kısrağa binsen devrilmez misin? 

(65) Ondo kara aygır mingеn, altın kılış tagıngan kaan uktu kıstıŋ möŋküzi. 

(KAÜS, 87) 

Orada kara aygıra binen, altın kılıç takınan kağan soylu kızın mezarı. 

2.2.1.1.3.4. Yönelme/Datif Hâli 

Yönelme hâli eki Eski Türkçede +kA
2
 (Erdal, 2004: 171) Ģeklindedir. Ek, 

Altaycada bazı değiĢikliklerle korunmuĢtur. Altaycada, ekin ünsüzünün /k/ ve /g/ olmak 

üzere ötümlü ve ötümsüz karĢılığı bulunur. Ekin ünlüsü ise düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna bağlı olarak /a/, /e/, /o/ ve /ö/ olabilmektedir. Böylece Altaycada ekin +ka, 

+ke, +ko, +kö, +ga, +ge, +go, +gö olmak üzere sekiz eĢ biçimi ortaya çıkmıĢtır. 

+kA
2
 Ģekli ötümsüz ünsüzlerle biten kelimelere gelir: ulus-ka ―insanlara‖, iş-ke 

―iĢe‖, iyt-ke ―köpeğe‖, küp-ke ―küpe‖ vb. 

+kO
2
 Ģekli ötümsüz ünsüzle biten ve son hecesinde /o/ veya /ö/ ünlülerinden biri 

bulunan kelimelere gelir: toş-ko ―buza‖, möş-kö ―çam ağacına‖ vb. 

+gA
2
 Ģekli ünlülerle ve /r/, /l/, /y/, /m/, /n/ ve /ŋ/ ötümlü ünsüzlerinden biriyle 

biten kelimelere gelir: çeçekter-ge ―çiçeklere‖, sagal-ga ―sakala‖, üy-ge ―eve‖, adam-ga 

―babama‖, kün-ge ―güneĢe‖, kayıŋ-ga ―kayın ağacına‖ vb. 

+gO
2
 Ģekli /r/, /l/, /y/, /m/, /n/ ve /ŋ/ ötümlü ünsüzlerinden biriyle biten ve son 

hecesinde /o/ veya /ö/ ünlülerinden biri bulunan kelimelere gelir: köl-gö ―göle‖, koy-go 

―koyuna‖, koyondor-go ―tavĢanlara‖, öbögöngö ―ihtiyara‖ vb. 

Altaycada yönelme hâli eki 1. ve 2. tekil Ģahıs iyelik eklerinden sonra +A
2
; 3. 

teklik ve çokluk Ģahıs iyelik eklerinden sonra +nA
2
 Ģeklinde eklenmektedir: aylım-a 

―evime‖, cerim-e ―yerime‖, uulıŋ-a ―(senin) oğluna‖, bileŋ-e ―(senin) ailene‖, adazı-na 

―babasına‖, enezi-ne ―annesine‖ vb. 

(66) Meniŋ aylıma barala, оt salarıs... (AK, 494) 

Benim evime gidip ateĢ yakarız… 

(67) Ürеnip alzaŋ, boyıŋnıŋ albatıŋa kaçan da tuzalu kiji bolorıŋ. (TU, 211) 
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Okursan, kendi halkına her zaman faydalı (bir) kiĢi olursun. 

(68) Altay ulus baldarına öyinеŋ ötkürе karu. Ölgönçö lö olorgo iştеp cat. Caan 

turazın uulına aysa kızına bеrеr. Boyına bolçok tura tudup alar. Ondo catlaar. 

(KAÜS, 103) 

Altaylılar çocuklarına fazlasıyla değer verir. Ölünceye kadar onlar için çalıĢır. 

Büyük evini oğluna ya da kızına verir. Kendine küçük ev yapar. Orada yaĢar. 

Türkçede ise yönelme hâli eki +A
2
 Ģeklindedir: eve, arabaya, sokağa, insana, 

derse vb. 

Yönelme halinin temel iĢlevi hem Altaycada hem de Türkçede adı, yönelme ve 

yaklaĢma bildirerek fiile bağlamaktır. 

(69) Üç cıl kayra bu curtka Karabaş ıraak tuulardaŋ kеlgеn. (TU, 212) 

Üç yıl önce bu köye KarabaĢ uzak dağlardan geldi. 

(70) Altaylar kelgen uluska kilep, minip cürzin dep at, saap içsin dep uy 

bergender. (TBK, 39) 

Altaylar, gelen insanlara acıyıp inip sürsünler diye at, sağıp (sütünü) içsinler 

diye inek verdiler. 

Altaycada cok ―yok‖ kelimesi, yönelme hali aldığında ―olmadan‖ anlamında tam 

bir zarf-fiil iĢlevini yerine getirmektedir:  

(71) - Cöp - dep, Kallistrat kolın bergen. - Moynımdı bıçak cokko kes cadıŋ, ce 

kanaydar da argam cok. (TBK,63) 

- Kabul – deyip, Kallistrat elini uzattı. – Boynumu bıçak olmadan kesiyorsun, 

ama bir Ģey yapacak imkanım yok.  

(72) Bu mındıy çaazın cokko ajanıp bolbozıŋ. (TU, 222) 

Böyle kağıt olmadan yemek yiyemezsin.  

(73) Enezi adazınaŋ cöp cokko bir de neme etpes. (TBK, 300) 

Annesi, babasının onayı olmadan hiçbir Ģey yapmaz. 

Altaycada yönelme hali eki, -A
4
r ve olumsuz Ģekli -B

2
A

4
s sıfat-fiil ekleri ile 

birleĢerek fiillerin mastar Ģekillerini oluĢturur. 

(74) Оl tuşta cürerge kandıy ceŋil, kandıy cakşı, kandıy caraş bоlgоn, emdi 

sananarga da açu! (AK, 113) 

O zamanlarda yaşamak nasıl kolay, nasıl iyi, nasıl güzeldi, Ģimdi düşünmek de 

acı. 
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(75) - Emdige cetire tantsevat‘ edip bilbeske uyat! – dep, maska katkırala, 

kaydaar da cüre berdi. (TU, 246) 

ġimdiye kadar dans edememek ayıp! – deyip, gülerek herhangi bir yere 

gidiverdi. 

Altaycada yüklemi cara- ―hoĢlanmak, hoĢa gitmek; gitmek, uymak; kabul 

etmek; beğenmek; içine sinmek‖ fiili olan cümlelerde, Rusça nravit‘sya (нравиться) 

―hoĢlanmak‖ fiilinin etkisiyle özne yönelme hali eki almaktadır. 

(76) Taadazınıŋ aytkanı Munduzakka sürekey caradı. (M, 23) 

Dedesinin söylediğini Munduzak çok beğendi.  

(77) İş оgо caragan da bоlzо, ce tayga, sas cer оgо carabagan. (AK, 355) 

O, iĢi beğense de taygayı, sazlık yeri beğenmedi. 

Altaycada yüklemi sook ―soğuk‖, izü ―sıcak‖, ceŋil ―hafif, kolay‖, küç ―zor, 

ağır‖, uyat ―ayıp, utanç‖, cakşı ―iyi, güzel‖, koomoy ―kötü‖ gibi kelimeler olan 

cümlelerde özne Rusça kullanımlarına benzer olarak yönelme hali eki almaktadır. 

(78) Kоmsоmоldоrgо оlоrdоŋ artarga uyat. (AK, 375) 

Komsomollar için onlardan geri kalmak ayıp. 

(79) Enezine de, balazına da kandıy küç... (TBK, 181) 

Annesi için de babası için de ne kadar zor... 

(80) Sen orus tildi cakşı bileriŋ, sege ürenerge ceŋil bolor, ce meniŋ k-küçim 

cetpes. (TU, 228) 

Sen Rus dilini iyi biliyorsun, senin için öğrenmek kolay olur, ama benim gücüm 

yetmez.  

(81) Kargan kijige pastuh la bоlup cürerge cakşı. (AK, 433) 

YaĢlı insan için çoban olup gezmek iyi. 

Altaycada bar- ―gitmek‖, braat- ―gidedurmak‖, tüş- ―inmek‖ gibi fiillerden önce 

isimler yönelme hâli eki almadan eksiz olarak yönelme iĢlevinde kullanılmaktadırlar:   

(82) Men bügün le aymak barıp cadım. (AK, 324) 

Ben bugün ilçeye gidiyorum. 

(83) Deremne braadım... — dep aydala, Cergeley kızara berdi. (AK, 341) 

Cergeley, ―Köye gidiyorum..‖ – deyip kızarıverdi. 

(84) Gorod barar kеrеk, cuundaar kеrеk, klaptar tolgon gostinitsada konor 

kеrеk. (KAÜS, 42) 
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Şehre gitmek gerek, toplantı yapmak gerek, klüplerle dolu otelde gecelemek 

gerek. 

(85) Deremne tüjüp, flyagalar ekeleyin deze, col cok. (TBK, 419) 

Köye inip, mataralar getireyim dese, yol yok. 

Altaycada caar ve döön/töön edatları yönelme durum eki gibi kullanılmaktadır. 

Yalın hâldeki bir isimden sonra gelen caar ve döön/töön edatları o isme ―-e doğru‖ 

anlamı katarlar. 

(86) Men sen caar Kadındı keçip barar edim. (TBK, 52) 

Ben, sana doğru Kadın ırmağını geçip gelirdim. 

(87) Arina katap araay örö turala, köznöktöŋ tömöngi ayıldar caar kördi. (AK, 

11) 

Arina tekrar yavaĢça kalkıp pencereden aĢağıki evlere doğru baktı. 

(88) Kepeş bagırıp iygen boyınça curt töön cügürdi. (TBK, 141) 

KepeĢ bağırır bağırmaz köye doğru koĢtu. 

(89) Meni kaydaar aparataŋ? Maskva döön bö?.. (AK, 468) 

Beni nereye götürüyorsun? Moskova’ya mı? 

2.2.1.1.3.5. Bulunma/Lokatif Hâli 

Bulunma hâli eki Eski Türkçede +D
2
A

2
 (Erdal, 2004: 173) Ģeklindedir. Eski 

Türkçe +D
2
A

2 
bulunma hâli eki hem Altaycada hem de Türkçede korunmuĢtur. Ancak 

ekin Eski Türkçe ve Türkiye Türkçesinde bulunmayan +do, +dö, +to, +tö varyantları 

düzlük-yuvarlaklık uyumu sonucu Altaycada ortaya çıkmıĢtır. 

+dA
2
 Ģekli ünlülerle veya /l/, /m/, /n/, /ŋ/, /r/ ve /y/ ötümlü ünsüzlerinden biriyle 

biten kelimelere gelir: tuu-da ―dağda‖, kiji-de ―insanda‖, colım-da ―yolumda‖, 

ekzamende ―sınavda‖, tereŋ-de ―derinde‖, tuularda ―dağlarda‖, üy-de ―evde‖ vb. 

+dO
2 

Ģekli ünlülerle veya /l/,/m/, /n/, /ŋ/, /r/ ve /y/ ötümlü ünsüzlerinden biriyle 

biten ve son hecesinde /o/ ya da /ö/ ünsüzlerinden biri bulunan kelimelere gelir: köl-dö 

―gölde‖, koy-do ―koyunda‖, oroon-do ―ülkede‖, olco-do ―esarette‖ vb. 

+tA
2 

Ģekli ötümsüz ünsüzlerden biriyle biten kelimelere gelir: curt-ta ―köyde‖, 

oturgış-ta ―sandalyede‖, söstöris-te ―sözlerimizde‖, tübek-te ―sefalette‖ vb. 
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+tO
2 

Ģekli ötümsüz ünsüzlerden biriyle biten ve son hecesinde /o/ ya da /ö/ 

ünlülerinden biri bulunan kelimelere gelir: ot-to ―ateĢte‖, möt-tö ―balda‖, möş-tö ―çam 

ağacında‖ vb. 

Türkçede bulunma hâli eki Eski Türkçede olduğu gibi +D
2
A

2
 Ģeklindedir: evde, 

okulda, yurtta, derste vb. 

Bulunma halinin temel iĢlevi hem Altaycada hem de Türkçede adı yer ve zaman 

bildirerek fiile bağlamaktır. 

(90) Bırçık la Camanuul gоrоdtо caŋı gоstinitsada tоktоdılar. (AK, 434) 

Bırçık ile Camanuul şehirde yeni otelde kaldılar. 

(91) Emdi caŋıs la eskе algandarı: caman çak tuşta, Kaldan-Oyrot kaan tuşta. 

Kalmıktar kеrеgindе sös tö cok. Moŋol lo tеlе-tеlеut uktular bir oroondo kojo curtagan 

emеs pе? (KAÜS, 62) 

ġimdi tek hatırladıkları: kötü savaĢ zamanında, Kaldan-Oyrot kağan 

zamanında. Kalmuklar hakkında söz yok. Moğol ile tele-teleüt soylular aynı ülkede 

birlikte yaĢamıĢ değiller mi? 

(92) Uçar Kadındı eŋ le baştap on beş caştuda keçire ejingen. (TBK, 20) 

Uçar Kadın ırmağını ilk defa on beş yaşında yüzerek geçti. 

(93) Zavodto on bir çasta, kontorada bir ças carımda boloton uçun, çazı cok to 

bolzo, öydi ol kün ajıra kıyaltazı cok biler. (TU, 301) 

Fabrikada saat on birde, büroda on iki buçukta olacağı için saati olmasa da 

zamanı gün boyunca yanılmadan bilir. 

Türkçede ayrılma hali eki ile kullanılan eski, önce kelimeleri Altaycada bulunma 

hali ekiyle kullanılmaktadır. 

(94) Ozodo altay ulus cеti adaga cеtirе karındaşsıp, töörönzijip cürеtеn emеy. 

(KAÜS, 174) 

Önceden Altay halkı yedi ataya kadar kardeĢ bilip akraba sayıp yaĢardı elbet. 

(95) Eskide catkan la köçüp kelgen cerdiŋ ortozı ıraak la. (IEĠ, 14) 

Eskiden yaĢadığı yer ile göçüp geldiği yerin arası uzak. 

(96) Ozodo Altaydıŋ ulu kamı, Cırtak, Töböttiŋ agaru namalarıla kolbu tutkan 

dеp ukkam. (KAÜS, 134) 

Eskiden Altayın ulu kamı, Cırtak, Tibet‘in ünlü lamalarıyla bağlantılıydı diye 

duydum. 
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2.2.1.1.3.6. Ayrılma/Ablatif Hâli 

Ayrılma hâli eki Eski Türkçede +D
2
I
2
n (Erdal, 2004: 174), Altaycada +D

3
A

4
ŋ, 

Türkçede ise +D
2
A

2
n Ģeklindedir. Altaycada ve Türkçede ekin düz-dar ünlüsünün düz-

geniĢ ünlü hâline geldiği görülür. Ayrıca Altaycada ekin ünlüsü düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna bağlı olarak yuvarlak-geniĢ ünlü hâline gelmiĢtir. Yine Eski Türkçe ve 

Türkiye Türkçesinden farklı olarak Altaycada ileri ünsüz uyumu sonucu ekin /n/ ünsüzü 

ile baĢlayan eĢ biçimleri da ortaya çıkmıĢtır. Altaycada ekin son ünsüzü de Eski Türkçe 

ve Türkiye Türkçesinden farklı olarak /ŋ/ ünsüzü ile bitmektedir. 

+dA
2
ŋ Ģekli ünlülerle veya /r/, /l/, /y/ ötümlü ünsüzlerinden biriyle biten 

kelimelere eklenir: cuu-daŋ ―savaĢtan‖, çeçekter-deŋ ―çiçeklerden‖, üy-deŋ ―evden‖, 

ayıl-daŋ ―evden‖ vb. 

+dO
2
ŋ Ģekli /o/ ya da /ö/ ünlüleriyle biten veya /r/, /l/, /y/ ötümlü ünsüzlerinden 

biriyle bitip son hecesinde /o/ ya da /ö/ ünlülerinden biri bulunan kelimelere eklenir: 

bozogo-doŋ ―eĢikten‖, col-doŋ ―yoldan‖, çöl-döŋ ―çölden, bozkırdan‖, çööçöy-döŋ 

―kadehten‖ vb. 

+tA
2
ŋ Ģekli ötümsüz ünsüzlerden biriyle biten kelimelere eklenir: kış-taŋ 

―kıĢtan‖, ıraak-taŋ ―uzaktan‖, iş-teŋ ―iĢten‖, iyt-teŋ ―köpekten‖ vb.  

+tO
2
ŋ Ģekli ötümsüz ünsüzlerden biriyle biten ve son hecesinde /o/ ya da /ö/ 

ünlülerinden biri bulunan kelimelere eklenir: kolhoz-toŋ ―kolhozdan‖, oçok-toŋ 

―ocaktan‖, özök-töŋ ―vadiden‖, sös-töŋ ―sözden‖ vb. 

+nA
2
ŋ Ģekli /m/, /n/, /ŋ/ ötümlü ünlerinden biriyle biten kelimelere eklenir: 

uulım-naŋ ―oğlumdan‖, benzin-neŋ ―benzinden‖, boyıŋ-naŋ ―kendinden‖, cüregim-neŋ 

―yüreğimden‖ vb. 

+nO
2
ŋ Ģekli /o/, /ö/ ünlüleri ya da /m/, /n/, /ŋ/ ötümlü ünlerinden biriyle bitip son 

hecesinde /o/ ya da /ö/ ünlülerinden biri bulunan kelimelere eklenir: ölöŋ-nöŋ ―ottan‖, 

töö-nöŋ ―deveden‖, kojoŋ-noŋ ―Ģarkıdan‖, olcon-noŋ ―esaretten‖ vb. 

Ayrılma hali hem Altaycada hem de Türkçede çıkma, ayrılma, uzaklaĢma 

bildirmek suretiyle adı fiile bağlamaktır. 

(97) - Narıya-an! Taygadaŋ caan kar kelip cat, kalak, kоy ayrılıp, aza berbezin! 

(AK, 364)  

- Narıya-an! Taygadan büyük kar geliyor, eyvah, koyun ayrılıp kaybolmasın! 
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(98) - Kanay uurlan kalgaŋ, kadıt? Kеmnеŋ, kеmnеŋ, kürüm? Mеn mını kijigе 

bеrip, cırgalın köröyin dеp sanangam! İ-i-i! — dеp, Tanabay çanakta ölöŋniŋ üstinе 

cıgılıp, ıylay bеrgеn. — Körmösti mını mеn nе öskürgеm, çıdatkam? Ulustıŋ aldına 

uyatka tüştim! Kеmnеŋ, kеmnеŋ taap aldıŋ, körmöstiŋ, almıstıŋ, şulmustıŋ balazı? 

- İvannaŋ, ol ukrain uuldaŋ. (KAÜS, 138) 

- Nasıl hamile kaldın, kadın? Kimden, kimden, Ģeytan? Ben bunu evlendirip, 

düğününü göreyim diye düĢündüm! Ġ-i-i! – deyip, Tanabay kızaktaki otun üstüne yıkılıp 

ağlayıverdi. – Bu Ģeytanı ben neden büyüttüm, yetiĢtirdim? Ġnsanların önünde utanca 

düĢtüm! Kimden, kimden peydahladın, Ģeytanın yavrusu? 

- İvan’dan, o Ukraynalı adamdan.  

Türkçede daha zarfıyla yapılan varlık ve nesneler arasındaki 

üstünlük/karĢılaĢtırma derecesi Altaycada ayrılma hali ekiyle yapılmaktadır. 

(99) Erlik-biy cöpsinbeyt: ―Baaludaŋ baalu nemeŋdi ber‖ — diyt. (TBK, 187) 

Erlik-Biy kabul etmedi: ―Daha değerli (bir) şeyini ver‖ – dedi. 

(100) Onıŋ köksinde sanaazı bu la kök teŋeride cıldıstardıy aru bolgon. Arudaŋ 

aru. (IEĠ, 107) 

Onun gönlündeki düĢüncesi bu gök yüzündeki yıldızlar gibi temiz oldu. Daha 

temiz. 

(101) Оdоy cоktudaŋ cоktu da bоlzо, ce deremneniŋ sedeŋdeşken, teerkek оnçо 

uuldarınaŋ kersü, cоbоş bоlgоn. (AK, 17) 

Odoy daha fakir de olsa, yine de köyün serserilik yapan, baĢı boĢ dolaĢan bütün 

gençlerinden akıllı ve uysaldı. 

2.2.1.1.3.7. Araç/İnstrumental Hâli 

Eski Türkçe araç hâli eki +n hem Altaycada hem de Türkçede yerini +la, +le 

ekine bırakmıĢtır. Altaycada ek, artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına bağlı 

olarak +la, +le, +lo, +lö; Türkçede ise yalnızca artlık-önlük uyumuna bağlı olarak +la, 

+le Ģeklindedir. Altaycada ek hem ünlülere hem de ünsüzlere doğrudan eklenir; 

Türkçede ünsüzlere doğrudan, ünlülerden sonra ise /y/ ünsüzü ile eklenir.  
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AT. onçozı-la ―hepsiyle‖, çanak-la ―kızakla‖, közim-le ―gözümle‖, üni-le 

―sesiyle‖, caŋ-zakon-lo ―kanunla‖, kol-lo ―elle‖, töö-lö ―deveyle‖, könök-lö ―kovayla‖ 

vb. 

TT. araba-yla, telefon-la, kalem-le, silgi-yle vb.  

Araç hali hem Altaycada hem de Türkçede adın fiille araç ve birliktelik iliĢkisi 

kurduğunu ifade etmek için kullanılır. 

(102) Cergeley pamyatnikti ebire kardı budıla kürep, arçıp salala, eneziniŋ 

sööginiŋ canında uzak amırap оturdı. (AK, 382) 

Cergeley heykelin etrafındaki karı ayağıyla kürüyüp temizleyerek annesinin 

mezarının yanında uzun süre dinlendi. 

(103) Onızı kirbiktеrilе çoktu kara köstörin böktöp, tolu erindеriniŋ uçtarıla 

külümzirеnip, uulga carap turganın sеzip, araay unçuktı. (KAÜS, 160) 

O, kirpikleriyle ateĢli kara gözlerini kapatıp, dolgun dudaklarının uçlarıyla 

gülümseyip genç adamın (kendinden) hoĢlandığını sezip yavaĢça konuĢtu. 

(104) A ölöŋ çabar bolzo... caraş, omok kelin sır-kojoŋlo iştep cürer. (TBK, 41) 

Ya ot biçecek olsa... güzel, dinç kadın şarkılarla çalıĢır.  

Altaycada araç hali eki, tün ―gece‖, tüş ―gündüz‖, kış, cay ―yaz‖ gibi zaman 

ifade eden kelimelere eklendiğinde o isme boyunca anlamı katmaktadır. 

(105) Turluda karga bastırıp kоygоn kiçinek turada tünile оt surkurayt... (AK, 

377) 

KıĢlıkta kar altında kalan küçük evde gece boyunca ateĢ parıldıyordu. 

(106) Arina tüjile kоlhоztıŋ calaŋında iştep bоjоgоn sоŋında, balazın kayın 

enezine taştap iyele, bоyı şkоlgо keleten. (AK, 33) 

Arina gün boyunca kolhozun tarlasında çalıĢtıktan sonra çocuğunu kaynanasına 

bırakıp kendi okula gelir. 

(107) Kıjıla çöldi kakpaktap salgan teŋeri açılıp, kök tоrkоdıy tartılıp kalgan 

turdı. (AK, 284) 

Kış boyunca çölü çatı gibi kaplayan gökyüzü açılıp mavi ipek gibi çekiliyordu. 

Altaycada bar- ―varmak, gitmek, hareket etmek, uzaklaĢmak‖, bas- ―‖basmak, 

adım atmak, yürümek‖, baskında- ―adam atmak, yürümek‖, cügür- ―koĢmak, kaçmak‖, 

corto- ―koĢmak, hızlı yürümek‖ gibi bir zemin üzerinde ilerlemeyi ifade eden fiiller, 

Türkçeden farklı olarak araç hali eki istemektedirler. 
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(108) Caŋı köçüp kelgen ulustar bu cer оlоrgо carabay turgan çılap deremnele 

kere le tüjine baskındap cürgüleyt. (AK, 366) 

Yeni göçüp gelen insanlar bu yeri beğenmemiĢler gibi köyde gece boyunca sağa 

sola yürüdüler. 

(109) Tanabay çiçkеçеk orık collo bazıp barattı. (KAÜS, 134)  

Tanabay ince patika yolda yürüyüp gitti. 

(110) Curt ulus iştеŋ bojoylo, oromlo omok-cardak kuuçındaşkılap, kеziktеri 

ayıldarı caar, kеziktеri kinogo bargılayt. (TU, 155) 

Köy halkı iĢ bitince sokakta dinç, canlı (bir Ģekilde) konuĢup, bazıları evlerine 

bazıları sinemaya gitti. 

Altaycada bıla, bile edatı da ekleĢerek araç hâli eki olarak kullanılmaktadır: 

üldübile ―kılıçla‖, arçınbıla ―ardıçla‖, calkınbıla ―ĢimĢekle‖, caŋmırbıla 

―yağmurla‖, kamçıbıla ―kamçıyla‖, kojoŋbıla ―Ģarkıyla‖ vb. 

(111) Caŋmırbıla tögülgen, 

Calkınbıla körüngen  

Üç-Kurbustan kudayıs! (TBK, 185) 

Yağmurla dökülen, 

Yıldırımla görünen 

Üç-Kurbustan tanrımız! 

(112) Üstigi–Koroçınıŋ calbagında Munduzak la Basley kojoŋbıla ölöŋ çaap 

turdılar. (M, 58) 

Üstigi-Koroçı‘nın düzlüğünde Munduzak ile Basley şarkılarla ot biçtiler. 

Türkçede ise yazın, kışın, güzün, yayan, ansızın, düşünmeksizin, gündüzün, için 

için, gerisin (geriye) (Ergin, 2003: 237) gibi bazı kelimelerde Eski Türkçe araç hâli eki 

+n kalıplaĢarak korunmuĢtur. 

2.2.1.1.3.8. Eşitlik/Ekvatif Hâli 

Eski Türkçede eĢitlik hâli eki +çA
2
‘dır. Altaycada bu ek, eĢitlik ve benzerlik 

iĢlevinde kullanılmakla birlikte Dırenkova (1940: 66), Altaycada eĢitlik hâli eki olarak 

+D
2
I
2
y ekini vermektedir. Bu ek, Eski Türkçe teg ―gibi‖ edatından ekleĢmiĢtir. 

Türkçede ise eĢitlik hâli eki +C
2
A

2
 Ģeklindedir. 
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AT. çıçkandardıy ―fareler gibi‖, koyondıy ―tavĢan gibi‖, köldiy ―göl gibi‖, 

kündiy  ―güneĢ gibi‖, oktıy ―ok gibi‖, ottıy ―ateĢ gibi‖, pötüktiy ―horoz gibi‖, sööktiy 

―kemik gibi‖, teermençe ―değirmen gibi‖, onço ―onca, hepsi‖, mınça ―bunca, bu kadar‖ 

vb. 

TT. insanca, iyice, açıkça, güzelce, yüzlerce, binlerce, yanımca, ardınca, bence, 

bunca, böylece, akça, yavaşça, kurnazca, tilkice vb. 

EĢitlik halinin temel iĢlevi hem Altaycada hem de Türkçede eĢitlik, benzerlik, 

gibilik ifade etmektir.  

(113) Tört kоmsоmоl medal‘ algan dep, Şura tоrt lо caş baladıy süünet. (AK, 

328) 

Dört komsomol madalya aldı diye ġura tam (bir) küçük çocuk gibi seviniyor. 

(114) Nayran bu kojoŋdı tıŋdap, çırayı kostıy kızara bеrdi. (KAÜS, 162) 

Nayran bu Ģarkıyı dinleyince yüzü köz gibi kızarıverdi. 

(115) Teermençe baştu, teertpekçe cüstü Munduzak meni tudup bolbos. (M, 6) 

Değirmen gibi başlı, yuvarlak pide gibi yüzlü Munduzak beni yakalayamaz. 

2.2.1.1.3.9. Yön Gösterme/Direktif Hâli 

Dırenkova (1940: 62-67), Altaycada hâl ekleri bahsinde yön gösterme hâlini ele 

almamıĢtır. Yön gösterme hâli Türkçe gramerlerin bir kısmında ele alınırken bir 

kısmında ele alınmaz. Ancak Eski Türkçe yön gösterme hâli eki +gA
2
rU

2
‘nun izleri 

Altaycada +G
2
ArI

2
; Türkçede +rA

2
, +A

2
rI

2
 Ģeklinde görülmektedir.  

AT. içkeri ―içeri‖, tışkarı ―dıĢarı‖, teskeri ―tersine‖ vb. 

(116) Ol lo kün eŋirgeri maşinalar kelgilep, (TBK, 222) 

O gün akşama doğru arabalar gelip, 

(117) Ce küskeri bir tünde ol balık Filaretke tuştagan. (TBK, 31) 

Ama güze doğru bir gece o balık Filaret‘e rastladı. 

(118) Uçar caskarı kış aŋçala arıp, kar deze çanaga capşınbay, çaraktıy ejilip 

keler tuşta istep çıgar. (TBK, 33) 

Uçar, bahara yakın kışta, av hayvanı yorulup, kar ise kızağa yapıĢmadan kepek 

gibi eĢildiği vakitler ava çıkar. 

TT. taşra, sonra, üzere, içeri, dışarı, ileri, yukarı vb. 
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2.2.1.1.4. Soru Eki 

Eski Türkçe ve Türkiye Türkçesinde soru eki +mI
4
; Altaycada ise +B

2
A

4 

Ģeklindedir. Ek,  Türkçede artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumlarına bağlı olarak 

+mı, +mi, +mu, +mü olmak üzere dört; Altaycada ise artlık-önlük-düzlük-yuvarlaklık 

ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak +ba, +be, +bo, +bö, +pa, +pe, +po, +pö olmak 

üzere sekiz eĢ biçimlidir. Ek, her iki Türk dilinde de kelimeden ayrı yazılır.  

TT. araba mı, ev mi, yol mu, göl mü vb. 

AT. bar ba ―var mı‖, ene be ―anne mi‖, koy bo ―koyun mu‖, töö bö ―deve mi‖, 

caraş pa ―güzel mi‖, biçik pe ―kitap mı‖, cok po ―yok mu‖, cöp pö ―kabul mü‖ vb. 

(119) Emeze zavod traktor bo, maşina ba çıgarıp iyer. (TBK, 307) 

Ya da fabrika traktör mü, araba mı çıkarıp gönderir. 

(120) Kaya körzöm, uzuun kök börü balazın tiştеnip, arı la boldı. Maŋtap 

bolboyt. Ooru ba aysa şırkalu ba? (KAÜS, 18) 

Geriye baksam, uzun bozkurt yavrusunu diĢleriyle alıp öteye doğru gitti. 

KoĢamadı. Hasta mı yoksa yaralı mı? 

2.2.1.2. Adlarda Bildirme (Ek-fiil) 

Adlarda bildirme hem Altaycada hem de Türkçede, bazı farklılıklarla Ģimdiki 

zaman (geniĢ zaman), görülen geçmiĢ zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman ve Ģart kipi 

olmak üzere dört kipte yapılmaktadır.  

2.2.1.2.1. Şimdiki (Geniş) Zaman Çekimi  

Eski Uygurcadan itibaren Türk dillerinde isim fiilinin Ģimdiki (geniĢ) zamanı 

erür ve turur fiillerine Ģahıs zamirleri getirilmek suretiyle yapılmaktadır. Türkçede bu 

yapı bazı fonetik ve morfolojik farklılıklarla korunmuĢtur. Ancak ―standart Altay 

Türkçesinde Ģimdiki zamanın ek fiili ve bunlara eklenen Ģahıs zamirleri, Rusçanın etkisi 

ve – iyelik menĢeli eklerle zamir menĢeli eklerin morfonolojik benzerliği gibi – analojik 

nedenler yüzünden tamamen kaybolmuĢtur‖ (Bacanlı, 2007: 53). 
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Türkçede adların Ģimdiki zaman bildirimi, 1. ve 2. teklik ve çokluk Ģahıslarda i- 

ek fiilinin zamir menĢeli Ģahıs ekleri ile çekimlenmesi; 3. teklik ve çokluk Ģahısta ise 

turur fiilinden geliĢen -dır bildirme bildirme ekiyle yapılmaktadır. 

(121) Ben öğretmen-im. 

(122) Sen öğretmen-sin. 

(123) O öğretmen-(dir). 

(124) Biz öğretmen-iz. 

(125) Siz öğretmensiniz. 

(126) Onlar öğretmenler-(dir)/öğretmen-dirler. 

Örneklerde de görüldüğü gibi isim cümlelerinin Ģimdiki zamanın 1. ve 2. teklik 

ve çokluk Ģahıs çekimlerinde i- ek fiili tamamen ortadan kalkmakta, zaman ve Ģahıs 

ifadesini zamir menĢeli Ģahıs ekleri üstlenmektedir. 3. teklik ve çokluk Ģahıs çekimi ise 

her zaman gösterilmemekle birlikte -dır bildirme ekiyle yapılmaktadır. 

Altaycada ise Ģimdiki zamanın ek fiili ve ona eklenen Ģahıs ekleri kaybolmuĢtur. 

Bacanlı (2007: 55-56) bu durumu ―biri dilbilgiselleĢmeye diğeri dil iliĢkilerine 

dayanan‖ iki nedene dayandırmaktadır. Birincisi analojik nedenlerle zamir menĢeli Ģahıs 

eklerinin yerini iyelik eklerine bırakması; ikincisi ise saygınlık dili olan Rusçada 

Ģimdiki zaman ek fiilinin istisnalar dıĢında pek kullanılmamısıdır.‖. Ayrıca Altaycada 

Ģimdiki zamanın teklik Ģahıs çekimlerinde kiji ―kiĢi, insan‖; çokluk Ģahıs çekimlerinde 

ulus ―kiĢiler, insanlar‖ kelimeleri – Türkçedeki -dır bildirme eki gibi her zaman 

gösterilmemekle birlikte – kullanılır. 

(127) AT. Men üredüçi (kiji). ~ Rus. Ya uçitel‘. (TT. Ben öğretmenim.) 

(128) AT. Sen üredüçi (kiji). ~ Rus. Tı uçitel‘. (TT. Sen öğretmensin.) 

(129) AT. Ol üredüçi (kiji). ~ Rus. On/ona/ono uçitel‘. (TT. O öğretmen(dir).) 

(130) AT. Bis üredüçi (ulus). ~ Rus. Mı uçitel‘. (TT. Biz öğretmeniz.) 

(131) AT. Sler üredüçi (ulus). ~ Rus. Tı uçitel‘. (TT. Siz öğretmensiniz.) 

(132) AT. Olor üredüçi (ulus). ~ Rus. Oni uçitel‘. (Onlar 

öğretmenler/öğretmendirler.) 

Ayrıca Altaycada Ģahıs zamirleri, 3. Ģahısta turu ve cadır(ı) fiilleri, bol- (bolor, 

boloton, bolup cat, bolup cüret Ģekilleri) fiili, edi ek fiili ile ine ve bolboy koĢaçları da 

adların Ģimdiki (geniĢ) zaman bildirimini gösterebilirler (Bacanlı, 2007: 57-65). 

(133) Cok, cok. Men tegine le kiji. Aksak kiji men.(TBK, 199). 
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Hayır, hayır. Ben sıradan bir insanım. Topalım. 

(134) Bu cürümde kijiniŋ küünineŋ caan, onoŋbaalu neme cok turu. (TBK, 385). 

Bu hayatta insanın gönlünden büyük, ondan değerli birĢey yoktur. 

(135) ―Biysk baratan temir coldı bu la cadırı‖ — dep körgüzip bergen. (TBK, 

100) 

―Biysk‘e giden demir yolu budur‖ – diye gösteriverdi. 

(136) Adıŋ kеm bolor, cееnim? (KAÜS, 66) 

Adın nedir, yeğenim? 

(137) ―Bu ne tüş boloton?‖ — dep, oŋdonıp bolboy, uzak cattı. (TBK, 428) 

―Bu nasıl bir rüyadır?‖ – deyip, kendine gelemeden uzun süre yattı.‖ 

(138) Mınaŋ körgöndö, kijiniŋ küçin cip, onıla bayıganıgar cart bolup cat. (M, 

142) 

Buradan bakınca, insanın gücünü sömürüp, onunla zenginleĢtiğiniz açıktır. 

(139) Aleksandra Vasilyevna muŋdar toolu uulçaktarga la kızıçaktarga süügen 

üredüçi, ciit pedagogtorgo oygor taskadaaçı, kojo iştegenderge çındık nacı bolup cüret. 

(Bacanlı, 2007: 62-63). 

Aleksandra Vasilyevna binlerce oğlanlara ve kızlara sevgili bir öğretmen, genç 

pedagoglara bilge bir eğitmen, beraber çalıĢtığı insanlara gerçek bir dosttur (harfiyen: 

dost olarak yaĢıyor, veya dost oluyor). 

(140) – ―Ce, men ermek te aydıp bоlbоs, neni de bilbes kiji edim‖ — dep, 

Bоrgоy öbögön uluska baştanıp aytpay, Pavlоvkо baştanıp algan, kuuçındadı. (AK, 

141) 

Ġhtiyar Borgoy ―Eh, ben söz söyleyemez, hiçbir Ģeyi bilmez kişiyim.‖ – deyip, 

insanlara bakmadan Pavlov‘a yönelip konuĢtu. 

(141) Onoŋ  men cep-ceŋil, ciit kiji emes inem. (TBK, 475) 

Sonra ben hafif, genç kişi değilim. 

(142) Er kiji börü bolboy baza. Kisеk boloton bo? (KAÜS, 166) 

Er kiĢi kurttur elbette. Kedi mi olsun? 

Adların Ģimdiki zaman bildiriminin olumsuzu Türkçede değil; Altayca emes 

kelimeleriyle yapılmaktadır. Altaycada emes kelimesi Ģahıs eklerini alabilir. 

TT.  

(143) Ben öğretmen değilim. 



125 

 

 

 

AT.  

(144) Ben üredüçi emezim.  

2.2.1.2.2. Görülen Geçmiş Zaman Çekimi 

Türkçede isim fiilinin görülen geçmiĢ zamanı, i- fiiline görülen geçmiĢ zaman 

eki -dı, -di‘nin getirilerek Ģahıslara göre çekimlenmesiyle yapılır: i-dim, i-din, i-di, i-dik, 

i-diniz, i-diler gibi. Ancak i- fiili çoğu zaman düĢer ve isim fiilin görülen geçmiĢ zaman 

çekim paradigması ekleĢme eğilimi gösterir. 

(145) Ben öğretmen idim/öğretmendim. 

(146) Sen öğretmen idin/öğretmendin. 

(147) O öğretmen idi/öğretmendi. 

(148) Biz öğretmen idik/öğretmendik. 

(149) Siz öğretmen idiniz/öğretmendiniz. 

(150) Onlar öğretmen idiler/öğretmendiler. 

Altaycada ise adların görülen geçmiĢ zaman çekimi edi ek fiili ile bol- fiilinin 

öğrenilen geçmiĢ zaman Ģekilleri olan boldı ve bolgon Ģekilleri ile yapılmaktadır. 

Ġsimlerin görülen geçmiĢ zaman çekiminde edi, boldı ve bolgon yapıları Ģahıs eklerini 

alabilirler. 

(151) - Kandıy cürüŋ, Camanuul? — dep, ulus sоnurkajat. — Tehnika cоk dep 

teniy bergen kiji ediŋ! Emdi neni iştep turuŋ? (AK, 398) 

Ne yapıyorsun, Camanuul? – diye insanlar (onunla) ilgilendi – Teknik 

(donanım)  yok diye baĢıboĢ gezen kişiydin! ġimdi nerede çalıĢıyorsun? 

(152) Onçozınıŋ cüsteri katu la sook boldı. (TBK, 183) 

Hepsinin yüzleri sert ve soğuktu.  

(153) Ak kalaylu miskada mötti bеdirеp, ayak-kazandı onçozın karadı, ayıldıŋ 

için onçozın tibirdi, kеrеk dеzе caŋırtıktıŋ aldın da, çapçaktardıŋ tübin dе karadı. Cе 

möttiŋ suruzı cok bolgon. (TU, 42) 

Ak kalaylı tastaki balı arayıp, kap kacağın hepsine baktı, evin altını üstüne 

getirdi, hatta ambara da varillerin dibine de baktı. Ama balın izi yoktu. 
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Adların görülen geçmiĢ zaman bildiriminin olumsuzu Türkçede isim ile -i 

fiilinin Ģahıs ekli çekimi arasına değil; Altaycada ise isim ile edi/boldı/bolgon 

kelimelerinin arasına emes kelimesinin getirilmesiyle yapılmaktadır.  

TT.  

(154) Ben öğretmen değildim. 

AT. 

(155) Ce key tışkarı da serüün emes boldı. (TBK, 7) 

Ama dıĢarıda hava serin değildi. 

(156) Aldında ol çokol lo uul emes bolgon. (TBK, 251) 

Eskiden o kekeme bir çocuk değildi. 

2.2.1.2.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

Türkçede isim fiilinin öğrenilen geçmiĢ zamanı, i- fiiline öğrenilen geçmiĢ 

zaman eki -mış, -miş‘nin getirilerek Ģahıslara göre çekimlenmesiyle yapılır: i-mişim, i-

mişsin, i-miş, i-mişiz, i-mişsiniz, i-mişler gibi. Ancak i- fiili çoğu zaman düĢer ve isim 

fiilin öğrenilen geçmiĢ zaman çekim paradigması ekleĢme eğilimi gösterir. 

(157) Ben öğretmen imişim/öğretmenmişim. 

(158) Sen öğretmen imişsin/öğretmenmişsin. 

(159) O öğretmen imiş/öğretmenmiş. 

(160) Biz öğretmen imişiz/öğretmenmişiz. 

(161) Siz öğretmen imişsiniz/öğretmenmişsiniz. 

(162) Onlar öğretmen imişler/öğretmenmişler. 

Altaycada ise adların öğrenilen geçmiĢ zaman çekimi emtir koĢacı ve bol- 

fiilinin öğrenilen geçmiĢ zaman Ģekli boluptır (kısalmıĢ Ģekli boltır) ile yapılmaktadır. 

(163) Cıldar sayın kijiniŋ kılık-caŋı kubulıp turatanı çın emtir. (IEĠ, 5) 

Yılların, herkesin huyunu değiĢtireceği doğruymuş.  

(164) Kerektiŋ çını kiyninde cartalgan: Kepeş ol boro attı soybogon do kiji 

boltır. Soygon ulus — Cuguş la Sarbaŋ. (TBK, 104) 

ĠĢin aslı sonra ortaya çıktı: KepeĢ o gri atı yüzmeyen kişiymiş. Yüzen insanlar: 

CuguĢ ile Sarbaŋ(mıĢ). 
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Adların öğrenilen geçmiĢ zaman bildiriminin olumsuzu Türkçede isim ile -i 

fiilinin Ģahıs ekli çekimi arasına değil; Altaycada ise isim ile emtir, boluptır/boltır  

kelimelerinin arasına emes kelimesinin getirilmesiyle yapılmaktadır.  

TT.  

(165) Ben öğretmen değilmişim. 

AT.  

(166) Toŋ ıraak emes emtir. (TBK, 275) 

Çok uzak değilmiş. 

(167) Çadır ayıl ol çoçkogo bir de buudak emes boltır. (TBK, 211) 

Çadır ev, o domuza hiç engel değilmiş. 

2.2.1.2.4. Şart Çekimi 

Türkçede isim fiilinin Ģart çekimi, i- fiiline Ģart eki -sa, -se‘nin getirilerek 

Ģahıslara göre çekimlenmesiyle yapılır: i-sem, i-sen, i-se, i-sek, i-seniz, i-seler gibi. 

Ancak i- fiili çoğu zaman düĢer ve isim fiilin Ģart çekimi paradigması ekleĢme eğilimi 

gösterir. 

(168) Ben öğretmen isem/öğretmensem. 

(169) Sen öğretmen isen/öğretmensen. 

(170) O öğretmen ise/öğretmense. 

(171) Biz öğretmen isek/öğretmensek. 

(172) Siz öğretmen iseniz/öğretmenseniz. 

(173) Onlar öğretmen iseler/öğretmenseler. 

Altaycada ise adların Ģart çekimi bol- fiilinin Ģart Ģekli olan bolzo ile 

yapılmaktadır. 

(174) Bügün oro açarıs. Tеmir kürеgi bar bolzo, baza ekеl. (TU, 122) 

Bugün çukur açacağız. Demir küreği varsa, onu da getir.    

Adların Ģart bildiriminin olumsuzu Türkçede isim ile -i fiilinin Ģart ekli çekimi 

arasına değil; Altaycada ise isim ile bolzo kelimelerinin arasına emes kelimesinin 

getirilmesiyle yapılmaktadır. 

TT.  

(175) Ben öğretmen değilsem. 
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AT:  

(176) Şagayçı, us kiji emes te bolzo, ol orındı boyı etken. (TBK, 290) 

ġagayçı usta kişi değilse de o yatağı kendi yaptı. 

(177) Bazım, Maadaydıŋ la Erteniŋ törögöni de emes bolzo, komıdap oturat. 

(IEĠ, 26) 

Bazım, Maaday‘la Erte‘nin akrabası değilse de yakınıyordu. [26] 

2.2.1.3. Adlarda Küçültme 

Adlarda küçültme Altay Türkçesinde +A
4
k, +A

4
ş ,+(I

2
)çA

2
k,+çI

2
k¸Türkçede ise 

+C
2
A

2
ğI

2
z, +C

2
A

2
k, +C

2
I
2
k ekleri ile yapılmaktadır. Bu eklerin iĢlevlerine Ġsimden Ġsim 

Yapan Ekler bölümünde değinildiğinden burada tekrar edilmeyecektir. Altayca ile 

Türkçe arasında adlarda küçültme konusundaki temel fark, Altaycada küçültme 

eklerinin üst üste getirilebilmesidir: 

uulçagaş < uul-çak-aş ―çocukcağız‖, kızıçagaş < kız-ıçak-aş ―kızağız‖, kiçinegeş 

< kiçin-ek-eş ―küçücük‖ gibi. 

(178) Caanı, Irıs, on üç le caştu. Orton uul, Caŋar, cük le segistü. Kiçinek 

kızıçagaş Caŋarçı — tört cajı bu caŋı tolgon. (TBK, 160) 

Büyüğü, Irıs, on üç yaĢında. Ortanca oğul Caŋar en çok sekiz yaĢında. Küçük 

kızcağız Caŋarçı bu yakında dört yaĢını doldurdu. 

(179) Uulçak, eki-üç le altayla, oyto eŋmektey berip turgan uulçagaş, kargan 

enezin körölö, oynoboy, toktop kaldı. (TBK, 414) 

Çocukcağız iki üç adım atıp tekrar emekleyip duran çocukcağız, yaĢlı annesini 

hörünce kıpırdamadan durdu. 

(180) Emdi men kemle kojo uyuktayta-am? — dep, kiçinegeş Mızıldıŋ üni şaŋ 

etti. (TBK, 183) 

ġimdi ben kimle uyuyacağım? – diye, küçücük Mızıl‘ın sesi çınladı. 
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2.2.2. Sıfatlar 

Sıfatlar, ―somut ve soyut ad kavramları niteleme, belirtme, yer gösterme, sayı 

gösterme, sorma gibi çeĢitli yönlerden vasıflandıran, sınırlayan kelime türü‖ (Korkmaz, 

2007: 188) Ģeklinde tanımlanmaktadır. Diğer bütün Türk dillerinde olduğu gibi Altayca 

ve Türkçede de sıfatlar yapıları bakımından yalın, türemiĢ ve birleĢik olmak üzere üç; 

iĢlevleri bakımından niteleme ve belirtme sıfatları olmak üzere iki grupta toplanırlar. Bu 

çalıĢmada, Altayca ile Türkçedeki niteleme ve belirtme sıfatlarında görülen farklılıklar 

değerlendirilecektir. 

Johanson (2004: 6), Türk dillerinde ―sıfatlarla tipik olarak iliĢkili olan çekirdek 

anlamsal kategorilerin boyut (AT. caan ~ TT. büyük, AT. kiçü ~ TT. küçük, AT. uzun ~ 

TT. uzun, AT. biyik ~ TT. yüksek, AT. keŋ ~ TT. geniş, AT. tereŋ ~ TT. derin vb.), yaĢ 

(AT. caŋı ~ TT. yeni, AT. caş ~ TT. genç, AT. kargan ~ TT. yaşlı vb.), değer (AT. 

cakşı ~ TT. iyi, AT. caman ~ TT. kötü vb.) ve renk (AT. kara ~ TT. kara, siyah, AT. ak 

~ TT. ak, beyaz, AT. kızıl ~ TT kızıl, kırmızı vb.) ifadelerini kapsadığını‖ ifade 

etmektedir. 

Bacanlı, Altayca ile Türkçedeki sıfatlarda görülen karakteristik farklılığı Ģu 

Ģekilde açıklamaktadır: 

Türkçedeki ―genel‖ durumdan farklı olarak Altayca ve diğer Güney 

Sibirya Türk dillerinde bir sıfat hem sıfat hem de aynı sıfatın ismi gibi 

kullanılabilir. Türkçedeki karanlık ve doğru sözcükleri bu kullanıma birer 

örnektir. Bu sözcükler nasıl ki hem sıfat hem de aynı sıfatın ismi iĢlevinde 

kullanılabiliyorsa Altayca ve diğer Güney Sibirya Türk dillerinde yüzlerce 

sıfat da bunun gibidir. Örneğin Altaycada biyik sözcüğü hem ―yüksek‖ hem 

de ―yükseklik‖, ooru sözcüğü hem ―hasta‖ hem de ―hastalık‖ anlamında 

kullanılabilir: ooru kiji ―hasta kiĢi‖, onıŋ ooruzı ―onun hastalığı‖ vb (2013: 

526). 

(1) Sodon ayıldıŋ içinde bozom karaŋuy. (TBK, 4) 

Sivri uçlu ağaç evin içinde alaca karanlık. 

(2) Teŋeri katap la ayazıp, aru, çıktu salkın karaŋuy celber buluttardı süümcilü 

aydap turdı. (AK, 9) 
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Gökyüzü tekrar açılıp, temiz, ıslak rüzgar karanlık, karışık bulutları sevinçle 

kovdu. 

(3) Kudaydıŋ cеri, kudaydık uluzı. Sürеkеy biyik cеr. Oostoŋ, tumçuktaŋ, 

kulaktaŋ kan ürüp iyеr. Kannıŋ tеbüzi biyik. (KAÜS, 10) 

Tanrının ülkesi, Tanrının halkı. Çok yüksek (bir) yer. Ağızdan, burundan, 

kulaktan kan fıĢkırır. Kan basıncı yüksek. 

(4) Sösti aydarga cеŋil, cе ol, çoydıy, uur söstör. (KAÜS, 114) 

Sözü söylemek kolay, ama onlar, demir gibi, ağır sözler. 

2.2.2.1. Niteleme Sıfatları 

Niteleme sıfatları, ―canlı ve cansız varlıkların, renk, Ģekil, biçim, tat, koku, 

mesafe, huy, alıĢkanlık, yetenek, beceri gibi türlü iç ve dıĢ özelliklerini bildiren sıfatlar‖ 

(Korkmaz, 2007: 361) olarak tanımlanmaktadır. Altayca ile Türkçedeki niteleme 

sıfatlarının bir bölümü –bazı fonetik farklılıklarla – ortaklaĢmakta (AT. caŋı ~ TT. yeni, 

AT. kara ~ TT. kara, AT. ak ~ TT. ak, AT. kızıl ~ TT kızıl, AT. kiçü ~ TT. küçük, AT. 

uzun ~ TT. uzun, AT. tereŋ ~ TT. derin vb.); Altaycanın Moğolca (koomoy ―kötü‖, 

ercine ―değerli, kıymetli‖, öbögön ―yaĢlı‖ vb) veya Rusçadan kopyaladığı sıfatlarla, 

Türkçenin Arapça (hasis, beyaz, cesur vb.) veya Farsça (siyah, hasta, biçare vb.) gibi 

dillerden kopyaladığı sıfatlar farklılaĢabilmektedir. 

Altayca ile Türkçe arasında niteleme sıfatları konusundaki esas farklılık, 

Altaycada yokluk bildiren sıfatlar yapan +sI
4
z ekinin olmamasından dolayı yoksunluk 

iĢlevinin farklı Ģekilde ifade edilmesi ve olumsuz sıfat kurma iĢlevinde ortaya 

çıkmaktadır. 

SıfatlaĢtırıcı +sI
4
z yokluk ekinin bulunmadığı Altaycada yoksunluk iĢlevini ifade 

etmek üzere [isim+(3. Ģahıs iyelik eki) + cok ―yok‖] isnat yapısı (Bacanlı, 2013: 526) 

kullanılmaktadır. 

(5) Bu mındıy öydö kiji ol kerek cok çaazındı kıçırar ba? (TBK, 302) 

Böyle zamanda insan o gereksiz kağıdı okur mu? 

(6) Mızıldap turar kara taştardaŋ salıp etkеn korkıştu caan örgöö, toozı cok 

tеkpiştеr, ejiktеr. (KAÜS, 7) 
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Parıldayan kara taĢlardan yapılmıĢ çok büyük saray, sayısız merdivenler, 

kapılar. 

(7) Onıŋ buttarı, ançadala mееlеy cok koldorı korkıştu toŋup turgan, cе ol 

çıdajıp, bir dе kıymıgı cok oturdı. (TU, 126) 

Onun ayakları, özellikle de eldivensiz elleri çok üĢüyordu, ama o dayanıp, hiç 

hareketsiz oturdu. 

(8) Buruzı cok kijini kaçan da öltürbes. (M, 89) 

Suçsuz insanı hiçbir zaman öldürmez. 

(9) Ak calaŋ özöktö cirme-odus kire bürküzi cok turalar. (TBK, 317) 

Ak, geniĢ vadide yirmi otuz kadar çatısız evler. 

Altaycada olumsuz sıfatlar, Türkçede olduğu gibi o sıfatın anlamca 

olumsuzunun kullanılması ile (cakşı kiji ―iyi insan‖ ~ caman kiji ―kötü insan) 

yapılabildiği gibi Rusça etksiyle oluĢturulmuĢ olumsuz sıfat yapıları da yaygın olarak 

kullanılmaktadır. Altayca, ―Rusçadaki isimlerde ‗değil‘, fiillerde ‗-ma/-me‘ anlamına 

gelen olumsuzluk parçacığı ne‘nin bir ön ek olarak olumsuz sıfat kurma iĢlevini 

sıfatlarda ‗değil‘ anlamına gelen ‗emes‘ edatına transfer etmiĢtir. Böylece Rusçadaki 

nekrasivıy ‗çirkin (< güzel değil, güzel olmayan)‘ tarzında oluĢturulmuĢ yüzlerce 

leksikalleĢmiĢ sıfat Altaycada kullanılmaktadır‖ (Bacanlı, 2013: 526). 

(10) Köznöktöŋ tanış emes kiji karap iydi. (AK, 99) 

Pencereden yabancı bir kişi baktı. (harfiyen: tanıdık değil kiĢi) 

(11) Çulannaŋ ıraak emes cerde tuunıŋ aldınaŋ çıkkan, şili oşkoş aru, caltırkay 

caan kara suu bar. (M, 9) 

Çulan‘a yakın yerde dağın önünden çıkan, cam gibi temiz, pırıltı büyük kara 

ırmak var. (harfiyen: Çulan‘dan uzak değil yer) 

(12) Oŋ kulagınıŋ kırında caan emes meŋ bar. (IEĠ, 75) 

Sağ kulağının kenarında küçük (bir) ben var. (harfiyen: büyük değil ben) 

(13) Köpögöş, köpögöş, cıldıstarlu biyik le sook teŋerini caan emes gorodtıŋ 

üstünde köŋkörip salgandıy. (TU, 234) 

Mavi, masmavi, yıldızlı yüksek ve soğuk gökyüzünü küçük şehrin üstünde ters 

yüz etmiĢler gibiydi. (harfiyen büyük değiĢ Ģehir) 
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2.2.2.1.1. Niteleme Sıfatlarında Derecelendirme 

Niteleme sıfatlarında derecelendirme ―iki varlık veya nesne arasında üstünlük, 

en üstünlük ve aĢırılık bakımından derece farkının ortaya konulması veya çeĢitli 

derecelerin belirtilmesidir‖ (Ilgın, 2015: 131). Altayca ve Türkçede sıfatların 

derecelendirilmesi bazı farklılıklar göstermekle birlikte benzerlik arz eder. 

2.2.2.1.1.1. Eşitlik Derecesi 

Sıfatlarda eĢitlik derecesi, iki varlık veya nesne arasındaki niteliğin benzer veya 

eĢit derecede olduğunu gösterir (Korkmaz, 2003: 371). EĢitlik derecesi için Altaycada 

Eski Türkçedeki teg (Gabain, 2007: 105) edatının ekleĢmiĢ Ģekli olan +D
2
I
2
y ve eĢitlik 

eki +çA
4
; Türkçede ise gibi ve kadar edatları kullanılmaktadır. 

AT.  

(14) Teŋeridiy, teŋistiy elbek çöl. (TBK, 181) 

Gökyüzü kadar, deniz kadar geniş çöl. 

(15) Teermençe baştu, teertpekçe cüstü Munduzak meni tudup bolbos. (M, 6) 

Değirmen gibi başlı, yuvarlak pide gibi yüzlü Munduzak beni yakalayamaz. 

(16) Adazı curt içinde köp er uluska tüŋey emes: kоyu kara sagaldu, ayudıy 

bökö, kılık-caŋı katu, işteŋkey. (AK, 11) 

Babası köydeki erkeklerin çoğuna benzemez: koyu kara sakallı, ayı gibi güçlü, 

mizacı sert, çalıĢkandır. 

TT. nar gibi kızarmış tavuk, ateş kadar yakıcı göz vb. 

2.2.2.1.1.2. Üstünlük/Karşılaştırma Derecesi 

Üstünlük veya karĢılaĢtırma derecesi, bir varlıktaki niteliğin baĢka bir varlık 

veya varlıklara oranla daha çok, daha üstün, daha az, daha düĢük olduğunu gösterme 

derecesidir (Korkmaz, 2003: 373). Sıfatlarda üstünlük derecesi Türkçede sıfattan önce 

daha zarfının getirilmesi ile karĢılanırken, Altaycada aynı sıfatın ayrılma hâli ekini 

alarak tekrarlanmasıyla oluĢturulmaktadır. 

AT.  
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(17) Erlik-biy cöpsinbeyt: ―Baaludaŋ baalu nemeŋdi ber‖ — diyt. (TBK, 187) 

Erlik-Biy kabul etmedi: ―Daha değerli (bir) şeyini ver‖ – dedi. 

(18) Onıŋ köksinde sanaazı bu la kök teŋeride cıldıstardıy aru bolgon. Arudaŋ 

aru. (IEĠ, 107) 

Onun gönlündeki düĢüncesi bu gök yüzündeki yıldızlar gibi temiz oldu. Daha 

temiz. 

(19) Оdоy cоktudaŋ cоktu da bоlzо, ce deremneniŋ sedeŋdeşken, teerkek оnçо 

uuldarınaŋ kersü, cоbоş bоlgоn. (AK, 17) 

Odoy daha fakir de olsa, yine de köyün serserilik yapan, baĢı boĢ dolaĢan bütün 

gençlerinden akıllı ve uysaldı. 

TT. daha güzel bir ev, daha yüksek bir maaş, daha hızlı araba, daha yakın yer, 

daha büyük bir dağ vb. 

Her iki Türk dilinde ayrılma hâli eki kullanılarak da sıfatlarda 

karĢılaĢtırma/üstünlük derecesi gösterilebilir: 

AT. 

(20) Оdоy cоktudaŋ cоktu da bоlzо, ce deremneniŋ sedeŋdeşken, teerkek оnçо 

uuldarınaŋ kersü, cоbоş bоlgоn. (AK, 17) 

Odoy daha fakir de olsa, yine de köyün serserilik yapan, başı boş dolaşan 

bütün gençlerinden akıllı ve uysaldı.  

TT. Ali AyĢe‘den uzundur.  

2.2.2.1.1.3. Aşırılık Derecesi 

Sıfatlarda aĢırılık derecesi, üstünlük derecesi ile en üstünlük derecesi arasında 

yer alan ve en üstünlüğe yakın nitelikte olan bir iĢlevi bildirme derecesidir (Korkmaz, 

2003: 374). Altaycada aĢırılık derecesi sıfattan önce 3. teklil Ģahıs eki ve ayrılma hâli 

ekiyle çekimlenmiĢ onço ―hepsi‖ kelimesi ve sürekey, süreen, sıraŋay, tıŋ 

korkuştu/korkıştu/korguştu ve tort edatları ile (Dırenkova, 1940: 78-79); Türkçede ise 

―çok, pek, çok fazla, çok az, pek çok, pek az, fazlasıyla, epey, fevkalade, gayet, hayli,  

harikulade‖ gibi kelimelerle (Korkmaz, 2003: 374) yapılmaktadır:  

AT. onçozınaŋ uzak iştegen kiji ―hepsinden uzun çalıĢan kiĢi‖, sürekey caan 

karlu kış ―çok büyük karlı kıĢ‖, süreen cakşı çörçök ―çok güzel masal‖, sıraŋay la küç 
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neme ―çok zor Ģey‖, tıŋ süügеn nеmеzi ―çok sevdiği Ģey‖, korkıştu sook kış ―çok soğuk 

kıĢ‖, tort tenek kiji ―çok aptal kiĢi‖ (Dırenkova, 1940: 79) vb. 

TT. pek güzel iş, çok güzel hareketler, gayet akıllı bir öğrenci, son derece 

çalışkan adam vb. 

(21) Kem-eştiŋ arakızı onçozınaŋ açu, kurut-bıştagı onçozınaŋ tatu? (TBK, 

239) 

Kimlerin içkisi hepsinden acı, kurutu peyniri hepsinden tatlı.  

(22) Çap-çaŋkır köstü şulmus kıs bala Cergeleydi körgön lо bоyınça, оnıŋ kоlına 

cıdı sürekey caraş çeçekter tutturdı. (AK, 393) 

Masmavi gözlü, çevik kız çocuğu Cergeley‘i görür görmez onun eline kokusu 

çok güzel çiçekler tutturdu. 

(23) - Cakşı, süreen cakşı çörçök! – dep, üredüçi ayttı. (TU, 235)  

Öğretmen, ―Güzel, çok güzel (bir) masal!‖ dedi. 

(24) Оdоydı Altaydıŋ sıraŋay la ıraak tоlugında aymak caar işke çıgarıp 

iygender. (AK, 47)  

Oday‘u Altayın çok uzak bir köşesinde aymak tarafına iĢe gönderdiler. 

(25) Kıymıktanıp bolboy catkan Kööröm-Uuldı Koyçı-Uul sürekey bek buulap 

iygen. Mınıŋ kiyninde onı kayadaŋ tüjüreteni tıŋ la küç bolbogon... (TBK, 377) 

Hareket edemeyen Kööröm-Uul‘u, Koyçı-Uul çok sıkı bağladı. Bunun ardından 

onu kayadan indirmek çok zor olmadı. 

(26) Titte korkıştu caraş üzeŋiler bolgon. (TBK, 65) 

Tit‘te çok güzel üzengiler vardı. 

2.2.2.1.1.4. En Üstünlük Derecesi 

Sıfattaki niteliğin iĢlev bakımından en üst düzeyini gösterme derecesi (Korkmaz, 

2003: 376) olan en üstünlük derecesi hem Altaycada hem de Tükçede sıfatlardan önce 

en zarfının getirilmesi ile yapılmaktadır. Ancak en zarfı Altayca, Eski Türkçede olduğu 

gibi damak n‘si ile eŋ Ģeklinde; Türkçede ise damak n‘si alfabede gösterilmediğinden en 

Ģeklindedir. Altaycada eŋ zarfı ile sıfat arasına la kuvvetlendirme edatı girebilir. 
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AT. eŋ le kiçinek kızıçak ―en küçük kıcağız‖, eŋ artık nökörim ―en değerli 

arkadaĢım‖, eŋ lе uur kündеr ―en zor günler‖, mеniŋ eŋ lе cuuk törööndörim ―benim en 

yakın akrabalarım‖, eŋ biyik tuu ―en yüksek dağ‖ vb. 

TT. en güzel kız, en uzun yol, en kötü sınıf, en kısa çocuk vb. 

(27) Karanıŋ sanaazında, kargan caanazınıŋ sözile bоlzо, kuday çugulçı emes, 

eŋ le bökö, sanaalu, sını biyik-biyik kiji bоlgоn... (AK, 67) 

Kara‘nın zihninde, yaĢlı ninesinin sözleriyle olsa (gerek), tanrı kızgın olmayan, 

en yiğit, düĢünceli boyu çok yüksek (bir) kişiydi. 

(28) Tümen caraş çeçekte bir çeçek eŋ carkındu, muŋ agaşta birüzi eŋ koo, eŋ 

biyik, bir cıldıs eŋ çoktu, bir majak eŋ tirü, bir albaa eŋ kılgalu — Fedos‘ya andıy. 

(TBK, 18) 

Binlerce güzel çiçekte birisi en parıltılı, bin ağaçta birsi en güzel, en yüksek, 

bir yıldız en parlak, bir baĢak en genç, bir samur en bıyıklı – Fedos‘ya öyle. 

2.2.2.1.2. Niteleme Sıfatlarında Pekiştirme 

Altayca ile Türkçedeki sıfatların pekiĢtirilmesinde de farklılık görülür. Türkçede 

sıfatlarda pekiĢtirme /m/, /p/, /r/, /s/  ünsüzlerinin; Altaycada ise yalnızca /p/ ünsüzünün 

ilk heceye eklenmesiyle oluĢturulmaktadır.  

AT. ap-apagaş kiyis ―bembeyaz kilim‖, köp-köpögöş cıldıs ―masmavi yıldız‖, 

kap-kara bulut ―kapkara bulut‖ (IEĠ, 116), çap-çaŋkır, biyik-biyik tеŋеri ―masmavi, 

yüksek yüksek gök yüzü‖, cap-cajıl ölöŋniŋ ortozı ―yemyeĢil otların ortası‖ vb. 

TT. bembeyaz, sapsarı, sırılsıklam, dosdoğru vb. 

(29) Ap-apagaş, cеŋilçеk ak karıçaktar agaş turanıŋ bürküzinе tüjüp, onı 

cеŋilçеk ak cuurkanla cabıp iydi. (KAÜS, 24) 

Bembeyaz, hafif kar tanecikleri ağaç evin çatısına düĢüp onu hafif beyaz 

yorganla örttü. 

(30) Gerasya çap-çaŋkır biyikte ap-apagaş buluttıŋ üstinde oturdı. (TBK, 427) 

Gerasya masmavi tepede bembeyaz bulutun üstüne oturdu. 

(31) Tarkraş tüş cerinde emes: ol traktor köskö körület, kolgo tudula berer. Ba-

taa, köörkiydiŋ carajın, büdüminiŋ küçtüzin! Öŋi ten kıp-kızıl, ten cap-caltıruş, a özök-

buurı cap-caŋı, cap-caŋı... (TBK, 381)  
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TarkraĢ düĢler ülkesinde değil: o traktör göze görülüverir, ele tutuluverir. Aa, 

değerli traktörün güzelliği, gücü! Rengi kıpkızıl,pasparlak, ya motoru yepyeni, 

yepyeni... 

Hem Altaycada hem de Türkçede ikileme yoluyla da sıfatlarda pekiĢtirme 

oluĢturulabilmektedir. 

AT. biyik-biyik tеŋеri ―yüksek yüksek gökyüzü‖, caan-caan kazandar ―büyük 

büyük kazanlar‖, coon-coon karagaylar ―kökleri sağlam iri iri köknarlar‖ vb. 

TT. yüksek yüksek tepeler, büyük büyük binalar, ufak tefek çocuklar, geniş geniş 

ovalar vb. 

(32) Kiçinek karlar carık оttоrgо surkurajıp, biyik-biyik teŋerideŋ tüşkülep 

kelele, arıganınaŋ kapşay la uyuktaarga оrоmdоrgо, kirnestelerge le cabulardın üstine 

catkılay bergileyt... (AK, 456) 

Küçücük kar taneleri parlak ıĢıklarda parlayıp, yüksek yüksek gökyüzünden 

düĢüp yorgunluktan hemen uyumak için sokaklara, eĢiklere ve çatıların üstüne 

yatıveriyorlar. 

(33) Toozı cok caan-caan turalardaŋ, kürkürеp ötkön maşinalardıŋ tabıjınaŋ la 

köp ulustardaŋ Karabaştıŋ kulagı küülеp, bajı aylanıp turdı. (TU, 88) 

Sayısız büyük büyük evlerden, gürültüyle geçen arabaların sesinden ve 

kalabalık insanlardan KarabaĢ‘ın kulağı uğuldayıp baĢı dönüyordu. 

(34) Ol tuştaŋ beri köp-köp öy ötkön. (TBK, 385) 

O zamandan beri çok çok vakit geçti. 

(35) Tazıldarı bеk, coon-coon karagaylar, möştör lö atkak bürlü çibilеr 

boylorınıŋ küçin sеzinip, tokunaalu la sook ürgilеp turgılayt... (TU, 197) 

(36) Kökleri sağlam iri iri köknarlar, çamlar ve çentik yapraklı ak çamlar kendi 

güçlerini hissedip sessiz ve soğuk uyukluyorlardı. 

2.2.2.2. Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları, niteleme sıfatlarından farklı olarak varlıkları niteleme değil 

belirtme iĢlevi yüklenmiĢ sıfatlardır. Bu iĢlev ya isimleri iĢaret etme, gösterme; ya 

sayısını, miktarını bildirme, ya da sorma yahut da belirsizlik gösterme biçiminde 

karĢılanır (Korkmaz, 2003: 385). Türk dillerinin genelinde olduğu gibi Altayca ve 
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Türkçede de belirtme sıfatları, iĢaret sıfatları, sayı sıfatları, belirsizlik sıfatları ve soru 

sıfatları olmak üzere dört gruba ayrılır. 

2.2.2.2.1. İşaret Sıfatları 

ĠĢaret sıfatları varlıkları gösterme yoluyla belirten sıfatlardır. Belirtme, 

varlıkların bulundukları yeri mekândaki, zamandaki veya tasavvurdaki uzaklık 

derecelerine göre göstererek yapılır (Korkmaz, 2003: 385). Hem Altaycada hem de 

Türkçede iĢaret sıfatları, aslında birer iĢaret zamirleri olan, isimlerin önüne getirildiğnde 

sıfat görevi üstlenen kelimelerdir.  

Altaycada iĢaret sıfatları bu, tuku ve ol; Türkçede ise bu, şu ve o kelimeleri ile 

karĢılanmaktadır. Altayca bu ve ol ile Türkçe bu ve o iĢaret sıfatları bir ve aynı 

kelimeler olup iĢlevleri bakımından da bir farklılık göstermezler. bu, yakında bulunan 

varlık ve nesneleri; o/ol ise uzaktaki varlık ve nesneleri iĢaret eden sıfatlardır. Altaycada 

bulunmayıp Türkçede bulunan şu iĢaret sıfatı, bu‘ya göre daha uzağı; o‘ya göre ise daha 

yakını iĢaret eder. Altaycada ise bu iĢlevi tuku kelimesi yerine getirmektedir. 

(37) - Körzöör, körzöör ulustar, bu kem? — dep, uulçaktardıŋ kemizi de calaŋ 

caar uulap, kenetiyin kıygırdı. — Tuku calaŋda attu kiji karaŋdayt! (AK, 81) 

Bakın, bakın ey ahâli, bu kim? – deyip, çocukların kimisi düzlüğe doğru yönelip, 

birden haykırdılar. – Şu düzlükte atlı (bir) kiĢi görünüyor! 

(38) Tuku mееstiŋ edеgindе börülеr bir aŋdı aŋtara tartıp algan cigilеp cat! 

(KAÜS, 21) 

Şu yamacın eteğinde kurtlar bir geyiği devirip yiyorlar! 

(39) Tuku kazannıŋ arcanında oturgan çimiriktü uuldıŋ adı kem? (TBK, 244) 

Şu kazanın öte yanında oturan sümüklü çocuğun adı ne? 

Bazı örneklerde ise tuku sıfatı ol sıfatıyla birlikte kullanılmaktadır: 

(40) - Tuku ol tolukta turgan uuldardı köriger – dep, Kürteş şımırandı. (TU, 

267) 

KürteĢ, ―Şu kömürlükte duran çocuklara bakın‖ – deyip, fısıldadı. 

(41) - Tuku ol ker at armakçıga orolıp kaltır, alıp iy deyt — dep, altay kiji 

külümzirenip unçukkan. (TBK, 111) 

Altaylı, ―Şu doru at ipe dolanmıĢ, çözüver dedi‖ – diye gülümseyerek konuĢtu. 
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(42) Çıkkan ceriŋ bolgojın, tuku ol karı kajaygan Kaŋıl-Bajı arı canında. 

(TBK, 54) 

Doğduğun yer ise, şu karı ağaran Kaŋıl-Bajı‘nın öte yanında. 

2.2.2.2.2. Sayı Sıfatları 

Tek baĢlarına sayı adları olan, bir ismin önüne getirildiğinde ise sıfat iĢlevi 

üstlenen sayı sıfatları, ―nesneleri sayı bakımından ya yalnız adet olarak, ya dereceli 

olarak, ya bölük bölük, ya parça hâlinde veya topluluk Ģeklinde belirtirler‖ (Ergin, 2003: 

249). Sayı sıfatları hem Altaycada hem de Türkçede iĢlevlerine göre asıl sayı sıfatları, 

sıra sayı sıfatları, üleĢtirme sayı sıfatları ve kesir sayı sıfatları olmak üzere dört gruba 

ayrılır. Bunların dıĢında Tükçede leksikal olarak bildirilen topluluk sayı sıfatları 

Altaycada morfolojik yollarla yapılmaktadır. 

2.2.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Asıl sayı sıfatları, eklendikleri isimle birer sıfat tamlaması oluĢturan ve adın 

sayısını belirten sıfatlardır (Korkmaz, 2003: 388). Hem Altaycada hem de Türkçede asıl 

sayı sıfatları tek kelime hâlinde, sıfat tamlaması ve sayı grubu olarak bulunabilir. 

Altayca ile Türkçede kırk ile seksen dıĢında kalan asıl sayı sıfatları bazı fonetik 

farklılıklarla birlikte ortaklaĢmaktadır. Altaycada kırk ile seksen arasındaki asıl sayılar 

Eski Türkçe ve Türkçeden farklı olarak asıl sayıya on eklenmesiyle oluĢturulmaktadır: 

AT. bir ~ TT. bir 

AT. eki ~ TT. iki 

AT. üç ~ TT. üç 

AT. tört ~ TT. dört 

AT. beş ~ TT. beş 

AT. altı ~ TT. altı 

AT. ceti ~ TT. yedi 

AT. segis ~ TT. sekiz 

AT. togus ~ TT. dokuz 

AT. on  ~ TT. on 
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AT. cirme ~ TT. yirmi 

AT. odus ~ TT. otuz 

AT. törtön (< tört on) ~ TT. kırk 

AT. bejen (< beş on) ~ TT. elli 

AT. altan (< altı on) ~ TT. altmış 

AT. ceten (< ceti on) ~ TT. yetmiş 

AT. segizen (< segis on) ~ TT. seksen  

AT. toguzon (< togus on) ~ TT. doksan  

AT. cüs ~ TT. yüz 

AT. muŋ ~ TT. bin 

Altayca ile Türkçede onluklar arası sayılar aynı Ģekilde – sayı ile aralığı ifade 

eden sayının birleĢip sayı grubu kurmasıyla – oluĢturulmaktadır: 

AT. on bir ~ TT. on bir, AT. cirme beş ~ TT. yirmi beş, AT. odus segis ~ TT. 

otuz sekiz, AT. toguzon togus ~ TT. doksan dokuz vb. 

Altayca ile Türkçede yüzlük ve binlik sayılar da aynı Ģekilde – asıl sayıya AT. 

cüs/TT. yüz ve AT. muŋ/TT. bin sayılarının eklenmesiyle – sıfat tamlaması Ģeklinde 

oluĢturulur: AT. eki cüs ~ TT. eki yüz, AT. segis cüs ~ TT. sekiz yüz, AT. eki muŋ ~ TT. 

iki bin, AT. togus muŋ ~ TT. dokuz bin vb. 

Ancak bin sayısı Türkçede tek kelime hâlinde kullanılırken Altaycada bir muŋ 

Ģeklinde sıfat tamlaması Ģeklinde kullanılmaktadır: 

(43) Onoŋ töş karmanınaŋ akçakabın alıp, Ritaga bir muŋ salkoy akça bеrdi. 

(KAÜS, 96) 

Sonra iç cebinden cüzdanını alıp Ritaya bin ruble para verdi. 

Altayca ile Türkçe arasında 0 ―sıfır‖ sayısı da farklılık göstermektedir. 

Altaycada 0 sayısı için Rusça nul‘ kelimesi kullanılır. 

2.2.2.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Varlık ve nesnelerin derecelenme sayılarını gösteren sayı sıfatları, hem 

Altaycada hem de Türkçe, Eski Türkçedeki +I
4
nç ekinden geliĢen AT. +(I

4
)nçI

2 
~ TT. 

+(I
4
)ncI

4
 ekleriyle yapılmaktadır. Ekin yardımcı ünlüsü hem Altaycada hem de 

Türkçede artlık-önlük ve düzlük yuvarlaklık uyumuna girer. Ekin asli ünlüsü ise 
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Altaycada sadece artlık-önlük uyumuna girerken Türkçede hem artlık-önlük hem de 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmektedir. Ekteki /ç/ ünsüzünün Altaycada Eski 

Türkçede olduğu gibi ötümlüleĢmediği, Türkçede ise ötümlüleĢtiği görülür. 

Altayca ile Türkçedeki sıra sayı sıfatları arasındaki fark birinci kelimesinin 

Altaycada kural dıĢı Ģekilde baştapkı ―harfiyen: baĢtaki‖ kelimesiyle ifade edilmesidir. 

(44) Onoŋ — şkol... Baştapkı klasska eki cıl oturgam. (TBK, 244) 

Sonra okul... Birinci sınıfı iki yıl okudum. (harfiyen: baĢtaki sınıfa iki yıl 

oturdum.) 

(45) Baştapkı raundta kemizi de artıktap bolbodı. (AK, 279) 

Birinci rauntta kimse kazanamadı. (harfiyen: baĢtaki rauntta) 

2.2.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

Varlık ve nesnelerin sayısını bölüĢtürme yoluyla belirten üleĢtirme sayı 

sıfatlarının oluĢturulmasında Altayca ve Türkçe farklılaĢmaktadır. ÜleĢtirme sayı 

sıfatları Türkçede isimlere +(ş)A
2
r yapım ekinin getirilmesi suretiyle yapılırken 

Altaycada +D
3
A

4
ŋ ayrılma hâli ekinin getirilmesi ile yapılmaktadır. ġahin (2013: 104), 

üleĢtirme sayı sıfatlarının ayrılma hâli ekiyle oluĢturulması durumuna tarihi Türk yazı 

dillerinde rastlanmadığını; çağdaĢ Türk yazı dillerinde Oğuz grubundan Türkmen 

Türkçesinde; Kıpçak grubundan Karaçay-Balkar, Karakalpak, Kazak ve Kırgız 

Türkçelerinde; Uygur-Karluk grubundan Yeni Uygur Türkçesinde; Aral-Sayan 

grubundan Altay ve Hakas Türkçelerinde kullanıldığını ifade etmektedir. 

(46) Mında bu cuukta köçkilep kelgen altaylar catkılap cat. Olor ekideŋ-üçteŋ 

uylu, törttöŋ-beşteŋ maldu, on beş-cirmedeŋ koy-eçkilü. (TBK, 34) 

Burada, bu yakınlarda göçüp gelen Altaylılar yaĢıyorlar. Onların ikişer üçer 

ineği, dörder beşer atı, on beş yirmişer koyunu keçisi var. 

(47) Mınıŋ üstine segis at. Törttöŋ-törttöŋ eki saldaga sugatan attar. (TBK, 70) 

Bunu üstüne sekiz at. Dörder dörder iki sabana koĢulacak atlar. 
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2.2.2.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları 

Varlık ve nesnelerin parçalarını kesirli olarak belirten kesir sayı sıfatları, tek 

kelimeye değil bir kelime grubuna dayanmıĢ olmalarıyla ayrılır (Korkmaz, 2003: 392). 

Kesirli sayıların oluĢturulması Altayca ile Türkçede farklılaĢır. Altaycada ülü ―hisse, 

pay‖ kelimesinin sayılarla isim tamlaması Ģeklinde birleĢtirilmesiyle, yalın hâlde 

bulunan pay ile +D
3
I
4
k ekini almıĢ paydanın birleĢtirilmesiyle ve paydaya +(I

4
)nçI

2
 eki 

almıĢ bir sayının ülü kelimesi ile sıfat tamlaması oluĢturmasıyla yapılabilir: 

(48) beştiŋ üç ülüzi, 3/5 ―beĢte üç‖ 

(49) bir büdün onnıŋ beş ülüzi, 1.5 ―bir buçuk‖ 

(50) on büdün törttiŋ bir ülüzi, 10 ¼  ―on tam bir bölü dört‖ 

(51) nul büdün onnıŋ üç ülüzi, 0.3 ―sıfır tam onda üç‖ 

(52) eki üştük 2/3 ―üçte iki‖ 

(53) üç törttük ¾ ―dörtte üç‖ 

(54) üç ondık 0.3 ―sıfır tam onda üç‖ 

(55) bir törttük ¼ ―dörtte bir‖ 

(56) törtünçi ülü ¼ ―dörtte bir‖ 

(57) bejinçi ülü 1/5 ―beĢte bir‖ 

Türkçede ise ―bulunma eki almıĢ bir sayı adının baĢka bir sayı adı ile 

oluĢturduğu bulunma grubu‖ (Korkmaz, 2003: 392) Ģeklinde oluĢturulur: dörtte bir kâr, 

onda dokuz yalan, yüzde yirme kazanç, binde sekiz hisse vb. 

Her iki Türk dilinde de ½‘nin sözel ifadesi olan AT. carım ~ TT. yarım 

kelimeleri ile de kesirli sıfatlar yapılabilir. Ancak Türkçede kullanılan ¼ anlamındaki 

çeyrek (Far. çār + yek) kelimesi Altaycada bulunmaz. 

AT. carım ças bajında ―yarım saat sonra‖ (AK, 211), carım stakan arakı ―yarım 

bardak içki‖ (KAÜS, 147), carım sumal arba ―yarım çuval arpa‖ (TBK, 97) vb. 

TT. yarım gün, yarım elma, yarım saat vb. 

2.2.2.2.2.5. Topluluk Sayı Sıfatları 

Topluluk sayı sıfatları Türkçede leksikal olarak ifade edilirken, Altaycada 

morfolojik yollarla yapılımaktadır. Tükçede iyelik eki almıĢ sayı adlarına birlikte 
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kelimesi eklenerek topluluk ifadesi oluĢturulur: dördümüz birlikte, ikisi birlikte, üçünüz 

birlikte vb. 

Altaycada topluluk sayı sıfatı, Eski Türkçede topluluk sayı sıfatı oluĢturan 

+AġU(n) (Tekin, 2003: 132) ekinden geliĢen +U
2
 ve +lazı, +lezi (Dırenkova, 1940: 84-

85) ekleriyle yapılmaktadır. 

(58) Ekü oroy eŋirgе cеtirе kirnеstеdе oturgandar. (KAÜS, 101) 

İkisi birlikte akĢam geç vakte kadar eĢikte oturdular. 

(59) Kışkıda deze bejüzi torolop, toŋup, cıldaŋ çıgıp bolboy, bojogılap kaldı. 

(TBK, 109) 

KıĢın beşi de aç kalıp, donup, yılı çıkaramadan öldüler. 

(60) Üçülezi karı kışkı künge mızıldap catkan een çöldi ebire acıktap, unçukpay, 

sananıp turdılar. (AK, 260) 

Üçü birlikte kıĢ güneĢinin altında parıldayan geniĢ çöldeki kara bakıp 

konuĢmadan düĢünüyorlardı. 

(61) Olor ekilezi tehnikumnıŋ studentteri bolgon. (TU, 281) 

Onların ikisi teknik okulun öğrencisiydi. 

2.2.2.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

Varlık ve nesnelerin sayı ve miktarını kesinlik bildirmeden ifade eden belirsizlik 

sıfatları Altayca ile Türkçede bir, başka, AT. bir kança ~ TT. birkaç, AT. as ~ TT. az,  

gibi birkaç belirsizlik sıfatı dıĢında büyük oranda farklılaĢmaktadır.  

Altaycada kullanılan belirsizlik sıfatları Ģunlardır: kezik ―bazı‖, kajı ―her‖, 

bastıra ―bütün‖, onço ―bütün, hepsi‖, köp ―çok‖, bir kança ―çok, birçok‖, öskö ―baĢka‖, 

başka ―baĢka‖, kaa-caa ―bazı, herhangi‖, kamık ―bütün, çok‖, tümen ―sayılamayacak 

kadar çok‖, kandıy bir ―herhangi bir‖, kandıy da ―herhangi bir‖, bir emeş ―biraz‖ vb. 

Türkçede kullanılan belirsizlik sıfatları Ģunlardır: birtakım, birçok, biraz, bir 

miktar, bütün, başka, bâzı, her, kimi, çoğu, çok, hiç, falan/filân/falanca/filânca, fazla, 

herhangi bir vb. 

(62) Kezik ulus cürümde keregile cürbey, tilile cürüp cat... (AK, 485) 

Bazı insanlar hayatta iĢiyle değil diliyle yaĢıyor... 
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(63) Kandıy zakon mеniŋ balamdı korıgan. Emdi kajı la kiji cayım. Ölöyin dеzе, 

öl cadar, cürеyin dеzе, cür cadar. (KAÜS, 93) 

Hangi yasa benim çocuğunu korudu. ġimdi her insan özgür. Öleyim dese ölür, 

yaĢayayım dese yaĢar. 

(64) Mını ukkan bastıra curt adarudıy küülep çıkkan. Curttıŋ eŋ le caan degen 

turazı — klub udabay la toltıra ulus bolo bergen. (TBK, 154) 

Bunu duyan bütün köy arı gibi uğuldamaya baĢladı. Köyün en büyük denen evi 

– klüp çok geçmeden ağzına kadar insanla doldu. 

(65) Cе onıŋ onço çörçöktöriniŋ uçı sok caŋıs şüültеlе bojoyton bolgon. (TU, 

33) 

Ama onun bütün masallarının sonu tek bir düĢünceyle biterdi. 

(66) Miron Uznaydaŋ köp kojoŋ biçip alala, Urlu–Aspakka kelip, baza köp 

künder ötkürdi. (M, 118) 

Miron, Uznay‘dan çok şarkı yazıp, Urlu-Apak‘a gelip çok günler geçirdi. 

(67) Bir kança öydiŋ bajında tört attu kiji tuular caar eles edip kaldılar. Оlоrdı 

eeçiy attardıŋ takaları cızırap, bir kança uuldar kıygı-kışkıla sürüjip turganar. (AK, 

12-13) 

Bir süre sonra dört atlı dağlara doğru gölge gibi kayboldular. Onların ardından 

atların nalları gıcırdayıp birçok genç bağırıĢlarla onları takip ettiler. 

(68) Bu caan ooru ulustıŋ palatazı, ertеn slеrdi öskö kıpka köçürеr... (KAÜS, 

14) 

Bu yoğun bakım ünitesi, yarın sizi başka odaya alacaklar.  

(69) Kaa-caa maşina toktop, şofеr bajın çıgarıp kеlgеndе, Maksa onıla mınayda 

kuuçındajat. (TU, 142) 

Herhangi (bir) araba durup Ģoför baĢını çıkarıp geldiğinde Maksa onunla Ģöyle 

konuĢur. 

(70) Ürеnеr arga cok. Ürеnеrgе kamık akça kеrеk. (KAÜS, 98) 

Okumaya imkan yok. Okumak için çok para gerek. 

(71) Tümen caraş çeçekte bir çeçek eŋ carkındu, muŋ agaşta birüzi eŋ koo, eŋ 

biyik, bir cıldıs eŋ çoktu, bir majak eŋ tirü, bir albaa eŋ kılgalu — Fedos‘ya andıy. 

(TBK, 18) 
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Binlerce güzel çiçekte birisi en parıltılı, bin ağaçta birsi en güzel, en yüksek, 

bir yıldız en parlak, bir baĢak en genç, bir samur en bıyıklı – Fedos‘ya öyle. 

(72) Bügün neni de eder küüni cok. Kerek deze kniga da kıçırar küüni cok. 

Teginde bolzo, lampanı küydürele, kandıy bir kniganı tudunala, otura berer edi. (TBK, 

302) 

Bugün hiçbir Ģey yapmak istemiyor. Hatta kitap bile okumak istemiyordu. BaĢka 

zaman olsa lambayı yakıp herhangi bir kitabı alıp otururdu. 

(73) Çındap, mege bir emeş akça bereten bоlzоgоr, cоlgо cüreten akça cоk. 

(AK, 43) 

Gerçekten de bana biraz para verseniz, yola gidecek para yok. 

Belirsizlik sıfatlarında görülen farklılaĢmanın temel olarak iki sebebi vardır. 

Birincisi her iki Türk dilinin kendi iç geliĢimi sonucu diğerinde kullanılmayan sıfatları 

türetme ya da kalıplaĢtırma yoluyla oluĢturmasıdır:  

AT. kezik ―bazı‖, onço ―bütün, hepsi‖, bastıra ―bütün‖ vb. 

TT. bütün, birtakım, kimi, çok, çoğu vb. 

Ġkincisi ise her iki Türk dilinin de kopyalama yoluyla bir diğer dilden sıfat olarak 

kullanılan kelimeleri almıĢ olmasıdır. Altaycada Moğolca kaa-caa ―bazı‖ ve Rusça 

kajdıy ―her‖ (Rus. kajdıy ―her‖); Türkçede Arapça bazı, falan, fazla; Farsça her, hiç 

belirsizlik sıfatları bu duruma örnek olarak gösterilebilir. 

2.2.2.2.4. Soru Sıfatları 

Varlık ve nesneleri soru yoluyla belirten soru sıfatları da Altayca ve Türkçede 

farklılaĢır. Altaycada soru sıfatı olarak kança ―kaç‖, kançançı ―kaçıncı‖, kandıy ―hangi, 

nasıl‖; Türkçede ise kaç, hangi, ne, nasıl kelimeleri kullanılmaktadır. 

(74) Mınıŋ kiyninde Çertkiş ta kança tündi kös cumbay ötkürdi bolbogoy? 

(TBK, 238) 

Bundan sonra ÇertkiĢ kaç geceyi göz yummadan geçirdi? 

(75) Kirpiçnıy orom, a bot ta kançançı tura — sanaama kirbeyt... ( TBK, 397) 

Kerpiçli sokak, ama kaçıncı ev aklıma gelmiyor. 

(76) Onı kandıy salım sakıp cat? (KAÜS, 145) 

Onu nasıl (bir) kader bekliyor? 
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2.2.3. Zamirler 

Zamirler dilbilgisi kitaplarında genel olarak ―ismin yerini tutan kelimeler‖ 

Ģeklinde tanımlanmaktadır. Demirci, Teorik Bir Yaklaşımla Zamirler adlı çalıĢmasında, 

bu görüĢü itiraz noktası olarak ele alıp farklı dilciler tarafından yapılan zamir 

tanımlarını KocasavaĢ, 2004‘ten aktarmıĢ ve zamirler ile ilgili Ģu tanımı yapmıĢtır: 

Zamir kendi baĢına ortaya çıkıp bir nesneyi gösterme veya bir ismin 

yerine geçme özelliğine doğrudan sahip olan bir kelime türü değildir. 

Zamirler, ancak öncesi bilinen durumlarda sonrayı idare edebilen 

kelimelerdir. Bu bakımdan isimler kadar öncelik alma (inisiyatif) yetkileri 

yoktur. Bir bağlam içerisinde eski ifadeyle siyak-sibak dengesi kuran 

kelimelerdir. Zamirlerin isimler gibi inisiyatif alamamalarının yegane 

sebebi, zamirlerin nesne adı olmamalarıdır. Zamir, ancak ismin olduğu 

yerde onun ‗gölgesi‘ veya temsilcisi olarak değerlidir. ‗Zamirler isimlerin 

gölgesidir‘ cümlesi bir slogan gibi dursa da bu metaforik yaklaĢımın 

zamirleri anlamaya yardımcı olacağı inancındayız (2010: 29-37). 

Bu çalıĢmada, çalıĢmanın amacı ve sınırları çerçevesinde zamirler ile ilgili teorik 

bir tartıĢmaya girilmeden yukarıdaki tanıma bağlı kalınarak ve yine Demirci (2010: 38) 

tarafından verilen zamir türlerinin Altayca ve Türkçedeki görünümleri farklılıklar 

üzerinden ele alınarak değerlendirilecektir. 

2.2.3.1. Şahıs Zamirleri 

Varlıkları kiĢi olarak temsil eden ve kiĢi adlarının yerine geçen zamirler 

(Korkmaz, 2003: 405) Ģeklinde tanımlanan Ģahıs zamirleri, Türk dillerinin genelinde 

olduğu gibi Altayca ve Türkçede de konuĢan, dinleyen, adı geçen ve bunların çokluk 

biçimleri olmak üzere altıdır. AĢağıdaki tabloda Eski Türkçe, Altayca ve Türkçenin 

Ģahız zamirleri verilmiĢtir. 
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 Eski Türkçe Altayca Türkçe 

1. teklik Ģahıs ben/men men ben 

2. teklik Ģahıs sen sen sen 

3. teklik Ģahıs ol ol o 

1. çokluk Ģahıs biz bis biz 

2. çokluk Ģahıs siz/sizler sler siz 

3. çokluk Ģahıs olar olor onlar 

 

Eski Türkçede 1. teklik Ģahıs zamiri ben ve men olmak üzere iki Ģekildedir. 

Ergin (2003: 265), Eski Türkçede esas Ģeklin ben olduğunu, men Ģeklinin uzak 

benzeĢme ile ortaya çıktığını, bunların yanında min Ģeklinin de kullanıldığını belirtir. 1. 

teklik Ģahıs zamiri olarak Altay Türkçesi, Eski Türkçe men, Türkiye Türkçesi ise ben 

Ģeklini devam ettirmiĢtir. 1. teklik Ģahıs zamiri, Eski Türkçe, Altayca ve Türkçede b ~ m 

değiĢimi dıĢında herhangi bir farklılık göstermez.  

2. teklik Ģahıs zamiri sen Eski Türkçeden Altayca ve Türkçeye hiçbir değiĢikliğe 

uğramadan kullanıla gelmiĢtir.  

 Eski Türkçede 3. teklik Ģahıs zamiri aynı zamanda iĢaret zamiri olarak da 

kullanılan ol Ģekli kullanılmıĢtır. Altayca 3. teklik Ģahıs zamiri olarak Eski Türkçe ol 

Ģeklini korumuĢ, Türkçe ise ol Ģeklini o Ģekline değiĢtirmiĢtir.  

1. çokluk Ģahıs zamiri biz de Eski Türkçeden Altayca ve Türkçeye değiĢime 

uğramadan kullanıla gelmiĢtir. Ancak Altaycada ötümlü /z/ ünsüzü kelime sonunda 

bulunamadığından biz zamiri Eski Türkçe ve Türkçeden farklı olarak Altaycada 

ötümsüz /s/ sesi ile bitmektedir. 

2. çokluk Ģahıs zamiri olarak Eski Türkçede siz ya da +lar çokluk eki ile 

geniĢletilmiĢ Ģekli sizler kullanılmıĢtır (Erdal, 2004: 195). Altaycada 2. çokluk Ģahıs 

zamiri sler; Türkçede siz Ģeklindedir. Altayca 2. çokluk Ģahıs zamiri konusunda Eski 

Türkçe ve Türkiye Türkçesinden farklılaĢır, Yeni Uygurca, Kırgızca, Tuvaca ve 

Hakasça ile benzeĢir. Bacanlı (2014b: 47), Altaycadaki sen ~ sler iliĢkisinde kısmi 

süplesyon görüldüğünü, sler biçimindeki -ler‘in kurallı bir çokluk eki olmakla birlikte, 

sen zamirinin kökündeki /en/ çiftinin çekim sırasında yerini /Ø/‘e bıraktığını ifade 

etmektedir. 
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3. çokluk Ģahıs zamiri Eski Türkçede olar Ģeklindedir. Bu yapı, 3. teklik Ģahıs 

zamiri ol‘un +lar çokluk ekini alması suretiyle oluĢmuĢtur. Zamir, Altaycada dudak 

uyumu sonucu olor; Türkçede ise onlar Ģekline geliĢmiĢtir. 

Şahıs zamirlerinin hâl ekleriyle çekimi: 

1. teklik şahıs zamiri 

 Altayca Türkçe 

Yalın men ben 

Ġlgi meniŋ/meŋ benim 

Yükleme meni beni 

Yönelme mege bana 

Bulunma mende bende 

Ayrılma meneŋ benden 

Vasıta menile/menle benimle 

EĢitlik mendiy bence 

 

Altayca ile Türkçede 1. teklik Ģahıs zamirinin yalın hâl, yükleme hâli ve 

bulunma hâli ile çekiminde b ~ m değiĢimi dıĢında bir farklılık görülmez. Ancak ilgi, 

yönelme, ayrılma, vasıta ve eĢitlik hâli çekimlerinde bazı farklılıklar ortaya çıkmaktadır.  

Ġlgi hâli ekinin, 1. teklik Ģahıs zamirine hem Altaycada hem de Türkçede 

beklenen biçimler dıĢında eklendiği görülür. Altaycada beklenen biçimin *menniŋ 

Ģeklinde olması gerekirken yan yana gelen iki /n/‘den birinin düĢmesi sonucu meniŋ 

Ģeklinde olduğu görülür. Hatta bu Ģeklin de kısalmasıyla meŋ Ģeklinde bir kullanım 

ortaya çıkmıĢtır. Türkçede de beklenen biçimin *benin olması gerekirken ileriyici 

benzeĢme sonucu benim Ģeklinin oluĢtuğu görülür:   

(1) Bu meniŋ nökörim Ka-Karabaş, a meniŋ adım Payskan.. (TU, 246) 

Bu benim arkadaĢım Ka-KarabaĢ, benim adım ise Payskan... 

(2) Meŋ traktırımdıy küçtü traktır kolhozto cok emey... (TBK, 271) 

Benim traktörüm gibi güçlü traktör elbette kolhozda yok. 

Yönelme hâli eki almıĢ 1. teklik Ģahıs zamirinin beklenen biçiminin Altaycada 

*menge; Türkçede *bene Ģeklinde olması gerekirken Altaycada mege; Türkçede bana 

Ģeklinde geliĢtiği görülür. Korkmaz (2003: 400), Türkçedeki bu durumu artzamanlı 

olarak ŋ ünsüzünün kalınlaĢtırıcı etkisine bağlamaktadır. Altaycada özellikle sözlü dilde 
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iki ünlü arasında kalan /g/ ünsüzünün erimesi sonucu mee ve maa Ģekilleri de 1. teklik 

Ģahıs zamirinin yönelme hâli olarak kullanılmaktadır: 

(3) Sen mege baya neni ayttıŋ? (TBK, 13) 

Sen bana az önce ne söyledin? 

(4) İçken de, cigen de — mee başka ne kerek. (TBK, 202) 

―Ġçerim de yerim de bana baĢka ne gerek. 

(5) Maa kеy-kеbizin kadıt kеrеk cok. (KAÜS, 54) 

Bana yalancı kadın lazım değil. 

Ayrılma hâl ekinin, 1. teklik Ģahıs zamirine Türkçede beklenen biçimde 

eklendiği, Altaycada ise beklenen biçimin *menneŋ Ģeklinde olması gerekirken yan 

yana gelen iki /n/‘den birinin düĢmesi sonucu meneŋ Ģeklinde eklendiği görülür: 

(6) Meneŋ ciit, meneŋ omok, meneŋ caraş, meneŋ cakşı da uuldar toltıra. 

(TBK, 304) 

Benden genç, benden dinç, benden güzel, benden iyi adamlar dolu. 

Vasıta hâli eki, 1. teklik Ģahıs zamirine Altaycada menile ve menle; Türkçede 

benle ve ilgi hâli ekinin üstüne gelmesiyle benimle olmak üzere iki biçimlidir. 

(7) Menile kuuçındaşpaytan. (TBK, 391) 

Benimle konuĢmayacak. 

(8) Arı cür, menle kerişpeger — deyle, kam ayılına kire berdi. (M, 29) 

UzaklaĢ, benimle tartıĢma – diyerek, kam evine giriverdi. 

1. teklik Ģahıs zamirinin eĢitlik hâli Altaycada mendiy; Türkçede ise bence 

Ģeklindedir. Altaycada mendiy daha çok benim gibi anlamında kullanılırken Türkçede 

bence kelimesi bana göre anlamındadır. Dırenkova (1940: 93), mençe Ģeklinin de 

zamirin eĢitlik hâli olduğunu ifade eder; mençe uulçak ―benim kadar çocukcağız‖ 

örneğini verir. Ancak bu çalıĢma için taranan metinlerde bu kullanıma rastlanmamıĢtır: 

(9) Emdi mendiy ulus caŋıs la slerdiy kıstardı bedrep cat. (AK, 180) 

ġimdi benim gibi insanlar sadece sizin gibi kızları arıyor. 
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2. teklik şahıs zamiri  

 Altayca Türkçe 

Yalın sen sen 

Ġlgi seniŋ senin 

Yükleme seni seni 

Yönelme sege sana 

Bulunma sende sende 

Ayrılma seneŋ senden 

Vasıta senile/senle seninle 

EĢitlik sendiy sence 

 

Altayca ile Türkçede 2. teklik Ģahıs zamirinin yalın hâl, yükleme hâli ve 

bulunma hâli ile çekiminde bir farklılık görülmez. Ancak ilgi, yönelme, ayrılma, vasıta 

ve eĢitlik hâli çekimlerinde bazı farklılıklar ortaya çıkmaktadır.  

Ġlgi hâli ekinin, 2. teklik Ģahıs zamirine Altaycada beklenen biçim dıĢında 

eklendiği görülür. Altaycada beklenen biçimin *senniŋ Ģeklinde olması gerekirken yan 

yana gelen iki /n/‘den birinin düĢmesi sonucu seniŋ Ģeklinde olduğu görülür. Türkçede 

ise 2. teklik Ģahıs zamirine ilgi hâli eki beklenen biçim senin Ģeklinde eklenmektedir:   

(10) Seniŋ kudayıŋ kuş bolor, balam. Kanattu kuştı atpay, kuyruktu maldı 

sokpoy cür, balam. (TU, 333) 

Senin tanrın kuĢtur, yavrum. Kanatlı kuĢu vurmadan, kuyruklu malı dövmeden 

yaĢa, yavrum. 

Yönelme hâli eki almıĢ 2. teklik Ģahıs zamirinin beklenen biçiminin Altaycada 

*senge; Türkçede *sene Ģeklinde olması gerekirken Altaycada sege; Türkçede sana 

Ģeklinde geliĢtiği görülür. Korkmaz (2003: 400), Türkçedeki bu durumu artzamanlı 

olarak /ŋ/ ünsüzünün kalınlaĢtırıcı etkisine bağlamaktadır. Altaycada özellikle sözlü 

dilde iki ünlü arasında kalan /g/ ünsüzünün erimesi sonucu see ve saa Ģekilleri de 2. 

teklik Ģahıs zamirinin yönelme hâli ekli Ģekilleri olarak kullanılmaktadır: 

(11) Men sege kelgem — dep, Şura ayttı. (AK, 286) 

ġura, ―Ben sana geldim‖ dedi. 

(12) Bu turanı saa artır cadım. (KAÜS, 57) 

Bu evi sana bırakıyorum. 
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Ayrılma hâl ekinin, 2. teklik Ģahıs zamirine Türkçede beklenen biçimde 

eklendiği, Altaycada ise beklenen biçimin *senneŋ Ģeklinde olması gerekirken yan yana 

gelen iki /n/‘den birinin düĢmesi sonucu seneŋ Ģeklinde eklendiği görülür: 

(13) Men, köp lö bolzo, seneŋ altı caşka caan. (IEĠ, 43) 

Ben çok olsa senden altı yaĢ büyüğüm. 

Vasıta hâli eki, 2. teklik Ģahıs zamirine Altaycada senile ve senle; Türkçede 

vasıta hâli ekinin  ilgi hâli ekinin üstüne gelmesiyle seninle Ģeklindedir. 

(14) Akır, men senile bir neme kereginde kuuçındajar küünim bar. (AK, 400) 

Bekle, seninle bir Ģey hakkında konuĢmak istiyorum. 

(15) Kara, men senle emeş kuuçındajayın dep. (IEĠ, 136) 

Kara, ben seninle biraz konuĢayım diyorum.  

2. teklik Ģahıs zamirinin eĢitlik hâli Altaycada sendiy; Türkçede ise sence 

Ģeklindedir. Altaycada sendiy daha çok senin gibi anlamında kullanılırken Türkçede 

sence kelimesi sana göre anlamındadır. Dırenkova (1940: 93), sençe Ģeklinin de zamirin 

eĢitlik hâli olduğunu ifade eder; sençe kısçak (kızıçak) ―senin kadar kızcağız‖ örneğini 

verir. Ancak bu çalıĢma için taranan metinlerde bu kullanıma rastlanmamıĢtır: 

(16) Men baza sendiy ok aydar tildü, ugar kulaktu kiji inem. (M, 141) 

Ben de senin gibi söyler dilli, dinler kulaklı kiĢiyim. 

(17) Sendiy kelinder emdi köp. (AK, 163) 

Senin gibi kadınlar artık çok. 

3. teklik şahıs zamiri 

 Altayca Türkçe 

Yalın ol o 

Ġlgi onıŋ onun 

Yükleme onı onu 

Yönelme ogo ona 

Bulunma ondo/anda onda 

Ayrılma onoŋ ondan 

Vasıta onıla/ollo onunla 

EĢitlik ondıy/andıy onca 
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Hem Altaycada hem de Türkçede 3. teklik Ģahsın hâl çekiminde düzensizlikler 

görülür. Altaycada vasıta hâli dıĢındaki – onıla Ģekli de dâhil – bütün hâl çekimlerinde  

/l/ ünsüzünün düĢmesi sonucu ol zamirinin kökünün değiĢtiği görülür. Türkçede ise ilgi 

ve vasıta hâli çekimi dıĢında zamirle hâl eki arasında zamir n‘sinin türediği görülür. 

3. teklik Ģahsın ilgi hâli eki ile çekiminde Altaycada beklenen biçimin *oldıŋ 

olması gerekirken onıŋ Ģeklinde olduğu görülür. Türkçede ise çekim beklenen 

biçimdedir. 

(18) Emdi Naira da, onıŋ kızıçagı Surkuray da cok. (KAÜS, 3) 

ġimdi Naira da onun kızcağızı Surkuray da yok. 

3. teklik Ģahsın yükleme hâli eki ile çekiminde Altaycada beklenen biçimin *oldı 

Ģeklinde olması gerekirken onı Ģeklinde olduğu görülür. Türkçede de çekim sırasında 

beklenen biçim dıĢında zamir ile ek arasında zamir n‘si türemektedir. 

(19) Kоntоrada оturgan bastıra ulus оnçоzı Cergeleyge burılgılap, onı caŋı la 

körgön çilep acıktay berdiler. (AK, 311) 

Dairede oturan herkes Cergeley‘e dönüp, onu yeni görmüĢ gibi incelediler. 

3. teklik Ģahsın yönelme hâli eki ile çekiminde Altaycada beklenen biçimin 

*olgo olması gerekirken ogo Ģeklinde olduğu görülür. Türkçede de çekim sırasında 

zamir ile ek arasında zamir n‘si türemektedir. 

(20) - Mende bir şüülte bar, aydayın ba? — dep, Malçı öbögön suradı. Ogo sös 

berildi. (M, 146) 

- Ġhtiyar Malçı, ―Benim bir fikrim var, söyleyeyim mi?‖ – diye sordu. Ona söz 

verildi. 

3. teklik Ģahsın bulunma hâli eki ile çekiminde Altaycada beklenen biçimin 

*oldo Ģeklinde olması gerekirken ondo ve anda olmak üzere ikili biçimin geliĢtiği 

görülür. Türkçede de beklenen biçim dıĢında zamir ile ek arasında zamir n‘si 

türemektedir. 

(21) - Ma-Maksanıŋ küçüktеrin barıp körööktör – dеp, çokol Payskan ayttı. – 

Ondo tört küçük bar. (TU, 66) 

Kekeme Payskan, ―-Ma-Maksa‘nın eniklerini gidip görelim‖ – dedi. – Onda 

dört enik var.  

(22) Ee, uzanatan masterskoy! Anda ne cok deer! (TBK, 43) 

Ee, ne olsa maharetli usta! Onda ne yok dersin! 
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3. teklik Ģahsın ayrılma hâli eki ile çekiminde Altaycada beklenen biçimin 

*oldoŋ olması gerekirken onoŋ Ģeklinde olduğu; Türkçede de beklenen biçim dıĢında 

zamir ile ek arasında zamir n‘sinin türediği görülür. 

(23) Adazı, aksak-büksek kiji, kalaŋıda la balazak, erüül tuşta balazagan sösti 

onoŋ kaçan da ukpazıŋ. (IEĠ, 61) 

Babası topaldı, hafif sarhoĢ olduğu zamanlarda çocukları severdi ama ayık 

zamanlarından çocuklara karĢı sevgi sözünü ondan hiç duyamazdın. 

3. teklik Ģahsın vasıta hâli ile çekiminin Altaycada ollo Ģeklinde beklenen 

biçimde geliĢtiği ancak bununla birlikte onıla Ģeklinde düzensiz bir Ģeklin de ortaya 

çıktığı görülür. Ancak, bu çalıĢma için taranan metinlerde ollo kullanımına 

rastlanmamıĢtır. Türkçede ise çekim beklenen biçimdedir. 

(24) Cuguş mege çıdabas. Men onıla tuduşsam, cıgıp iyerim. (TBK, 113) 

CuguĢ bana dayanamaz. Ben onunla (güreĢe) tutuĢsam yıkarım. 

3. teklik Ģahıs zamirinin eĢitlik hâli hem Altaycada hem de Türkçede beklenen 

biçim dıĢında geliĢmiĢtir. Altaycada ondıy ve andıy; Türkçede ise onca Ģeklindedir. 

Altaycada ondıy/andıy daha çok onun gibi, onun kadar anlamında kullanılırken 

Türkçede onca Ģekli ona göre anlamındadır. Dırenkova (1940: 93), olço Ģeklinin de 

zamirin eĢitlik hâli olduğunu ifade eder; ancak bu kullanımı örneklendirmez. Bu 

çalıĢma için taranan metinlerde de bu kullanıma rastlanmamıĢtır: 

(25) Kepeş aydınar neme tappay, otura kaldı. Çındap ta, Cuguş ondıy küçtü be? 

(TBK, 145) 

KepeĢ söylecek bir Ģey bulamadan otura kaldı. Gerçekten de CuguĢ onun kadar 

güçlü mü? 

 (26) - Balam, üren le, adaŋdı kördiŋ be? Şil köstü — oçkalu, sen ürenip alzaŋ, 

baza andıy ok oçkalu bolorıŋ. (M, 11) 

- Yavrum, okumuĢ babanı gördün mü? Cam gözlü, gözlüklü, sen de okursan onun 

gibi gözlüklü olursun. 
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1. çokluk şahıs zamiri 

 Altayca Türkçe 

Yalın bis biz 

Ġlgi bistiŋ bizim 

Yükleme bisti bizi 

Yönelme biske bize 

Bulunma biste bizde 

Ayrılma bisteŋ bizden 

Vasıta bisle bizimle 

EĢitlik bistiy bizce 

 

1. çokluk Ģahıs zamirinin hâl çekimi hem Altaycada hem de Türkçede – ilgi hâli 

çekimi dıĢında – her iki dilin fonolojik kurallarına göre düzenlilik arzeder. Altaycada 

zamire eklenen bütün hâl ekleri beklenen biçimlerde eklenmektedir. Türkçede ise ilgi 

hâli ekinin beklenen biçiminin *bizin olması gerekirken ilerleyici benzeĢme sonucu 

bizim Ģeklinde olduğu görülür. Ġlgi hâli dıĢında Türkçede de biz zamirinin hâl çekimi 

beklenen biçimlerdedir. 

Altayca ile Türkçe, biz zamirinin vasıta ve eĢitlik hâli çekimlerinde farklılaĢır. 

Altaycada vasıta hâli eki doğrudan zamire eklenirken Türkçede ilgi hâli ekinin üstüne 

eklenmektedir.  

(27) Ölöŋniŋ eezi bis, bisle kuuçındajıgar! (M, 61) 

Otun sahibi biz(iz), bizimle konuĢun. 

EĢitlik hâli Altaycada -dıy ekiyle yapılırken Türkçede -ce ekiyle yapılmaktadır. 

Altaycada bistiy daha çok bizim gibi, bizim kadar anlamında kullanılırken Türkçede 

bizce Ģekli bize göre anlamındadır. Dırenkova (1940: 93), Altaycada biz zamirinin 

eĢitlik hâlinin bisçe Ģeklinde de yapılabildiğini ifade eder ancak bu kullanıma örnek 

vermez. Bu çalıĢma için taranan metinlerde de bu kullanıma rastlanmamıĢtır: 

(28) Bistiy kıyında, bazınçıkta cürgеn albatı cok bolor. (KAÜS, 111) 

Bizim gibi baskı altında, ezilmiĢ yaĢayan hâlk yok olur. 
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2. çokluk şahıs zamiri 

 Altayca Türkçe 

Yalın sler siz 

Ġlgi slerdiŋ sizin 

Yükleme slerdi sizi 

Yönelme slerge size 

Bulunma slerde sizde 

Ayrılma slerden sizden 

Vasıta slerle sizinle 

EĢitlik slerdiy sizce 

 

2. çokluk Ģahıs zamirinin Altayca ile Türkçede farklılaĢtığına yukarıda 

değinilmiĢti. 2. çokluk Ģahıs zamirinin hâl çekimi hem Altaycada hem de Türkçede her 

iki dilin fonolojik kurallarına göre düzenlilik arzeder. Hem Altaycada hem de Türkçede 

zamire eklenen bütün hâl ekleri beklenen biçimlerde eklenmektedir.  

Altayca ile Türkçe, 2. çokluk Ģahıs  zamirinin vasıta ve eĢitlik hâli çekimlerinde 

farklılaĢır. Altaycada vasıta hâli eki doğrudan zamire eklenirken Türkçede ilgi hâli 

ekinin üstüne eklenmektedir. 

(29) - Men slerle ayla eŋirde kuuçındajarım, parazitter, - dep, Maksa aydala, 

alakandarına tükürip, kolına boojonı katap la aldı. (TU, 316) 

Maksa, ―Ben herhâlde sizinle akĢam konuĢacağım, parazitler‖ – deyip 

avuçlarına tükürüp eline dizgini tekrar aldı. 

EĢitlik hâli Altaycada -dıy ekiyle yapılırken Türkçede -ce ekiyle yapılmaktadır. 

Altaycada slerdiy daha çok sizin gibi, sizin kadar anlamında kullanılırken Türkçede 

sizce Ģekli size göre anlamındadır. Dırenkova (1940: 93), Altaycada 2. çokluk Ģahıs 

zamirinin eĢitlik hâlinin slerçe Ģeklinde de yapılabildiğini ifade eder; onıŋ uzunı slerçe 

―sizin kadar uzun‖ örneğini verir. Ancak bu çalıĢma için taranan metinlerde bu 

kullanıma rastlanmamıĢtır: 

(30) Slerdiy caraş kıstı alarga ulus köp tabılar. (AK, 180) 

Sizin gibi güzel kızı alacak insanlar çok bulunur. 
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3. çokluk şahıs zamiri 

 Altayca Türkçe 

Yalın olor onlar 

Ġlgi olordıŋ onların 

Yükleme olordı onları 

Yönelme olorgo onlara 

Bulunma olordo onlarda 

Ayrılma olordoŋ onlardan 

Vasıta olorlo onlarla 

EĢitlik olordıy onlarca 

 

3. çokluk Ģahıs zamirinin Altayca ve Türkçede farklılaĢtığına yukarıda 

değinilmiĢti. Altaycada olor, Türkçe onlar Ģekli oluĢtuktan sonra her iki Türk dilinde de 

3. çokluk Ģahıs zamiri hâl çekiminin fonolojik kurallar doğrultusunda düzenli olduğu 

görülür. Hem Altaycada hem de Türkçede zamire eklenen bütün hâl ekleri beklenen 

biçimlerde eklenmektedir. 

Altayca ile Türkçe, 3. çokluk Ģahıs zamirinin eĢitlik hâli çekiminde farklılaĢır. 

EĢitlik hâli Altaycada -dıy ekiyle yapılırken Türkçede -ce ekiyle yapılmaktadır. 

Altaycada olordıy daha çok onlar gibi, onlar kadar anlamında kullanılırken Türkçede 

onlarca Ģekli onlara göre anlamındadır. Dırenkova (1940: 93), Altaycada 3. çokluk 

Ģahıs zamirinin eĢitlik hâlinin olorço Ģeklinde de yapılabildiğini ifade eder; bu ulustıŋ 

köbü olorco ―bu insanların sayısı onlarca‖ örneğini verir. Ancak bu çalıĢma için taranan 

metinlerde bu kullanıma rastlanmamıĢtır: 

(31) Adam agaru aru cürgen, taadam ondıy bolgon. Men de olordıy bolor 

uçurlu... (TBK, 419) 

Babam tertemiz yaĢadı, dedem onun gibiydi. Benim de onlar gibi olmam 

gerek... 
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2.2.3.2. Dönüşlülük Zamirleri 

DönüĢlülük zamirleri, Ģahıs zamirlerinden daha güçlü bir anlam taĢıyan, onları 

anlamca katmerli kılan pekiĢtirilmiĢ bir tür Ģahıs zamirleridirler. Bunlara dönüĢlülük 

zamiri denmesinin sebebi, zamirin yapılan iĢin yapana dönüĢünü gösteren bir iĢlev 

yüklenmiĢ olmasındandır (Korkmaz, 2003: 414-415). Saha ve ÇuvaĢ Türkçesi dıĢındaki 

modern Türk dillerinde dönüĢlülük zamiri olarak Eski Türkçe öz, kentü, bod 

kelimelerinin iyelik eki almıĢ Ģekilleri kullanılmaktadır. Altayca, Eski Türkçe bod ―boy, 

vücud‖ kelimesini boy Ģeklinde; Türkçe ise Eski Türkçe kentü kelimesini kendi Ģeklinde 

dönüĢlülük zamiri olarak geliĢtirmiĢtir. 

Altayca boy dönüĢlülük zamirinin hâl çekimi aĢağıdaki tabloda verilmiĢtir: 

 1.t.Ģ 2.t.Ģ 3.t.Ģ 1.ç.Ģ 2.ç.Ģ 3.ç.Ģ 

Yalın boyım boyıŋ boyı boyıbıs/ 

boyıs 

boyıgar/ 

boyoor 

boyı/ 

boylorı 

Ġlgi boyımnıŋ boyıŋnıŋ boyınıŋ boyıbıstıŋ/ 

boyıstıŋ 

boyıgardıŋ/ 

boyoordıŋ 

boyınıŋ/ 

boylorınıŋ 

Yükleme boyımdı boyıŋdı boyın boyıbıstı/ 

boyıstı 

boyıgardı/ 

boyoordı 

boyın/ 

boylorın 

Yönelme boyıma boyıŋa boyına boyıbıska/ 

boyıska 

boyıgarga/ 

boyoorgo 

boyına/ 

boylorına 

Bulunma boyımda boyıŋda boyında boyıbısta/ 

boyısta 

boyıgarda/ 

boyoordo 

boyında/ 

boylorında 

Ayrılma boyımnaŋ boyıŋdaŋ boyınaŋ boyıbıstaŋ/ 

boyıstaŋ 

boyıgardaŋ/ 

boyoordoŋ 

boyınaŋ/ 

boylorınaŋ 

Vasıta boyımla boyıŋla boyıla boyıbısla/ 

boyısla 

boyıgarla/ 

boyoorlo 

boyıla/ 

boylorıla 

EĢitlik boyımdıy boyıŋdıy boyıdıy boyıbıstıy/ 

boyıstıy 

boyıgardıy/ 

boyoordıy 

boyıdıy/ 

boylorıdıy 

  

Türkçede kendi dönüĢlülük zamirinin hâl çekimi aĢağıdaki tabloda verilmiĢtir: 
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 1.t.Ģ 2.t.Ģ 3.t.Ģ 1.ç.Ģ 2.ç.Ģ 3.ç.Ģ 

Yalın kendim kendin kendisi kendimiz kendiniz kendileri 

Ġlgi kendimin kendinin kendisinin kendimizin kendinizin kendilerinin 

Yükleme kendimi kendini kendisini kendimizi kendinizi kendilerini 

Yönelme kendime kendine kendisine kendimize kendinize kendilerine 

Bulunma kendimde kendinde kendisinde kendimizde kendinizde kendilerinde 

Ayrılma kendimden kendinden kendisinden kendimizden kendinizden kendilerinden 

Vasıta kendimle kendinle kendisiyle kendimizle kendinizle kendileriyle 

EĢitlik kendimce kendince kendisince kendimizce kendinizce kendilerince 

  

(32) Mеn boyımnıŋ ölümimdi tuku kaçan körüp salgam. (KAÜS, 32) 

Ben kendi ölümümü çoktan gördüm. 

(33) Ee, Küreŋdey, boyıŋa etken cakşı caŋıs la boyıŋa bolor, undılıp kalatan 

emtir. (TBK, 52) 

Ee, Küreŋdey, kendine yaptığın iyilik yalnızca kendine olurmuĢ, unutulup 

kalırmıĢ meğer. 

(34) Karabaş bu la cuukta Ak-Tayçı dеp altay çörçök kıçırgan, emdi ol boyın 

Ak-Tayçıga bodop, alakanına tükürip iyеlе, Tımga udura bargan. (TU, 14) 

KarabaĢ bu yakınlarda Ak-Tayçı adındaki Altay destanını okudu, Ģimdi o 

kendisini Ak-Tayçı‘ya benzetip, avuçlarına tükürüp Tım‘a karĢı gitti. 

(35) Bister boyıstı kemder dep, bis kandıy ulustar dep, ol çörçöktördöŋ cart bilip 

cüredibis. (TBK, 327) 

Biz kendimizi, kim olduğumuzu, hangi milletten olduğumuzu o destanlardan 

açıkça anlıyoruz. 

(36) Sler meni, boyıgardıŋ balagardı, koynıgardaŋ ne ıçkındıgar? (TBK, 340) 

Siz beni, kendi çocuğunuzu, koynunuzdan neden çıkardınız?  

(37) Bir nedeleniŋ bajında kıstar kostyumdardı boylorı köktödiler. (TU, 238) 

Bir haftada kızlar kostümlerini kendileri diktiler. 

Örneklerden de anlaĢılacağı gibi dönüĢlülük zamirleri ile yapılmıĢ isim 

tamlamaları Altayca ile Türkçede farklılaĢmaktadır. Altaycada dönüĢlülük zamiri önce 

iyelik ekini sonra ilgi hali ekini; tamlanan unsur ise çoğunlukla 3. teklik Ģahıs iyelik 

ekini bazen de dönüĢlülük zamirindeki iyelik ekini almaktadır. Türkçede ise dönüĢlülük 
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zamiri yalın halde bulunur, tamlanan unsur iyelik ekini almaktadır: boyımnıŋ ölümi 

―kendi ölümüm‖, boyıŋnıŋ baldarıŋ ―kendi çocuğun‖, boyınıŋ küçi ―kendi gücü‖ 

boyıstıŋ attarı ―kendi atlarımız‖, boyıgardıŋ balagar ―kendi çocuğunuz‖, boylorınıŋ 

kiyimdеri ―kendi kıyafetleri‖ vb. 

2.2.3.3. Karşılıklılık Zamiri  

Demirci (2010: 46), ―gramer kitaplarında karĢılaĢılmayan fakat dilde kullanılan 

zamirleĢmiĢ kelimelerden birinin de birbiri zamiri‖ olduğunu ifade etmektedir. 

KarĢılıklılık zamiri (reciprocal pronoun) (Göksel-Kerslake, 2006: 238) olarak 

adlandırılan birbiri yapısı ―kök itibarıyla sayı adı olan ‗bir‘ ile ilgilidir. Bu zamir de 

daha çok Ģahıslar için kullanılmaktadır. KarĢılıklı iki tarafın yaptıkları iĢi anlatan bu 

zamir, birbirimiz, birbiriniz, birbiri/birbirleri olmak üzere çoğul iyelik ekleriyle 

çekimlenmektedir‖ (Demirci, 2010: 47). 

Göksel-Kerslake (2006: 238-239), birbiri zamiri için Ģu örnekleri vermektedir: 

(38) Biz birbirimizin sevdiği renkleri sevmiyoruz. 

(39) Siz birbirinizle çok iyi anlaşıyorsunuz.  

(40) Ayşe‘yle Semra birbirinden-birbirlerinden hiç hoşlanmıyor(lar). 

Altaycada da bu yapıya yakın bir-birübis ve bir-birüzi kullanımı görülmektedir. 

Ancak bu yapıda karĢılıklılıktan çok birinden biri anlamı göze çarpmaktadır:  

(41) Ce ondıy da bolzo, bis çakpılarıstı salıp koyolo, örköniŋ edin bıjırıp, 

çürçege otura tüşsebis emeze kızılgattayla, canıp keledip, amıraar deşsebis, bir-birübis 

çörçök ayda bereris. (TBK, 319) 

Eh öyle de olsa, biz oraklarımızı bırakıp, örkö kuĢunun etini piĢirip çabucak 

oturuversek ya da frenk üzümü toplayıp dönüp geldiğimizde dinlenelim desek, birimiz 

destan söyleyiverir. 

(42) Ee, a kanay-kunay uuldardıŋ bir-birüziniŋ toyı bolzo?.. Toygo koylor kerek 

bolo berer ine... (TBK, 268) 

Ee, deli dolu gençlerin birisinden birinin toyu olsa? Toya koyunlar gerekir 

elbet. 

(43)  Maşina sadıp algan kiyninde, ol tuşta... Kıstardıŋ bir-birüziniŋ cüregi 

cımırt eder bolor bo... (TBK, 305) 
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Araba aldıktan sonra, o vakit... Kızların birinden birinin yüreği titrer mi? 

(44) Törögöndörgö baza açınış cok: kajızı la mal-aştu, bala-barkalu. Bir-

birüziniŋ caan kıstarı kaa-caada boluşsa, ol lo. (IEĠ, 27) 

Akrabalara da kızamazsın: hepsinin hayvanı, çoluğu çocuğu var. Birinden 

birinin büyük kızları ara sıra yardım ederse, öyle. 

(45) Aymakka kelze stolovıydıŋ canında eki ceŋil corıktu maşina turgan. 

Ajanbay da, Maaday olordı karuuldagan: aysa, bir-birüzi gorodko aparardaŋ maat 

cok. (IEĠ, 44) 

Aymağa gelince lokantanın yanında iki hafif sürüĢlü araba duruyormuĢ. Yemek 

de yemeden, Maaday onları bekledi: belki, birinden biri Ģehre götürür. 

2.2.3.4. İşaret Zamirleri 

Varlıkları iĢaret ederek, göstererek karĢılayan zamirler (Korkmaz, 2003: 420) 

Ģeklinde tanımlanan iĢaret zamirleri Altaycada bu, ol, bular/bılar, olor; Türkçede bu, şu, 

o, bunlar, şunlar, onlar Ģekindedir. Altayca ile Türkçe arasında iĢaret zamirleri 

bakımından farklılık, Türkçedeki şu ve şunlar iĢaret zamirinin Altaycada kullanılmıyor 

olmasıdır. şu ve şunlar iĢaret zamirleri Eski Türkçede de kullanılmaz.  

Altayca ile Türkçede bu iĢaret sıfatı hem Ģekil hem de iĢlev olarak 

ortaklaĢmaktadır. bu zamirinin çokluk Ģekli, Altaycada beklenen biçim olarak 

bular/bılar Ģeklindeyken Türkçede arada zamir n‘sinin türemesiyle bunlar Ģeklinde 

geliĢmiĢtir. Altayca, Eski Türkçe ol zamirini aynen korumuĢ, çoğulu olan olar Ģeklini 

ise fonetik kurallarına uydurarak olor Ģekline dönüĢtürmüĢtür. Türkçe ise Eski Türkçe 

ol zamirindeki /l/ sesini düĢürmüĢ, çoğul biçiminde ise onlar  Ģeklinde zamir ile ek 

arasında zamir n‘si türemiĢtir.  

AĢağıda iki ayrı tabloda Altayca ve Türkçedeki iĢaret zamirlerinin hâl çekimi 

verilmiĢtir: 

Altaycada iĢaret zamirlerinin hâl çekimi 

Yalın bu ol bular/bılar olor 

Ġlgi munıŋ/mınıŋ onıŋ/anıŋ bılardıŋ/bulardıŋ olordıŋ 

Yükleme munı/mını onı bılardı/bulardı olordı 

Yönelme bogo/ boo oo/ogo bılarga/bularga olorgo 
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Bulunma munda/mında ondo/anda bılarda/bularda olordo 

Ayrılma munaŋ/mınaŋ onoŋ/anaŋ bılardaŋ/bulardaŋ olordoŋ 

EĢitlik mınça ança - - 

mundıy/mındıy ondıy/andıy bılardıy/bulardıy olordıy 

 

Türkçede iĢaret zamirlerinin hâl çekimi 

Yalın bu Ģu o bunlar Ģunlar onlar 

Ġlgi bunun şunun onun bunların şunların onların 

Yükleme bunu şunu onu bunları şunları onları 

Yönelme buna şuna ona bunlara şunlara onlara 

Bulunma bunda şunda onda bunlarda şunlarda onlarda 

Ayrılma bundan şundan ondan bunlardan şunlardan onlardan 

EĢitlik bunca şunca onca bunlarca şunlarca onlarca 

 

Tablolardan da anlaĢılacağı gibi Altaycada iĢaret zamirlerinin hâl çekimindeki 

düzensizlikler, Türkçeye göre oldukça fazladır. olor dıĢındaki zamirlerin bütün hâllerde 

ikili biçimleri sözkonusudur. Bu da Altaycada standartlaĢmanın sağlanamadığını 

göstermektedir. 

(46) Bu mındıy şilemirdi kanayıp başkaraaçı etken bоlоtоnıs? Mınıŋ ugı-tözi 

kem, adı-cоlı kem? Bu ne kiji?.. (AK, 224) 

Bunun gibi Ģeyatnı nasıl yönetici yapacağız? Bunun soyu sopu kim, adı soyadı 

ne? Bu nasıl (bir) kiĢi? 

(47) Caan kеrеktеr, onı büdürip baştazaas, rеspublikabıs öŋdöyip kеlеr.  

(KAÜS, 36) 

Büyük iĢler, onu bitirirsek cumhuriyetimiz yükselir.  

(48) – Cok, bu baldardıŋ kılıgın, ulustar! Bılar caanaza, jyuylik nеmеlеr bolor... 

(TU, 60) 

- Yok, bu çocukların huyları, komĢular. Bunlar büyüyünce serseri avareler olur. 

(49) Uylar kepşengilep, kabırgaların onıŋ çogına tögöp alıp, taskaktıŋ canında 

uzak-uzak turgulaar. Takaalar bu öydö olordıŋ canında cürüp, cemzegilep le turar. 

(IEĠ, 101) 
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Ġnekler geviĢ getirip kaburgalarını onun ıĢığına bırakıp çatının yanında uzun 

uzun durdular. Tavuklar bu sırada onların yanında yürüyüp eĢinip durdular. 

(50) Cok, cok, bogo kiji kanay büder?!. (TBK, 44) 

Yok, yok, buna insan nasıl inanır? 

2.2.3.5. Belirsizlik Zamirleri 

Varlık ve nesnelerinin miktarını, sayısını, mesafesini ve yerini belirsiz olarak 

gösteren belirsizlik zamirleri Altayca ve Türkçede birkaçı dıĢında büyük oranda 

farklılaĢır. 

Altaycada kullanılan belirsizlik zamirleri: onçozı/onçolorı ―hepsi‖, onçobıs 

―hepimiz‖, bastırazı/üzezi ―hepsi‖, kajı la kiji ―herkes‖, birüzi/kem de ―biri, birisi‖, bir 

kançazı ―birkaçı‖, kem kem/kajı birüzi ―herhangi biri‖, ne de/neme de ―hiçbir Ģey‖, 

kezigi/kezikteri ―bazısı, kimisi/bazıları, kimileri‖, bir kezigi/bir bölügi ―bir takımı, bir 

kısmı‖, bir emeji ―birazı‖ vb. 

Türkçede kullanılan belirsizlik zamirleri: biri, bazısı, başkası, hepsi (< hepisi), 

kimi, kimisi, birisi, hepimiz, biriniz, bir kaçı, birçoğu, her biri, hiçbiri, birçoğumuz, 

hiçbiriniz, falan, filân, falanca, filânca, şeyi, öteki, beriki, deminki, alttaki, dağdaki, 

benimki, seninki, tümü, çoğu, çoğunluğu vb. 

Ergin (2003: 279), ―Türkçede asıl belirsizlik zamirlerinin sayısının az olduğunu, 

Türkçede belirsiz olarak temsil etme iĢini daha çok belirsizlik zamiri gibi kullanılan 

iyelik Ģekilleri ile karĢılandığını; bilhassa belirsizlik sıfatlarının, bu arada bazı soru 

zamiri ve zarfların iyelik Ģekilleri belirsizlik zamiri gibi kullanıldığını‖ ifade etmektedir. 

Ayrıca Türkçede, Arapçadan kopyalanan bazı ile Farsçadan kopyalanan hep, hiç, her 

gibi kelimelere de iyelik eki getirilmek suretiyle belirsizlik zamirleri yapıldığı görülür. 

Altaycada da belirsizlik zamiri yapma yollarından birisi iyelikli yapılardır: 

onçozı/onçolorı ―hepsi‖, onçobıs ―hepimiz‖, bastırazı/üzezi ―hepsi‖ vb. Bunun yanında 

Altaycada, Türkçeden farklı olarak bir, ne, neme, kem gibi kelimelere de/da enklitik 

edatının getirilmesi suretiyle de belirsizlik zamirleri yapılmaktadır:  

(51) Üyde bir de kijiniŋ ermegi ugulbayt, оnçоzı işke cüre bergender. (AK, 190) 

Evde hiç kimsenin konuĢması duyulmuyordu, hepsi iĢe gitmiĢlerdi. 
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(52) Ol argımaktar maŋtaar bolzo, oktoŋ türgen, olorgo tuu-taygalar da, suu-

talaylar da — ne de buudak emes. (TBK, 119) 

O cins atlar dört nala koĢunca oktan hızlı, onlara ne dağlar taygalar ne ırmaklar 

denizler hiçbiri engel değil. 

(53) Onoŋ beri keleedele, coloy «borsuk» aŋdazam, neme de uçurabadı, kuru 

canıp keldim. (M, 123) 

Ordan buraya gelirken yolda porsuk avlasam, hiçbir şey rastlamadı, boĢ 

döndüm. 

(54) Emdige cetire törööndörineŋ kem de kelbedi. (AK, 11) 

ġimdiye kadar akrabalarından hiçbiri gelmedi. 

2.2.3.6. İlgi Zamirleri 

Hem Altaycada hem de Türkçede, iyelik eklerinden sonra gelen ilgi eki -ki, ilgi 

zamirleri oluĢturmaktadır. Ancak Altaycada, iyelik ekinin ilgi eki ile kaynaĢması 

sonucu +nıyı, +niyi, +dıyı, +diyi, +tıyı, +tiyi olmak üzere yeni bir ek olumuĢtur. Ek, 

hem isimlere hem de Ģahıs zamirlerine eklenerek ilgi zamiri iĢlevi üstlenir. 

(55) Mındagı ulustıŋ cadın-cürümi bistiyineŋ çek başka. (AK, 368) 

Buradaki insanların yaĢamı bizimkinden bambaĢka. 

(56) - Mege ten bir le kıp bоlzо! 

- Sege bergilebeze, meniyin algayıŋ — dep, Filippıç tоkunalu unçuktı. 

- Slerdiyi mege ne kerek? Slerge bоyооrgо kerek bоlоr. (AK, 358) 

- Bana sadece bir oda olsa! 

- Sana verilmediyse, benimkini al – diye Filippıç sakince konuĢtu. 

- Sizinki bana ne gerek? Size, kendinize lazım olur. 

(57) Cergeley sıynıla kоjо kurudın teŋdeştirdi. Klaranıŋ kurudı caan bоlup kaldı. 

- Sen оzо cibeen bоlzоŋ, seniyi caan bоlоr edi, çın baa? — dep, Klara 

Cergeleyge ayttı. (AK, 267) 

Cergeley kız kardeĢiyle kurutunu denkleĢtirdi. Klara‘nın kurutu büyüktü. 

- Sen önce yemeseydin, seninki büyük olurdu, doğru mu? – diye Klara, 

Cergeleye söyledi. 
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(58) Onoŋ kaylık kiji altaylardıŋ da caŋın, ijin biler, orustardıyın da biler. 

(TBK, 41) 

Sonra melez insan Altaylıların da geleneğini, iĢini bilir, Ruslarınkini de bilir. 

(59) Ogurçını, pomidorı onço ulustıyınaŋ ozo bıjar, caan da, cakşı da bolor. 

(TBK, 41)  

Salatalığı, domatesi bütün insanlarınkinden önce olgunlaĢır, hem iri hem de 

güzel olur. 

2.2.3.7. Soru Zamirleri 

Varlık ve nesneleri soru Ģeklinde temsil eden soru zamirleri ―bilinmez bir 

durumu bilinir hâle getirmek maksadıyla kullanılır‖ (Demirci, 2010: 55). Hem 

Altaycada hem de Türkçede esas itibarıyla soru zamirleri AT. kem ~ TT. kim ve ne 

soruları ve bunların çekim ekli Ģekilleridir. Bunların yanında Altaycada kança ―kaç‖ ve 

kay ―hangi‖; Türkçede kaç ve hangi soru sıfatlarının çekim eki almıĢ Ģekilleri soru 

zamiri olarak kullanılmaktadır. Altayca ile Türkçenin soru zamirlerinde fonetik 

farklılıklar dıĢında bir farklılık görülmez. 

Altaycada soru zamirleri: kem ―kim‖, kemniŋ ―kimin‖, kemdi ―kimi‖, kemge 

―kime‖, kemde ―kimde‖, kemneŋ ―kimden‖, kemder ―kimler‖, kemderdi ―kimleri‖, 

kemderge ―kimlere‖, kemderde ―kimlerde‖, kemderdeŋ ―kimlerden‖, ne, neni ―neyi‖, 

nege ―neye‖, nede ―neyde‖ , nedeŋ ―neden‖, neler, nelerdiŋ ―nelerin‖, nelerdi ―neleri‖, 

nelerge ―nelere‖, nelerde, nelerdeŋ, kançabıs ―kaçımız‖, kançadaŋ ―kaçtan‖, kançaga 

―kaça‖, kançaları ―hangileri‖, kançançı ―kaçıncı‖, kançanı ―kaçını‖, kançanıŋ 

―kaçının‖, kançazı ―kaçı‖, kançazın ―kaçıncı‖, kançazına ―kaçına‖, kajızı ―hangisi‖, 

kayda ―nerede, nereye‖, kaydaŋ ―nerede‖, kaydöön ―nereye‖, kaydaar  ―nereye‖ vb. 

Türkçede soru zamirleri: ne, neye, neyi, nesi, neden, neler, kim, kimi, kimin, 

kime, kimde, kimden, kimler, kaçı, kaça, kaçta, kaçta, kaçıncı, kaçıncıdan, nere, neresi, 

nerenin, nereyi, nereye, nerede, nereden, hangisi, hangisinin, hangisine, hangisinde, 

hangisinden vb.  

(60) Öyiniŋ köp sabazı sananışta ödötön: bu neniŋ uçun mındıy, ol neneŋ ulam 

ondıy, bu cürüm degeni ne, bu salım degen neme bar ba, mını onçozın kem başkarıp, 

kem bilimdep turgan? (TBK, 364) 
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Zamanının çoğu düĢünmekle geçer: bu niçin böyle, neden öyle, bu hayat denen 

(Ģey) ne, bu kader denen Ģey var mı, bunu, herĢeyi kim yönetip, kim biliyor? 

(61) Оnоŋ tım calaŋda tоrgula bergen ünineŋ çоçıgan bоyınça, tоktоy berdi. 

Neni aydarın, neni ederin ulus bilbey turgan. (AK, 81) 

Sonra sessiz düzlükte yankılanan sesinden korkunca duruverdi. Ne 

söyleyeceklerini, ne yapacaklarını insanlar bilmiyordu. 

(62) - Mında kemniŋ pоkоzı bоlgоy ne? 

- Kоlhоztıŋ bоlbоy, emdi kemniŋ bоlоr? (AK, 39) 

- Burası kimin ot tarlası olacak acaba? 

- Kolhozun olmalı, Ģimdi kimin olacak? 

(63) Rоtmir Camanuuldı sürüşken bоyınça, оl kemdi kudalap beri kelgenin 

emdige le оŋdоbоyt оşkоş. (AK, 347) 

Rotmir, Camanuul‘u takip ederken onun kimi istemek için buraya geldiğini hala 

anlamamıĢ gibiydi. 

(64) Kızıldar la aktar, kajızı çındu, kajızı tögündü? (IEĠ, 62) 

Kızıllarla aklar, hangisi gerçek, hangisi yalan?  

(65) Cok, balam, sen castırıp cadıŋ — dep, men sege kança la aytkam. (TBK, 

51) 

Yok, yavrum, sen hata yapıyorsun – diye ben sana kaç kere söyledim. 

(66) Çındap ta, kançazın korodoor, kançazın karıgar. (TBK, 74) 

Gerçekten de kaçını üzer, kaçını yaĢlandırır. 

(67) Kayda barganın kanayıp bir de kiji körbögön. (TU, 160) 

Nereye gittiğini hiç kimse görmedi. 

(68) - Aymakka cеtirе baratan akça bistе kaydaŋ kеlеtеn?.. (TU, 87) 

Ġlçeye kadar gidecek para bize nereden gelecek? 

(69) Оl kaydaar baratanın, kemneŋ suraytanın bilbey, kaynap turgan ulustı 

acıktayt. (AK, 96) 

O, nereye gideceğini, kimden soracağını bilmeden kaynaĢan insanları gözlüyor. 

(70) Koylo çoçıgan boyınça, castıktaŋ bajın ködürip kеldi: 

- Kaydöön bararga turgaŋ, akı!... (TU, 59) 

Koylo korkarak yastıktan baĢını kaldırdı: 

- Nereye gidiyorsun, ağabey!... 
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2.2.4. Zarflar 

Zarflar, fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden önce gelerek onları zaman, yer, 

yön, nitelik, durum, azlık-çokluk, bildirme, pekiĢtirme gibi çeĢitli yönlerden etkileyip 

değiĢtirerek anlamlarını daha belirgin duruma getiren sözlerdir (Korkmaz, 2003: 451). 

Hem Altaycada hem de Türkçede zarflar yapıları bakımından basit, türemiĢ ve birleĢik 

olmak üzere üç gruba ayrılır; isim ve fiil kök veya gövdelerinden zarflar türetilebilir. 

Altayca ile Türkçede zarfların az bir bölümü ortaklaĢmakla birlikte büyük bölümü 

farklılaĢmıĢtır. Altaycada Moğolca; Türkçede ise Arapça ve Farsçadan girmiĢ 

kelimelerin zarf olarak kullanılması bu farklılığın baĢlıca sebeplerindendir. Bu 

çalıĢmada, Altayca ve Türkçedeki zarflar iĢlevleri bakımından zaman zarfları, yer ve 

yön zarfları, durum zarfları, miktar zarfları ve soru zarfları olmak üzere beĢ baĢlıkta 

değerlendirilecektir. 

2.2.4.1. Zaman Zarfları  

Zaman zarfları bir oluĢ ve kılıĢın zaman içindeki yerini bildiren, daha açık bir 

anlatımla fiillerin, sıfat-fiillerin ve zarf-fiillerin anlamlarını zaman açısından belirleyen, 

sınırlandıran veya kesinleĢtiren sözlerdir (Korkmaz, 2003: 495). Surazakova (2001: 90), 

Altaycada kaçan? ―ne zaman?‖ sorusuna cevap veren kelimelerin zaman zarflarını 

oluĢturduğunu ifade eder. 

Altaycada yaygın olarak kullanılan zaman zarflarının baĢlıcaları Ģunlardır: 

em ―Ģimdi‖, emdi ―Ģimdi‖, emdi le ―Ģimdi‖, em turguza ―Ģimdi‖, erten ―yarın‖, 

keçe ―akĢam‖, taŋda ―sabah‖, korom ―biraz sonra‖, bügün ―bugün‖, bıcıl ―bu yıl‖, 

udabay ―birazdan‖, bıltır ―bıldır, geçen yıl‖, onoŋ/anaŋ ―sonra‖, ol çakta ―o zaman‖, ol 

tuşta ―o zaman‖, udabas ―birazdan‖, erte ―erken‖, erten tura ―sabahleyin‖, tañ erten 

―seher vakti‖, sonıŋda ―sonra‖, azıy/azıydagı ―eskiden‖, ozo/ozogıda ―önce, önceden‖, 

kezikte ―bazen, ara sıra‖, kiyninde ―sonra‖, kaçan da ―ne zamansa‖, ezende ―gelecek 

yıl‖, keler cılda ―gelecek yıl‖, caygıda ―yazın‖, küskide ―güzün‖, kışkıda ―kıĢın‖, 

caskıda ―baharın‖, tüşte ―öğlen‖, tünde ―geceleyin‖, eŋirde ―akĢamleyin‖, baya ―demin, 

az önce‖ vb. 
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Türkçede yaygın olarak kullanılan zaman zarflarının baĢlıcaları Ģunlardır: 

 akşam, akşama, akşamları, akşama doğru, akşamleyin, akşam üstü, akşam 

vakti, artık, ara sıra, baştan, bazen, bıldır, birdenbire, birazdan, bu ay, bu gece, bu gün, 

bu yıl, bu sefer, çoktan, demin, dün, dün gece, dünden beri, düne kadar, erken, 

erkenden, gece, geceleri, geçen ay, geçenlerde, geçen yıl, gelecek ay, gelecek yıl, 

haftaya, hâla, ikindi vakti, ilkin, ilk önce, kesin, öğleye, öğleye doğru, öğleyin, önce, 

önceden, saatlerce, sabahleyin, sonra, sonradan, sonraları, şimdi, şimdiye kadar, 

şimdilik, şu anda, yaza doğru, yazın, yollardır, yıllar yılı, yıllar boyunca vb. 

(1) – Ce biste em turguza maşina cоgın sen bоyıŋ cakşı bileriŋ iyne – dep, 

Taştalоva ayttı.  –  Udabas maşina bistiŋ de kоlhоzkо keler. Оl tuşta men maşinanı 

seneŋ öskö kemge de berbezim... (AK, 280) 

TaĢtalova – Ama bizde şimdi araba olmadığını sen kendin de iyi biliyorsun 

elbette – dedi. – Çok geçmeden araba bizim kolhoza da gelecek. O zaman ben arabayı 

senden baĢka kimseye vermem… 

(2) Caygıda malın taygaga çıgarar. (KAÜS, 92) 

Yazın malını taygaya çıkarır. 

(3) Baya slerdi kıygırarısta, ne cuuktabadaar? (TBK, 231) 

Demin sizi çağırdımızda neden yaklaĢmadınız? 

(4) Ajanarga kelzeŋ, afitsiantka dep attu kıstar talonıŋnaŋ erten tura 

«zavtraktı», tüşte «obedti», eŋirde «ujindi» üskülep alala, kursak ekelgilep berer... (TU, 

222) 

Yemek yemeye geldiğinde garson kızlar kuponundan sabahleyin ―kahvaltı‖, 

öğlen ―öğle yemeği‖, akşam ―akĢam yemeği‖ kuponunu koparıp alır, yemek getirip 

verir. 

(5) Narıyan bıltır küskide mınaŋ bararda, kоrkuştu süünip barganın Cergeley 

kenetiyin eske alındı... (AK, 411) 

Geçen sene güzün buradan giderken Narıyan‘ın çok sevindiğini Cergeley birden 

hatırladı. 

(6) Maşina sadıp algan kiyninde, ol tuşta... Kıstardıŋ bir-birüziniŋ cüregi cımırt 

eder bolor bo... (TBK, 305) 

Araba satın aldıktan sonra, o zaman… Kızlardan birinin yüreği titrer mi? 
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(7) Tañ erten Torkoçı uydı sayla, çay azıp, kursak beletep turarda, Kara turup 

keldi. (IEĠ, 140) 

Seher vakti Torkoçı inekleri sağdıktan sonra çay demleyip yiyecek hazırlarken 

Kara kalkıp geldi.  

2.2.4.2. Yer ve Yön Zarfları  

Yer ve yön zarfları fiildeki oluĢ ve kılıĢın yerini ve yönünü belirleyen zarflardır. 

Ya yer ve yön gösteren adların zarf olarak kullanılmalarından ya da yer ve yön gösteren 

kelimelerin bazı ad çekimi ekleri alarak zarflaĢmasından oluĢmuĢtur (Korkmaz, 2003: 

498). Surazakova (2001: 90), Altaycada kayda? ―nerede?‖, kaydaŋ? ―nereden?‖ ve 

kaydaar? ―nereye?‖ sorularına cevap veren kelimelerin yer ve yön zarflarını 

oluĢturduğunu ifade etmektedir. 

Altaycada yaygın olarak kullanılan yer ve yön zarflarının baĢlıcaları Ģunlardır: 

arı ―öte‖, beri ―beri‖, tışkarı ―dıĢarı‖, içkeri ―içeri‖, teskeri ―geriye‖, oŋorı 

―ileri‖, ondo/anda ―orada‖, mında ―burada‖, oŋ canında ―sağında‖, örö ―yukarı‖, tömön 

―aĢağı‖, cuukta ―yakında‖, ırakta ―uzakta‖, arcanında (arı canında) ―öte tarafında‖, sol 

canında ―solunda‖, koştoy ―yanında‖, karşu ―karĢısında‖, kayra ―geri‖, aldında 

―önünde‖, ıragında ―uzağında‖, cuugında ―yakınında‖, udura ―karĢı, karĢıdan‖ vb.  

Türkçede yaygın olarak kullanılan zaman zarflarının baĢlıcaları Ģunlardır: 

arasında, ardında, arkadan, arkasında, aşağı, aşağıda, baştan aşağı, boydan 

boya, burada, dışarı, dışarıda, dışarıya doğru, derinde, geri, geride, geriye doğru, geri 

geri, gerisin geri, içeri, içerde, ileri, ileriye doğru, ileri geri, orada, öbür tarafta, önde, 

önünde, öne doğru, tepeden tırnağa, yanda, yanında, yan yana, yer yer, yukarı, 

yukarıda, uzak, uzakta, uzaktan vb. 

(8) – Eneŋniŋ kiynineŋ arı bir uuş tоbrak çaçıp iy, balam, – dep, kandıy da 

kargan emegen Arinaga eŋçeyip kelele, kulagına şımırandı. – Оl cerde şırazı cоk 

cürzin. (AK, 31) 

Annenin arkasından öte bir avuç toprak saç, yavrum – deyip, bir yaĢlı kadın 

Arina‘ya yaklaĢıp kulağına fısıldadı. – O yerde acısız yaĢasın. 

(9) Pis‘monı poçtal‘on üy kijige berele, poçtadañ çıgıp, örö-tömön acıktap, 

kaydaar bararın bilbey turdı. (IEĠ, 71) 
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Mektubu postacı kadına verdikten sonra postaneden çıkıp aşağı yukarı bakıp 

nereye gideceğini bilemedi. 

(10) Küskidе koylorımdı ertе çеdеndеp koyolo, koştoy cışka kuzuktap bardım. 

(KAÜS, 20) 

Güzün koyunlarımı sabah ağıla koyup, yandaki ormana çam fıstığı toplamaya 

gittim. 

(11) Atkaktu çedenniñ arı canına turup, biske baştangan. (IEĠ, 18) 

Dikenli telin öte yanına dikilip bize yöneldi.  

(12) Bolçokuul kırlaktıŋ kırınaŋ Kindikti körüp iyele, adın bura sogup, beri 

celdirtti. Kindik ogo udura corttı. (TBK, 456) 

Bolçokuul tepenin kenarından Kindik‘i görünce atını çevirip buraya dörtnala 

koĢturdu. Kindik ona karşı sürdü. 

(13) Karabaş kеr adın tokpoktop turup, oŋ canında col örö bardı. (TU, 92) 

KarabaĢ doru atını mahmuzlayıp sağ yanındaki yoldan yukarı gitti. 

2.2.4.3. Durum Zarfları  

Durum zarfları bir oluĢ ve kılıĢın niteliğini, nasıl yapıldığını, ne durumda 

olduğunu bildiren zarflardır (Korkmaz, 2003: 499). Surazakova (2001: 90), Altaycada 

kanayda? ―nasıl, ne Ģekilde?‖, kanayıp? ―nasıl, ne durumda?‖ sorularına cevap veren 

kelimelerin durum zarflarını oluĢturduğunu ifade eder. 

Altaycada yaygın olarak kullanılan yer ve yön zarflarının baĢlıcaları Ģunlardır: 

açık-carık ―açık açık‖, önötiyin ―özel olarak, özellikle, niyetiyle‖, cakşı ―iyi‖, 

çın ―gerçek, doğru‖, araay ―yavaĢ‖, ıltam ―hızlı‖, kenerte ―aniden‖, kenetiyin ―birden, 

aniden‖, teŋ ―denk, eĢit‖, coyu ―yayan‖, küç ―zor, güç‖, koomoy ―kötü‖, çalkoyto 

―sırtüstü‖, kapşaay/kapşagay ―hızla, çabucak‖, türgen ―acil, çabucak‖, uur ―ağır, zor‖, 

mınayıp/mınayda/mındıy/mınça ―böylece‖, anayıp/anayda/andıy/ança ―öylece‖ vb.  

Türkçede yaygın olarak kullanılan yer ve yön zarflarının baĢlıcaları Ģunlardır: 

ağır, zor, birdenbire, böyle, böylece, öyle, öylece, uslu uslu, akıllıca, iyi, kötü, 

yavaşça, güçlükle, hafifçe, şiddetle, doğru, yanlış, aşağı yukarı, çocukça, sinsice, 

durmaksızın, baka baka, koşa koşa, çabucak, hızlıca, gizlice vb. 
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(14) Uçar olordıŋ ötögin arçıyla, salkınga kurgap turzın dep, ejikterin önötiyin 

kayra açıp koygon... (TBK, 43) 

Uçar onların gübresini temizleyip rüzgârda kurusun diye kapılarını özellikle geri 

açtı. 

(15) Cоk, meni bir kiji süreen cakşı оŋdоgоn!.. (AK, 228) 

Yok, beni bir kiĢi çok iyi anladı. 

(16) Cürüm — ol cürüm. Kandıy da bolzo, cürеr kеrеk. Sеn çın ayttın, Rita. 

(KAÜS, 25) 

Hayat, o hayat. Nasıl da olsa yaĢamak gerek. Sen doğru söyledin, Rita. 

(17) – Eye, anayıp la eder — dep, ol araay kuuçındanıp braattı. (TBK, 51) 

Evet, öylece yapalım – deyip, o yavaşça konuĢup gitti. 

(18) ―Sen aylıŋa canarıŋ ba, cok po? Iltam bas, uçkan, beri!‖ — dep, balazına 

arbanat. (TBK, 7) 

―Sen evine dönüyor musun dönmüyor musun? Hızlı yürü, Ģeytan, buraya!‖ – 

diye çoçuğuna homurdanıyordu. 

(19) Cergeley kenerte örö tura cügürgen bоyınça köznöktiŋ ştоraların tuy tartıp 

iydi. (AK, 419) 

Cergeley birden ayağa kalkar kalkmaz pencerenin  korkuluklarını hep çekti. 

(20) Onoŋ kenetiyin Payskan orınnaŋ turup kelele, Karabaşka eŋçeyip, 

şımırandı. (TU, 230) 

Sonra birden Payskan yataktan kalkıp KarabaĢ‘a yaklaĢıp fısıldadı. 

(21) Öy kandıy türgen ödüp cat. (IEĠ, 122) 

Zaman nasıl da çabuk geçiyor. 

(22) Men seni deremne bargan dep aydarım. Kapşay kiyinele, emdi le cügür! 

(AK, 442) 

Ben seni köye gitti diye söylerim. Çabucak giyinip Ģimdi koĢ! 

(23) Kıştaŋ koomoy çıkkan koylor ölüp cat. (KAÜS, 18) 

KıĢtan kötü çıkan koyunlar ölüyor. 

(24) Aysa mеn aymakka coyu baratam ba? (KAÜS, 47) 

Yoksa ben ilçeye yayan gideyim mi? 

(25) Ciit kiji mınayda açık-carık aydarın curtsovettiñ predsedateli sakıbagan. 

(IEĠ, 132) 
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Delikanlının böylece, açık açık konuĢmasını köy meclisinin baĢkanı 

beklemiyordu. 

2.2.4.4. Miktar Zarfları  

Miktar zarfları bir sıfatın, bir zarfın veya fiildeki oluĢ ve kılıĢın miktarını, 

ölçüsünü ve derecesini belirleyen zarflardır (Korkmaz, 2003: 517). 

Miktar zarfları eĢitlik, üstünlük, en üstünlük ve aĢırılık ifade edebilirler. 

Altaycada eĢitlik derecesi için Eski Türkçedeki ―teg‖ (Gabain, 2007: 105) edatının 

ekleĢmiĢ Ģekli olan +D
2
I
2
y ve +çA

4
 eki kullanılır. AĢırılık ifade eden zarflar da köp, 

emeş, as, bir emeş, tort gibi zarflardır. Üstünlük ifadesi için süreen, sürekey, sırañay, 

tıñ, korkıştu/korkuştu zarfları kullanılır. En üstünlük ifadesi ise eñ zarfı ile yapılır. 

Sayılara çıkma hâli eki getirilip tekrarlanmasıyla da miktar zarfları yapılır. 

Türkçede miktar zarflarında eĢitlik derecesi gibi, kadar edatlarıyla, üstünlük 

derecesi daha zarfıyla, aĢırılık derecesi hiç, çok, pek, çok fazla, çok az, pek çok, pek az, 

fazlasıyla, epey, fevkalade, gayet, hayli,  harikulade gibi kelimelerde, en üstünlük 

derecesi ise en zarfıyla oluĢturulur: 

nar gibi kızarmış, daha güzel, pek güzel, çok güzel, fazlasıyla sevindirici, gayet 

sevimli, en kötü vb. 

(26) Teŋeridiy, teŋistiy elbek çöl... Kös iliner buudak cok: bu döön çöl, ol döön 

çöl... (TBK, 181) 

Gökyüzü gibi, deniz gibi geniş bozkır… Göze değecek engel yok: bu taraf 

bozkır, o taraf bozkır… 

(27) Bırçık canıp kelele, bоyınıŋ kerekterin Kıytık akazına köp kuuçındabadı. 

(AK, 448) 

Bırçık dönüp gelince kendi iĢlerini ağabeyi Kıytık‘a çok anlatmadı. 

(28) - Sler kokurlap turaar ba? – dep, kıs açınganına emeş kızara berdi. (TU, 

224) 

- Siz alay mı ediyorsunuz? – deyip, kız öfkelendiğinden biraz kızarıverdi. 

(29) Altay-tеlеŋit kalık oyrottordoŋ as bolgon bo? (KAÜS, 64) 

Altay Telengit halkıi Oyratlardan az mıydı? 

(30) Uulçaktar bir emeş sakıp turdılar. (AK, 72) 
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Çocuklar biraz beklediler. 

(31) Kandıy da tıŋ arıp, kandıy da tıŋ aştagan bоlzо, ce uyku tоrt kelbedi. (AK, 

21) 

Ne kadar çok yorulup ne kadar çok acıkmıĢ olsa da uyku hiç gelmiyordu. 

(32) Cоk, meni bir kiji süreen cakşı оŋdоgоn!.. (AK, 228) 

Yok, beni bir kiĢi çok iyi anladı. 

(33) Mınayda bazarın sürekey süür: tuular tım, amır turgulaar, kijige tokınal, 

amır bergileer. (TBK, 50) 

Böyle yürümeyi çok sever: dağlar sessiz, dingin dururlar, insana sakinlik huzur 

verirler. 

(34) Kajı la tün mındıy: Baycürek al la kamık sanaalardaŋ sıraŋay uyuktap 

bolbos. (TBK, 119) 

Her gün böyle: Baycürek bütün bu düĢüncelerden çok uyuyamaz oldu. 

(35) Kandıy da tıŋ arıp, kandıy da tıŋ aştagan bоlzо, ce uyku tоrt kelbedi. (AK, 

21) 

Ne kadar çok yorulup ne kadar çok acıkmıĢ olsa da uyku hiç gelmiyordu. 

(36) Ulustıŋ tabıjınaŋ, carkındu ottordoŋ onıŋ bajı korkuştu aylanıp turgan. 

(TU, 281) 

Ġnsanların gürültüsünden, parlak ıĢıklardan onun baĢı çok dönüyordu. 

(37) Olordıŋ eŋ uçında Kölözök dep kızıçak baratkan. (TBK, 158) 

Onların en sonunda Kölözök denen kızcağız gidiyordu. 

(38) Caŋıs uunda ekideŋ-üçteŋ de toolop iyer. Bot, cüs koy ötti — tur! (TBK, 

266) 

Tek nefeste ikişer üçer sayar. ĠĢte, yüz koyun geçti – dur! 

2.2.4.5. Soru Zarfları  

Soru zarfları fiildeki oluĢ ve kılıĢı çeĢitli yönlerden soru yoluyla belirleyen 

zarflardır (Korkmaz, 2003: 523). Altaycada neniŋ uçun? ―niçin?‖, neneŋ ulam? 

―neden?‖ kandıy? ―nasıl?‖, kança? ―ne kadar?‖, kaçan? ―ne zaman?‖; Türkçede ise 

hani, nasıl, ne, ne denli, ne biçim, neden, nerede, nereden, ne kadar, nice, niçin gibi 

kelimeler soru zarflarını karĢılayan kelimelerdir. 



172 

 

 

 

(39) Оdоy bu künderde canar kerek, ce emdige neniŋ uçun canbay cat? (AK, 

43) 

Odoy‘un bu günlerde dönmesi gerek, ama hala niçin dönmedi? 

(40) Kayda agaş cıgılgan, kayda taş aŋdangan, kerek deze tuku komırgaydıŋ 

bajı neneŋ ulam sıngan — onçozın körüp, şüüp, aylatkıştap turatan. (TBK, 364) 

Nerede ağaç yıkıldı, nerede taĢ devrildi hatta Ģu kavalın baĢı neden kırıldı – 

hepsini görüp düĢünüp cevap bulmaya çalıĢır. 

(41) Mınañ arı kandıy bolor? (IEĠ, 108) 

Bundan sonra nasıl olacak? 

(42) Ayla, ayıldıñ ijin kança la işte, bojobozı ne deyziñ. (IEĠ, 26) 

Sonra, ev iĢini ne kadar çalıĢsa da bitirememesine ne dersin. 

(43) Sеniŋ kıyın-şıraŋ kaçan tügеnеr? (KAÜS, 138) 

Senin acın ızdırabın ne zaman tükenecek? 

 

Zarflar konusunda Altayca ile Türkçe arasında en dikkat çekici farklılık, 

Altaycada -a zarf-fiil ekiyle türetilmiĢ aylandıra ―etrafında, çevresinde; etrafına 

çevresine‖, ebire/ebirede ―etrafında, çevresinde‖, ötküre ―içinden, üzerinden, 

arasından‖, keçire ―geçirerek, üzerinden‖, ajıra ―üzerinde‖, kiydire ―içeri, dâhil ederek‖, 

tügeze ―tüketinceye dek‖, cetire ―dek, kadar‖, çıgara ―dıĢarı‖,  tüjüre ―aĢağı, indirerek‖, 

üze ―hepsini; tamamiyle‖, ajındıra ―önceden‖ gibi zarfların Rusçadaki ön takılar gibi 

kullanılıyor olmasıdır.  

kiydire zarfıyla oluĢturulmuĢ fiiller, Rusçada v- ön ekini taĢıyan pek çok fiille 

anlamca örtüĢmektedir: kiydire tınıp al- ―içine nefes çekmek‖ (Rus. vdoxnut‘), kiydire 

cügürip kel- ―içeri koĢmak, koĢarak içeri girmek‖ (Rus. vbejat‘), kiydire bazılıp kal- 

―ezilerek çukurlaĢmak‖ (Rus. vdavit‘sya), kiydire kadap sal- ―çakmak, kakmak‖ (Rus. 

vbit‘), kiydire cıldırıp sal- ―içine sokmak‖ (Rus. vdvinut‘), kiydire cılıp kal- ―sokulmak, 

içine sokulup kalmak‖ (Rus. vdvinut‘sya), kiydire köm- ―(açılan çukura kazık vb. 

Ģeyleri) çakmak‖ (Rus. vkopat‘) vb. (Bacanlı, 2014a: 102-103). 

Bacanlı, bu sözcüklerin iĢlevlerini Rusçadaki ön eklerle karĢılaĢtırarak Ģu sonuca 

varır:  

Bu sözcükler ön takılaĢma yoluna girmiĢ görev sözcükleridir. 

ĠĢlevsellikleri, Rusça tesiriyle gittikçe daha da artmaktadır ve gelecekte dil 
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bilimi araĢtırmalarında ‗ön takı‘ veya ‗görev morfemleri veya sözcükleri‘ 

olarak nitelendirilebileceklerini, Güney Sibirya Türk dilleri ölmez de 

yaĢarsa bu ön takıların daralma ve ekleĢmeye uğrayacaklarını önceden 

söylemek mümkündür (2014a: 101-105). 

(44) Bir kün bis kaydaŋ da odın tappaganıs. Karaŋuy ayılda sookko çarçap 

oturganıs. Bu la tuşta ol lo Tiyiŋ dep uulçak kiydire cügürgen. (TBK, 316) 

Bir gün bis hiçbir yerden odun bulamadık. Karanlık evde soğuktan titreyerek 

oturduk. Bu sırada o Tiyiŋ denen çocukcağız koşarak içeri girdi.  

(45) Deremnege kiydire bazıp kelerde, eneziniŋ aylında tоltıra la ulustıŋ tabıjı 

şaŋkıldap, er ulustıŋ kоjоŋı ugulat. (AK, 303) 

Köyün içine yürüyüp geldiğinde annesinin evinde bütün insanların sesi 

çınlıyor, erkeklerin Ģarkıları duyuluyor. 

(46) Cüs caştaŋ ajıra cajap koygon kiji. (KAÜS, 28) 

Yüz yaĢından fazla yaşayan kiĢi. 

(47) – Ezender – dep karuuzın berele, Şura predsedatel‘ beri ne kelgenin 

cüregile ajındıra sezip iydi. (AK, 328) 

– Selamlar – deyip cevap verirken, ġura, baĢkanın buraya neden geldiğini 

yüreğiyle önceden sezdi. 

(48) – Kaydöön bararga turgaŋ, akı!... 

– Iraak-ıraak... – dеp, Karabaş boyınıŋ sanaazın çıgara kuuçındap cattı. – Kеm 

dе körbögön, kеm dе bolbogon cеr caar... (TU, 59) 

– Nereye gidiyorsun, ağabey!.. 

– Uzağa, çok uzağa.. – deyip, KarabaĢ kendi düĢüncesini söyledi.  – Kimsenin 

görmediği, kimsenin gitmediği yere doğru...  

(49) Ol Kepeş ançada ciitterdi: ―Erte turugar, erte — dep, cakıırın süür. — 

Erten turagı aru cakşı keydi üy ulus tügeze tınıp koybozın‖. (TBK, 147) 

O KepeĢ özellikle gençlere ―Erken kalkınız, erken‖ – diye emretmesini sever. – 

―Tan vaktinin temiz, güzel havasını kadınlar tamamen solumasın.‖ 

(50) Ce, men canadım — Nahay Nоgоviç Arinala cakşılajıp alala, üyi 

turgalakta, aylına cederge tоytıŋdadıp, suunı keçire cügürdi. (AK, 190) 

Eh, ben dönüyorum – Nahay Nogoviç Arina ile selamlaĢıp, eĢi kalkmadan evine 

ulaĢmaya niyetlenip dereyi koşarak geçti. 
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(51) Concoloy emegen boyınıŋ ak eçki cuurkanın tüjüre teep koygon, onoŋ 

Şagayçınıŋ kara eçki cuurkanın bılaap algan. (TBK, 297) 

YaĢlı kadın Concoloy kendi ak keçi (kılından) yorganını aşağı tekmeleyip sonra 

ġagayçı‘nın kara keçi (kılından) yorganını zorla aldı. 

(52) Kırga cölönip braatkan künniŋ kıskıltım çоgı köznök ötküre çalıp, stоldıŋ 

üstinde turgan şili ayaktardı kızarta budıp turdı. (AK, 10) 

Kıra yaslanıp giden güneĢin kızılımsı ıĢığı pencerenin arasından parıldayıp 

masanın üstünde duran cam bardakalrı kızıla boyadı. 

(53) Kıstar la uuldar emdi koldorınaŋ tudujıp, çibini ebire turgulap alala, 

Karabaşka ol lo tanış emes kojoŋdı uzak-uzak kojoŋdop turdılar. (TU, 249) 

Kızlarla erkekler Ģimdi el ele tutuĢup köknar ağacının çevresinde dikilip 

KarabaĢ‘ın bilmediği Ģarkıyı uzun uzun söylediler. 

(54) Maral köp sananbay, adınaŋ tüje sekirgen bоyınça, оrоlıp kalgan armakçını 

bıçakla üze kezip iydi. (AK, 60) 

Maral çok düĢünmeden atından aĢağı iner inmez dolanıp kalan ipi bıçakla 

tamamiyle kesti. 

(55) Karabaş suptıŋ suyugın içеlе, kartoşkozın cip bolboy, arga cokto aylandıra 

oturgan uuldar caar kördi. (TU, 152) 

KarabaĢ çorbanın suyunu içip patateslerini yemeden mecburen etrafında oturan 

gençlere doğru baktı. 

(56) Küreŋdey öböön tışkarı çıktı. Acıktandı. Karaŋuy cetire koyılgalak. (TBK, 

10) 

YaĢlı Küreŋdey dıĢarı çıktı. Etrafa göz gezdirdi. Karanlık tamamiyle 

koyılmadı. 
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2.2.5. Fiiller 

ĠĢ ve hareket bildiren fiiller, karĢıladıkları hareketler ile zaman ve mekân 

kapsamı içinde, somut ve soyut nesne ve kavramlarla ilgili her türlü oluĢ, kılıĢ, kılınıĢ 

ve durumları bildiren kelimelerdir (Korkmaz, 2003: 527). Hem Altaycada hem de 

Türkçede fiiller yapı özelliklerine göre basit, türemiĢ ve birleĢik fiiller olmak üzere üç 

gruba ayrılır. Bu çalıĢmada, fiil çekimi konusunda Altayca ile Türkçe arasında görülen 

farklılıklar Ģahıs ekleri, zaman ve kip ekleri, olumsuzluk ve soru ekleri baĢlıkları altında 

ele alınmaktadır. 

2.2.5.1. Fiil Çekimi 

Dilde yalın olarak olarak yalnızca gösterdikleri oluĢ, kılıĢ ve durumun adı olan 

mastar Ģekilleriyle yer alan fiiller, cümle ve söz içinde, diğer kelimeler ile çok yönlü 

iliĢkiler dolayısıyla farklı kalıplara girdikleri için çekimli olarak bulunurlar. Çekimli bir 

fiilde fiil kök ve gövdesi dıĢında kip, zaman, Ģahıs, sayı kavramı ve ögeleri bulunur 

(Korkmaz, 2003: 567). 

2.2.5.1.1. Şahıs Ekleri 

ġahıs ekleri, fiilde ifade edilen iĢ, oluĢ ve kılıĢı bir Ģahsa bağlayan eklerdir. Türk 

dillerinde genel olarak zamirlerden veya iyelik eklerinden geliĢen Ģahıs ekleri 

kullanılmaktadır. Altayca ile Türkçe Ģahıs ekleri açısından farklılaĢır. Altaycada emir ve 

gereklilik kipi dıĢındaki bütün haber ve tasarlama kiplerinde iyelik menĢeli Ģahıs ekleri 

kullanılmaktadır. Türkçede ise Ģimdiki zaman, geniĢ zaman, gelecek zaman ve 

öğrenilen zamanda zamir kökenli Ģahıs ekleri; görülen geçmiĢ zaman ve Ģart kipinin 

çekiminde iyelik kökenli Ģahıs ekleri kullanılır. Emir kipinin çekimi ise her iki Türk 

dilinde de iyelik veya zamir kökenli Ģahıs ekleri dıĢındaki eklerle yapılmaktadır. Emir 

ve istek kipinde kullanılan Ģahıs ekleri ilgili baĢlıklarda incelenecektir. 

Altaycada Ģahıs ekleri: 
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 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs -(I
2
)m -(I

2
)bI

2
s, -(I

2
)s 

2. Ģahıs -(I
2
)ŋ -(I

2
)gA

2
r, -gO

2
r, -AA

4
r 

3. Ģahıs - -L
3
A

4
r 

 

Türkçede Ģahıs ekleri: 

Zamir kökenli Ģahıs ekleri: 

 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs -(I
4
)m -(I

4
)z 

2. Ģahıs -sI
4
n -sI

4
nI

4
z 

3. Ģahıs - -LA
2
r 

 

Ġyelik kökenli Ģahıs ekleri: 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs -m -k 

2. Ģahıs -n -nI
4
z 

3. Ģahıs - -LA
2
r 

 

Tablolardan da anlaĢılacağı üzere iyelik kökenli Ģahıs zamirleri de Altayca ile 

Türkçede farklılaĢır. Farklılık 1. ve 2. çokluk Ģahıs eklerinde görülür. Diğerlerinde 

fonetik farklar dıĢında bir değiĢiklik görülmez. 

Ġyelik kökenli 1. çokluk Ģahıs eki, Altaycada 1. çokluk Ģahıs iyelik ekinde de 

olduğu gibi beklenen biçim olan -(I
2
)bI

2
s, -(I

2
)s Ģeklindedir.

12
 Türkçede ise beklenen 

biçim -mI
4
z Ģeklindeyken ―-duk, -dük partisipinin tesiri ile ortaya çıktığı anlaĢılan bir -k 

eki‖ (Ergin, 2003: 287) ortaya çıkmıĢtır.  

Altaycada 2. çokluk ĢahıĢ eki, 2. çokluk Ģahıs iyelik ekine paralel olarak -

(I
2
)gA

2
r, Türkçede ise -nI

4
z Ģeklinde geliĢmiĢtir. 

Hem Altaycada hem de Türkçede 3. çokluk Ģahıs, 3. teklik Ģahısta olduğu gibi 

eksiz çekimlenebilir. 

                                                 
12

 1. çokluk ĢahıĢ iyelik ekinin Altaycadaki geliĢimi için 2.2.1.2 bölümüne bakılabilir. 
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Ayrıca Altaycada fiilden fiil yapan eklerden iĢteĢlik eki -ş ile sıklık eki -G
2
I
4
lA

2 

da 3. çokluk Ģahıs çekiminde kullanılabilir.  

(1) - Kerоsinis üze küybeençe, bis mınaŋ çıkpazıs! — dep, uuldar aydıştı. (AK, 

318) 

Gençler, ―Gazyağımız bitmedikçe biz burdan çıkmayız‖ diye söylediler. 

(2) Оttı küydürele, оnçоlоrı taŋ adarın sakıp, kuuçındajıp оturgıladı. (AK, 332) 

AteĢi yakarak, hepsi tanın atmasını bekleyip, konuĢup oturdular. 

2.2.5.1.2. Bildirme Kipleri 

Bildirme kipleri, yapılmıĢ, yapılmakta veya yapılacak olan iĢleri haber verme, 

yargı hâlinde bildirme niteliği taĢıyan kiplerdir (Korkmaz, 2003: 583). Altayca ve 

Türkçede kimi farklılıklarla birlikte geçmiĢ zaman, geniĢ zaman, Ģimdiki zaman ve 

gelecek zaman olmak üzere dört temel zaman Ģekli bulunmaktadır.  

2.2.5.1.2.1. Geçmiş Zaman 

GeçmiĢ zaman, olay anının konuĢma anından önceki bir zaman diliminde 

belirlenmesi; eylemin ifade ettiği oluĢ ya da kılıĢın önceki bir zaman diliminde – bu 

zaman dilimi konuĢma anının çok yakınında olduğu gibi uzağında olabilir – 

tamamlanmasıdır (Ilgın, 2015: 165). Altayca ve Türkçede geçmiĢ zaman, konuĢur 

tarafından bilinme veya baĢkasından duyulmaya bağlı olarak görülen geçmiĢ zaman ve 

öğrenilen geçmiĢ zaman olarak ikiye ayrılmaktadır. 

2.2.5.1.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiĢ zaman Altaycada -D
2
I
2
, -G

2
A

4
n ve -G

2
A

4
lA

4
k ekleriyle; 

Türkçede ise yalnızca -D
2
I
4
 ekiyle yapılmaktadır.  

AT. -D
2
I

2 
~ TT. -D

2
I

4
 

Altayca ile Türkçede görülen geçmiĢ zaman eki -dı, -di yapı ve iĢlev olarak 

aynıdır. Ek, Altaycada artlık-önlük ve ünsüz uyumlarına bağlıyken, Türkçede bunların 
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yanı sıra düzlük-yuvarlaklık uyumuna da girer. Ekin olumsuzu, fiil gövdesiyle ekin 

arasına Altaycada -B
2
A

4
; Türkçede -mA

2 
olumsuzluk ekinin getirilmesi ile yapılır. 

Tabloda ekin Ģahıslara göre çekimi verilmiĢtir. 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs keldim ―geldim‖ keldibis, keldis 

2. Ģahıs keldiŋ keldiger, keldeer 

3. Ģahıs keldi keldiler 

   

Olumsuz Ģekli 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs barbadım ―gitmedim‖ barbadıbıs, barbadıs 

2. Ģahıs barbadıŋ barbadıgar 

3. Ģahıs barbadı barbadılar 

 

Altaycada Türkçeden farklı olarak görülen geçmiĢ zaman eki -dı, -di‘nin 

anomalik kullanımlarına rastlanmaktadır. Altaycada /l/, /r/ ve /y/ ünsüzleri ile biten bazı 

fiillerin, 3. teklik ve çokluk Ģahıs çekiminde, görülen geçmiĢ zaman ekinin – özellikle 

konuĢma dilinde – kısalarak -t Ģeklinde eklendiği görülür. 

(3) Ce koylor kayçılalgan. Plan şıdarlaşkan. Kunan koylor ine, kabırgan 

koylorım. Sıgandarga — olor etke aydaytan — koş deşkilegen. Koştım. Segizen tört 

kunandı zootehnik ayrıp alt. (TBK, 466) 

Eh, koyunlar kırkıldı. Plan tuttu. Ġki yaĢındaki koyunlar elbet, besili koyunlarım. 

Çingenelere – onlar ete ayrılacak – kat dediler. Kattım. Ġki yaĢındaki seksen dört 

koyunu zooteknik ayırıp aldı. 

(4) Men bu cürüm uçun boyım kızıl kanımdı tökköm, kança kıynalgam, 

şıralagam. Caan uulımdı Uçurımdı bergem... Kayran uulımdı Kaygorodov cip salt. 

(TBK, 58) 

Ben bu hayat için kızıl kanımı döktüm, çok defa ıstırap çektim, yaralandım. 

Büyük oğlumu, Uçur‘umu verdim. Kıymetli oğlumu Kaygorodov yedi. 

(5) Caydak attı minele, eki budım alçak bolt. 

Camılular körölö, eki közim tostok bolt. (TBK, 431) 

GeniĢ ata binince, iki bacağım eğri oldu. 
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Rütbeli insanları gürünce iki gözüm patlak oldu. 

(6) Biyik kırdı körölö, 

Оnı ajar küünim kelt. 

Biçikçi kıstı körölö, 

Biye teber küünim kelt. 

Calaŋ cerdi körölö, 

Carıjıp çabar küünim kelt. 

Caş köörkiydi körölö, 

Caŋar çöyör küünim kelt. (AK, 271) 

Yüksek dağı gürünce, 

Onu aĢma isteğim geldi. 

Okuryazar kızı görünce,  

Dans etme isteğim geldi. 

Düzlük yeri görünce, 

YarıĢıp at sürme isteğim geldi. 

Genç sevgiliyi görünce, 

ġarkı söyleme isteğim geldi. 

(7) Ak booçınıŋ ar canda 

Ak calaalu börkim kalt. 

Aba çöldiŋ tübindе 

Algan ejim cada kalt... (TU, 57) 

Ak geçidin öte yanında 

Ak kıl börküm kaldı. 

Büyük bozkırın dibinde 

Aldığım eĢim ölüp kaldı. 

(8) Boro-çookır kuçıyak 

Booçı ajıra uça bert. 

Boyıma karuu köörkiyim 

Armiyaga cüre bert! 

Kızıl-çookır kuçıyak 

Kır ajıra uça bert. 

Kıyışpay cürgen köörkiyim 
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Kızıl Çerüge cüre bert! (TU, 325) 

Boz alaca serçe 

Geçidin üstünde uçuverdi. 

Kıymetli sevdiğim 

Askere gidiverdi. 

Kızıl alaca serçe 

Dağın üstünden uçuverdi. 

KarĢı gelmeyen sevdiğim 

Kızıl Orduya gidiverdi. 

(9) Onoŋ eŋirde deremnege canıp keldis. Men aylımnıŋ canına tüjüp kaldım. 

Ortonul bayagı cıgının süürtep algan, ayıldar kerip bart. (TBK, 273) 

Sonra akĢam köye döndük. Ben evimin yanında indim. Ortonul önceki yığınını 

sürükleyip evlere doğru gerip gitti. 

(10) Bir kün aŋdadım. Canıp kelzem — bu ne? — ayıldıŋ içi soop kaltır, algan 

üyim cogıla, azıragan enem bolzo, küŋürede ıylap oturı. ―Bu ne bolgon, ene?‖ — 

dedim. ―Çö-ö, balam, — diyt, — keldimdi Ölöŋdüde pırsıdaçıl bolup turgan taŋma 

Şaldaŋ apart. (TBK, 248) 

Bir gün ava gittim. Dönüp gelsem – bu ne? – evin içi soğumuĢ, aldığım eĢim 

yok, baktığım annem ise hüngür hüngür ağlayıp oturuyor. ―Ne oldu, anne?‖ – dedim. 

―Eyvah, oğlum, - dedi, - kelinimi Ölöŋdü‘de eĢkıya olan uğursuz ġaldaŋ götürdü. 

(11) Bu mınaar Kalbak la Balıkçı Katu-Uçukka bir kijini atkılap koyt, a Kukpaş 

la Kepeş Tabınar dep uuldı cıga çapkılap koyt. (TBK, 126) 

Bunlar Kalbak ile Balıkçı, Katu-Uçuk‘ta birini vurdular, KukpaĢ ile KepeĢ, 

Tabınar denen adamı yıkılıncaya kadar kestiler. 

(12) Erеmеy azu sagalın sıymay tudup kıygırdı. — Uyat dеp nеmе bar ba? 

Mеniŋ boro bееmdi uurdagılay bеrgеn. Soy cip lе küyt. (KAÜS, 81) 

Eremey, sert sakalını sıvazlayıp bağırdı. – Utanç diye Ģey var mı? Benim boz 

kısrağımı çaldılar. Yüzüp yiyip yaktılar. 

Ayrıca bazı fiillerin 3. teklik Ģahıs olumsuz çekiminde de ek -t Ģeklinde 

eklenmektedir. 

(13) Karıgıp cürgen bоyıma  

Kayran adam ne çiybet? (AK, 334) 
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Kederlenen bana 

Kıymetli babam neden yazmadı? 

(14) Albatı-con üze kelbet, kançazın toyloor deştir. (TBK, 249) 

Halk tamamen gelmedi, hangisini doyuracaksın dediler. 

(15) Kazançı kelin kargışla kazannıŋ tübin kırıp, ulustıŋ ayak-kalbaktarın cunup 

oturdı. Capaştarda bir de kiji körünbet. (TU, 314) 

Kazancı kadın bedduayla kazanın dibini kazıyıp, insanların kâselerini, 

kaĢıklarını yıkadı. Kulübelerde hiç kimse görünmedi. 

AT. -G
2
A

4
n 

Altaycada görülen geçmiĢ zamanı karĢılayan ancak Türkçede kullanılmayan bir 

diğer ek, aslen sıfat-fiil eki olan -G
2
A

4
n ekidir. Bacanlı (2001: 45), Altaycada -G

2
A

4
n 

ekinin -dı eki kadar tarafsız, basit ve afakî geçmiĢ zamanı değil, doğrulama, kesinlik ve 

bazan belirsizlik bildiren perfekt geçmiĢ zamanı bildirdiğini‖ ifade etmektedir. Ek, 

Türkçede -dı ve -mıştır ekleriyle karĢılanabilir. Olumsuz Ģekli fiille ek arasına -B
2
A

4 

olumsuz ekinin getirilmesiyle yapılır. 

Tabloda ekin Ģahıslara göre çekimi verilmiĢtir. 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs bargam/barganım ―gittim‖ barganıbıs/barganıs 

2. Ģahıs bargaŋ/barganıŋ barganıgar/barganaar 

3. Ģahıs bargan bargandar 

 

(16) Margarita turanıŋ için cungan, arutagan, kеrе tüjinе iştеngеn. (TBK, 55) 

Margarita evin içini yıkadı, temizledi, gün boyu çalıştı. 

(17) Men tegin krest‘yan kijiniŋ bilezinde çıkkam. (AK, 386) 

Ben hristiyan bir ailede doğdum. 

Olumsuz Ģekli 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs aytpagam/aytpaganım 

―söylemedim‖ 

aytpaganıbıs/aytpaganıs 

2. Ģahıs aytpagaŋ/aytpaganıŋ aytpaganıgar/aytpanaar 

3. Ģahıs aytpagan aytpagandar 
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(18) Ol adazınaŋ kaçan da komıdaldu sös ukpagan. (TBK, 5) 

O babasından hiçbir zaman Ģikâyet sözü işitmemiştir. 

AT. -G
2
A

4
lA

4
k 

Altaycada görülen geçmiĢ zamanı sağlayan bir diğer ek, aslen bir sıfat-fiil eki 

olan -G
2
A

4
lA

4
k ekidir. Ek, diğer Sibirya Türk dillerinde ve Kırgızcada da (-elek 

Ģeklinde) sıfat-fiil ve fiil çekim eki olarak kullanılır. Van der Auwera (1998) Avrupa 

dillerindeki -galak benzeri ‗henüz değil‘ Ģekillerini süreklilik bildiren olumsuz Ģekiller 

olarak inceler ve Latince kökenli nondum ‗henüz değil‘ terimini onlara ad olarak verir. 

Plungian (2003: 306) ise bu tür iĢaretleyicilere künktatif (cunctative) adını verir. Bu 

terim, Latincede ‗yavaĢ ve verimsiz olmak, kararsız olmak‘ anlamına gelen cunctari 

fiilinden türetilmiĢtir. Künktatif Ģekiller bitmiĢlik (perfect) görünüĢünün özel bir türünü 

oluĢturur. Semantiğinde ‗henüz değil‘ anlamı taĢıdığı için hem geçmiĢle hem de 

geleceğe dönük beklentilerle iliĢkilidir. Bu nedenle Sibirya Türk dillerinin dilbilgisel 

betimlemelerinde türevdeĢ ekler bazen ―henüz gerçekleĢmemiĢ geçmiĢ‖ olarak bazen de 

―beklenen gelecek‖ olarak tanımlanır. Bacanlı (2001: 57), ekin Altaycadaki iĢlevini 

Ģöyle açıklar: ―-galak eki Altaycada yapılması önceden düĢünülmüĢ, kararlaĢtırılmıĢ, 

gerekli olduğu sonucuna varılmıĢ, istenmiĢ veya yapılması beklenen bir hareketin Ģu 

ana kadar yapılmadığını, vukua gelmediğini, neticelenmediğini ifade eder.‖ Ekin 

anlamında olumsuzluk anlamı bulunduğundan olumsuz Ģekli yoktur.   

Tabloda ekin Ģahıslara göre çekimi verilmiĢtir. 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs körgölögim ―daha görmedim‖ körgölögis 

2. Ģahıs körgölögiŋ körgölögöör 

3. Ģahıs körgölök körgölöktör 

 

(19) May aydıŋ talоrtоzı da bоlzо, ce biyik cerlerde kar emdige le kayılgalak. 

(AK, 389) 

Mayısın ortası olduğu hâlde yükseklerde kar hâlâ erimedi. 

(20) Ol kelip catkan bulut — caan cetker. Bu neniŋ uçun deze, slerler arık, cetire 

toyıngalagar. (TBK, 256) 

O gelen bulut büyük felaket. Çünkü sizler zayıfsınız, henüz yeterince 

doymadınız.  
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(21) Tüş bolgon bolzo, Uçar sananbas ta edi. Ce emdi tün... Tünde Uçar 

Kadındı bir de katap ejinip keçkelek. (TBK, 19) 

Gündüz olmuĢ olsa, Uçar düĢünmezdi. Ama Ģimdi gece. Uçar geceleyin Kadın 

Irmağını bir kez bile yüzerek geçmedi. 

Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi  

Görülen geçmiĢ zamanın hikâyesi Türkçede i- ek-fiiline görülen geçmiĢ zaman 

eki -D
2
I
4
‘nın getirilmesi ile yapılır: geldiydim, gördüydün, gittiydi gibi. Altaycada ise -

D
2
I
2 

ekli görülen geçmiĢ zamanın hikâye Ģekli bulunmaz. 

Altaycada -G
2
A

4
n ekli görülen geçmiĢ zamanın hikâyesi, bu eki almıĢ olan fiile 

edi, bolgon veya boldı biçimbirimlerinden birinin getirilmesiyle yapılır. Bu Ģekil 

görülen geçmiĢ zaman -D
2
I
2 

Ģeklinin de hikâyesini karĢılamaktadır. Olumsuz Ģekli ise 

fiil ile -G
2
A

4
n eki arasına olumsuzluk eki -B

2
A

4
‘nın getirilmesiyle yapılır. 

(22) Sege çaazın ekelip bergen edi... Akır, men оnı kaydöön salgan edim? (AK, 

460) 

Sana kâğıt getirdiydi... Dur, ben onu nereye koyduydum? 

(23) Bu lampoçka-carıtkıştı Bazgınbay ol lo tuşta Alma-Atanaŋ ekelgen bolgon. 

(TBK, 168) 

Bu feneri Bazgınbay o vakit Alma-Ata‘dan getirdiydi. 

(24) Börügin le bıçkak ödügin ol uştıbagan bolgon. (TBK, 276) 

O, börküyle deri çizmesini çıkarmadıydı. 

Güner Dilek (2007: 1059) Altaycada -G
2
A

4
lA

4
k ekli geçmiĢ zamanın hikâyesinin 

bu eki almıĢ fiilden sonra Ģahıs ekleri ile çekimlenen edi birimiyle yapıldığını ifade 

eder. Ancak bu çalıĢma için taranan metinlerde bu kullanıma rastlanmamıĢtır. 

Görülen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Hem Altaycada hem de Türkçede -dı, -di ekli görülen geçmiĢ zamanın rivayet 

Ģekli kullanılmaz. Altaycada -G
2
A

4
n ekli görülen geçmiĢ zamanın rivayeti bu eki almıĢ 

olan fiile emtir ―imiĢ‖, bolgon veya bol(ıp)tır biçimbirimlerinden birinin getirilmesiyle 

yapılır. Olumsuz Ģekli ise fiil ile -G
2
A

4
n eki arasına olumsuzluk eki -B

2
A

4
‘nın 

getirilmesiyle yapılır. 

(25) Köziniŋ kırında çırıştar köptöp, kalgançı öylördö tıŋ karıy bergen emtir. 

(AK, 484) 

Gözünün kenarındaki kırıĢıklar çoğalıp, son zamanlarda iyice yaşlanıvermiş.  
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(26) Cürüm kemge de tegin berilbegen emtir... (AK, 113) 

Hayat kimseye öylesine verilmemiş imiş... 

Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Türkçede görülen geçmiĢ zamanın Ģartı i- ek-fiiline -sa, -se Ģart ekinin 

getirilmesiyle yapılır. ġahıs ekleri hem asıl kipe hem de Ģart ekine getirilebilir: 

geldiysem ~ geldimse, gördüysen ~ gördünse vb. Altaycada ise -dı, -di ekli geçmiĢ 

zamanın Ģart çekimi kullanılmaz.  

Altaycada -G
2
A

4
n ekli görülen geçmiĢ zamanın Ģartı bu eki almıĢ asıl fiille Ģart 

eki almıĢ bol- yardımcı fiilinin birleĢtirilmesiyle oluĢturulur. ġahıs ekleri sadece bolzo 

biçimbirimine eklenir. Olumsuz Ģekli ise fiile ile -G
2
A

4
n eki arasına olumsuzluk eki -

B
2
A

4
‘nın getirilmesiyle yapılır.  

(27) Altay kiji algan bolzoŋ, uulıŋ tеnibеs edi... (KAÜS, 85) 

Altaylı birini alsaydın oğlun baĢıboĢ gezmezdi. 

(28) Ordenimdi cılıytpagan bolzom — dep, Abaam üşkürip oturar. (TBK, 353) 

Abaam, ―Madalyamı kaybetmeseydim‖ diye iç çekiyor. 

2.2.5.1.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiĢ zaman Ģekilleri Altayca ile Türkçede farklılaĢır. Altaycada -

ptI
2
r ve kısalmıĢ Ģekli -tI

2
r; Türkçede ise -mI

4
ş eki öğrenilen geçmiĢ zaman ekleri olarak 

kullanılır. Altaycada ek, -p zarf-fiil ekiyle -tur yardımcı fiilinin birleĢmesinden 

oluĢmuĢtur. Olumsuzluk Ģekli -p zarf-fiili yerine -bay zarf-fiil ekinin getirilmesi ile -

B
2
A

4
ytI

2
r Ģeklinde yapılır (Güner Dilek, 2007: 1046). Ekin iĢlevi, Türkçedeki -mI

4
ş 

ekiyle örtüĢür. 

Tabloda ekin Ģahıslara göre çekimi verilmiĢtir. 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs barıptırım/bartırım ―gitmiĢim‖ barıptırıs/bartırıs 

2. Ģahıs barıptırıŋ/bartırıŋ barıptırar/bartırar 

3. Ģahıs barıptır/bartır barıptır/bartır 

 

(29) Han‘ cеriniŋ kaganı Altaydıŋ carajın ugala, uluzın bеri dе iyiptir. (KAÜS, 

38) 
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Han‘ ülkesinin kağanı Altayın güzelliği duyup, hâlkını buraya göndermiş. 

(30) Örökön segizenge şıdarlajıp ta cürgen bolzo, aksak-kenek te bolzo, 

uuldardaŋ ozoloy cügüriptir. (TBK, 252) 

Ġhtiyar, seksenine yaklaĢmıĢ da olsa, topal aksak da olsa gençlerden önce 

koşmuş. 

Olumsuz Ģekli 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs barbaytırım ―gitmemiĢim‖ barbaytırıs 

2. Ģahıs barbaytırıŋ barbaytırar 

3. Ģahıs barbaytır barbaytır 

 

(31) Ce bu la tuşta ol lampa döön bazala körgöjin, eki kolı bastıra kan. Ol koydı 

soyolo, meŋdegen boyınça, kolın da cunbaytır. (TBK, 99) 

 Ama bu sırada lambaya doğru gidip bakınca iki eli tamamen kan. O koyunu 

yüzüp, acele ettiğinden elini de yıkamamış. 

Türkçede öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi gelmişmişim, gelmişmişsin, 

gelmişmiş; rivayeti gelmiştim, gelmiştin, gelmişti; Ģartı gelmişsem, gelmişsen, gelmişse 

Ģeklinde yapılırken Altaycada öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâye, rivayet ve Ģart çekimi 

kullanılmaz. 

2.2.5.1.2.2. Geniş Zaman 

GeniĢ zaman, geçmiĢten geleceğe uzanan geniĢ bir zaman kesimindeki oluĢları 

içine alır. Sık sık yapılan, alıĢkanlık ya da adet hâline gelen veya her zamanı kapsayan 

ve genellik taĢıyan oluĢ ve kılıĢlar bu kiple anlatılır (Korkmaz, 2003: 637). Türkçede 

geniĢ zaman eki olarak, aslen sıfat-fiil ekleri olan -(I
4
)r ve -A

2
r ve olumsuz Ģekli 1. 

teklik ve çokluk Ģahıslar dıĢında -mA
2
z ekiyle yapılır. 1. teklik ve çokluk Ģahıslarda 

olumsuzluk Ģekli, olumsuzluk eki -mA
2
‘ya Ģahıs eklerinin getirilmesi ile yapılmaktadır. 

Bu ek Altaycada da bulunmasına rağmen Altaycada geniĢ zaman değil gelecek zaman 

eki iĢlevi üstlenmiĢtir. 

Dırenkova (1940), Altaycanın zaman Ģekilleri içinde geniĢ zamanı göstermez. 

Altaycada geniĢ zamanı gösteren özerk bir biçimbirim bulunmaz. GeniĢ zaman ifadesini 
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-p turgan/-p cürgen analitik yapıları ve asıl iĢlevi gelecek zaman eki olmakla birlikte -

A
4
tA

4
n eki sağlamaktadır (Bacanlı, 2001: 82-89). 

(32) Altaydıŋ tilin ol bileten, neniŋ uçun deze çerüzi bastıraga cuuk andıy la tille 

kuuçındajıp turgan, oyndo onıŋ boyın da altaydaŋ bargan kul kijideŋ çıkkan dejeten. 

(TBK, 192) 

Altay dilini o bilir, çünkü ordusunun tamamına yakını Altay diliyle konuşur, 

zaten onun kendisi de Altaydan giden köleden doğdu derler. 

(33) Ladimir çındap ta cakşı çanaçı bolgon. Çanaçılardıŋ möröyine ol öskö dö 

gorodko barıp cürgen. (TU, 262) 

Ladimir gerçekten de iyi kızakçıydı. O, kızak yarıĢları için farklı Ģehirlere gider.  

Geniş zamanın hikâyesi 

Türkçede -ardı (< -ar idi) Ģeklinde ifade edilen geniĢ zamanın ifadesi için 

Altaycada -atan, -p turatan (veya -p cüreten; -p oturatan), -p turgan (veya -p catkan; -p 

cürgen; -p oturgan), -p turar (veya -p cadar; -p cürer; -p oturar) boldı (veya bolgon) 

(Bacanlı, 2001: 101) Ģekilleri kullanılır. 

(34) Bazgınbay ol taşka çıgala, adına atanıp turatan bolgon. (TBK, 167) 

Bazgınbay o taĢa çıkıp atına binerdi. 

Geniş zamanın rivayeti 

Türkçede -ar imiş Ģeklinde ifade edilen geniĢ zamanın rivayeti için Altaycada -p 

turgan (ve -p cürgen) emtir, -p turgan (ve -p cürgen) bolgon emtir, -p turgan (ve -p 

cürgen) bol(up)tır, -atan emtir, -atan boluptır Ģekilleri ve nadiren -ar (-bas) emtir, -ar (-

bas) bol(up)tır (Bacanlı, 2001: 91) Ģekilleri kullanılır. 

(35) Ee, Küreŋdey, boyıŋa etken cakşı caŋıs la boyıŋa bolor, undılıp kalatan 

emtir. (TBK, 52) 

Ee, Küreŋdey, kendine yaptığın iyilik yalnızca kendine olur, unutulup kalırmış 

meğer. 

(36) Bu ne boloton dep, cuuktap kelgejin... kanga toygon tomonoktor aylanıjıp 

turgan boltır. (TBK, 88) 

Bu neymiĢ diye yaklaĢıp gelse... kana doyan sivrisinekler dönüp dururlarmış. 

Geniş zamanın şartı 

Türkçede gelirsem, gelirsen, gelirse Ģeklinde yapılan geniĢ zamanın Ģart ifadesi 

Altaycada kullanılmaz. 
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2.2.5.1.2.3. Şimdiki Zaman 

ġimdiki zaman kipi, fiilin gösterdiği oluĢ ve kılıĢın içinde bulunulan zamanda 

baĢladığını ve sürmekte olduğunu gösteren kiptir (Korkmaz, 2003: 610). Altayca ile 

Türkçede Ģimdiki zaman Ģekilleri farklılaĢır. Altaycada -A
4
t eki, aynı zamanda zarf-fiil 

eki olan -G
2
A

4
nçA

4
 eki ve asıl fiile -p zarf-fiiliyle bağlanan cür-, cat-, otur-, tur- 

yardımcı fiillerine Ģahıs ekleri getirilmek suretiyle oluĢturulmuĢ yapılar Ģimdiki zamanı 

karĢılamaktadır. Türkçede ise -(I
4
)yor, -mA

2
ktA

2
 ve -mA

2
dA

2
 ekleri Ģimdiki zamanı 

karĢılar. 

AT. -A
4
t 

-A
4
t eki artlık-önlük ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna girer. Ünlü ile biten fiillere 

-yt Ģeklinde eklenir. Olumsuz Ģekli ise -B
2
A

4
yt Ģeklindedir. 

 (37) Dеrеmnеniŋ arı canında calaŋdardı, kobılarda la calbaŋdarda sargara 

bıja bеrgеn aştar ıraaktaŋ sürеkеy caraş körüngilеyt. (TU, 52) 

Köyün öte tarafındaki düzlüklerde, ovalarda sararıp olgunlaĢan baĢaklar uzaktan 

çok güzel görünüyor. 

(38) Ayıldardıŋ canında caantayın kepşenip cadatan uylar da körünbeyt, 

çurkurajıp, kijige udura keleten iytter de ugulbayt. (AK, 19) 

Evlerin yanında her zaman geviĢ getirip yatan inekler de görünmüyor, havlaĢıp 

insana saran köpekler(in sesi) de duyulmuyor. 

AT. -G
2
A

4
nçA

4
 

Sıfat-fiil eki -gan ile eĢitlik eki -ça‘nın birleĢmesiyle oluĢan -G
2
A

4
nçA

4 
eki aslen 

zarf-fiil ekidir. Ek, ―Altaycada geçmiĢte baĢlayıp Ģu ana kadar devam eden ve hâla 

devam etmekte olan ve bir müddet daha devam edecek olan‖ (Bacanlı, 2001: 194) 

hareketin ifadesinde kullanılır. Ekin olumsuz Ģekli kullanılmaz. 

(39) Celeş оttıŋ canında emdige le оturgança. (AK, 250) 

CeleĢ, ateĢin yanında hâlâ oturuyor. 

AT. -p cür- (cürü-, cüri-), cat- (cadı-, cadır-, cadırı-), otur- (oturı-, oturu-, tur- 

(turu-, turı-) 

Altaycada Ģimdiki zaman ifadesi için kullanılan bir diğer Ģekil asıl fiile -p zarf-

fiil ekiyle bağlanan cür- (cürü-, cüri-), cat- (cadı-, cadır-, cadırı-), otur- (oturı-, oturu-, 

tur- (turu-, turı-) yardımcı fiillerine Ģahıs ekleri getirilmek suretiyle oluĢturulur. 
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Olumsuz Ģekilleri ise -p zarf-fiilinin yerine -B
2
A

4
y zarf-fiil ekinin getirilmesi ile yapılır. 

Ünsüzle biten fillerde -p zarf-fiil eki kullanılmadan da yardımcı fiil asıl fiile 

bağlanabilir.  

(40) - Üredüge kirerge sanangam... Оrоytıp kalgam! 

- Emdi kaydaar barar dep şüünip cürüŋ? (AK, 449) 

- Okula girmeyi düĢündüm... Geciktim! 

- ġimdi nereye gitmeyi düşünüyorsun? 

(41) Caŋı da çıkkan bala, kiji bodozo, neni oŋdop turgan, cok, ol do karaŋuydaŋ 

korkıp cat. (IEĠ, 54) 

Yeni doğmuĢ bebek, insan düĢününce, o neyi anlayacak, yok, o da karanlıktan 

korkuyor 

(42) Emdi le karındajı Koylo neni edip oturı ne? (TU, 220) 

ġimdi kardeĢi Koylo ne yapıyor acaba? 

(43) Men seni süüp turum, Fedos‘ya! (TBK, 22) 

Seni seviyorum Fedos‘ya! 

(44) Onıŋdı azıraardaŋ, bala-barkaga kursak tappay cadım! (TBK, 211) 

Onu beslemekten, çoluk çocuğa yemek bulamıyorum. 

(45) Aydayın, aydayın. Emdi le ayt cadım. (TBK, 481)  

Söyleyeyim, söyleyeyim. ġimdi söylüyorum. 

Şimdiki zamanın hikâyesi 

Türkçede -yordu, -maktaydı Ģeklinde ifade edilen Ģimdiki zamanın hikâyesi 

Altaycada -p cattı, -p turdı, -p cürdi, - oturdı veya -p catkan, -p turgan, -p cürgen, -p 

oturgan Ģekilleriyle karĢılanmaktadır. Bu Ģekillerdeki -di eki görülen geçmiĢ zaman eki 

değil edi koĢacının yardımcı fiille kaynaĢması sonucu oluĢan bir bütündür (Bacanlı, 

2001: 203). 

(46) Meestiŋ оl canında, Arinadaŋ ıraak cоktо, öskö dö ulustar iştengilep 

cattılar. (AK, 242) 

Yamacın o tarafında, Arina‘nın yakınında, baĢka insanlar çalışıyorlardı. 

(47) Ol canınaŋ Karabaş boyı da tuykayın sananıp cürgen. (TU, 227) 

O tarafını KarabaĢ kendisi de gizliden düşünüyordu. 
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Şimdiki zamanın rivayeti 

Türkçede -yormuş, -maktaymış Ģeklinde ifade edilen Ģimdiki zamanın rivayeti 

Altaycada -p catkan, -p turgan, -p cürgen, -p oturgan terkiplerinden sonra emtir veya 

bol(up)tır biçimbirimlerinden birinin getirilmesiyle yapılır. 

(48) Körör bolgojın, Cetker ögöön et tülüp catkan emtir. (TBK, 244) 

Bir de baksa, ihtiyar Cetker et didiyormuş.  

(49) Bu ne boloton dep, cuuktap kelgejin... kanga toygon tomonoktor aylanıjıp 

turgan boltır. (TBK, 88) 

Bu neymiĢ diye yaklaĢıp gelse... kana doyan sivrisinekler dönüp 

duruyorlarmış. 

Şimdiki zamanın şartı 

Türkçede -yorsa, -maktaysa Ģekilleri ile ifade edilen Ģimdiki zamanın Ģart Ģekli 

Altaycada -p catkan, -p turgan, -p cürgen, -p oturgan terkiplerinden sonra bolzo 

biriminin getirilmesiyle yapılır. 

(50) Aybılaza, boylorı kandıy da iş edip catkan bolzo, onızın taştayla, kelip 

boluşkılaar. (TBK, 45) 

Rica etse, kendileri ne iĢ yapıyorlarsa onu bırakıp gelip yardım ederler. 

(51) Ögööni maltaga sap çaap turgan bolzo, emeeni canında körüp turar kerek. 

(TBK, 282) 

Kocası baltaya sap yapıyorsa karısının yanında bakıp durması gerek. 

2.2.5.1.2.4. Gelecek Zaman 

Gelecek zaman, fiilin gösterdiği oluĢ ve kılıĢın konuĢma anı itibariyle 

gerçekleĢmediğini; konuĢurun tahmin, kesinlik, niyet gibi öngörülere dayanarak olayın 

gelecekteki bir noktada gerçekleĢeceği yönünde bilgi aktardığı zamandır. Altayca ile 

Türkçede gelecek zamanı iĢaretleyen ekler farklılaĢmıĢtır. Altaycada gelecek zamanı 

aslen ikisi de sıfat-fiil olan -(A
4
, I

2
)r ve -A

4
tA

4
n/-ytA

4
n ekleri; Türkçede ise yine bir 

sıfat-fiil eki olan -A
2
cA

2
k eki iĢaretlemektedir.  

AT. -(A
4
, I

2
)r 

Aynı zamanda sıfat-fiil eki de olan -(A
4
, I

2
)r eki, Altaycada genel olarak gelecek 

zamanı karĢılamaktadır.  
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Tabloda ekin Ģahıslara göre çekimi verilmiĢtir. 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs bararım ―gideceğim‖ bararıbıs/bararıs 

2. Ģahıs bararıŋ bararıgar/bararar 

3. Ģahıs barar barar/bararlar 

 

(52) - Ertеn Suu Aşkanga cеtirе Aŋçı, Baramaş, Pеytkе balıktap ba-barar... 

Enеm bojotso, mеn akımla kojo baza bararım! A sеn bararıŋ ba? (TU, 38) 

Yarın Suu AĢkan‘a kadar Aŋçı, BaramaĢ, Peytke balık tutmaya gidecek... 

Annem izin verirse ben de gideceğim. Sen de gidecek misin? 

Özellikle genel geçer yargıların ifade edildiği atasözlerinde ek, geniĢ zamanı da 

karĢılayabilir.  

(53) İşteŋkey taŋ adarın sakıır, calku kün ajarın sakıır.  

ÇalıĢkan tanın atmasını bekler, tembel güneĢin batmasını bekler. 

Ekin olumsuz Ģekli kendisi de bir sıfat-fiil eki olan -B
2
A

4
s ekiyle yapılabildiği 

gibi -(A
4
, I

2
)r ekinden sonra emes ―değil‖ edatının Ģahıslara göre çekimlenmesiyle de 

yapılabilir. 

Tabloda ekin olumsuz Ģeklinin Ģahıslara göre çekimi verilmiĢtir. 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs barbazım ―gitmeyeceğim‖ barbazıbıs/barbazıs 

2. Ģahıs barbazıŋ barbazıgar/barbazaar 

3. Ģahıs barbas barbas/barbastar 

 

(54) Bis, Çeyneş le bis, karıp kalzabıs, olordıy la bolor emezis pe? (TBK, 308) 

Biz, ÇeyneĢ ile biz, yaĢlandığımızda onlar gibi olmayacak mıyız? 

AT. -A
4
tA

4
n/-ytA

4
n 

Altaycada gelecek zamanı iĢaretleyen bir diğer ek, yine bir sıfat-fiil eki olan -

A
4
tA

4
n ekidir. Ek, ünlüyle biten fiillere -ytA

4
n Ģeklinde eklenir. Ek, tarihî olarak -a 

turgan Ģeklinden geliĢmiĢtir (Bacanlı, 2010: 71). Ek, gelecek zaman bildirme iĢlevinin 

yanında geçmiĢte süreklilik gösteren haerekti ve Ģimdiki zamanı da ifade edebilir. 

Olumsuz Ģekli fiil ile ek arasına -B
2
A

4
 olumsuzluk ekinin getirilmesiyle yapılır. 

Tabloda ekin Ģahıslara göre çekimi verilmiĢtir. 
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 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs baratanım/baratam 

―gitmeyeceğim‖ 

baratanıbıs/baratanıs 

2. Ģahıs baratanıŋ/barataŋ baratanıgar/baratanaar 

3. Ģahıs baratan baratan/baratandar 

 

(55) Men erten özök tüjetem. (AK, 167) 

Ben yarın vadiye ineceğim. 

Tabloda ekin olumsuz çekimi verilmiĢtir. 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs barbaytanım/barbaytam 

―gitmeyeceğim‖ 

barbaytanıbıs/barbaytanıs 

2. Ģahıs barbaytanıŋ/barbaytaŋ barbaytanıgar/barbaytanaar 

3. Ģahıs barbaytan barbaytan/barbaytandar 

 

(56) Baldardıŋ adazı cuunga bargan. A adabıs üyde cokto, men aylıma ulus 

kondırbaytam. (TBK, 362) 

Çocukların babası savaĢa gitti. Babamız evde yokken, ben evimde insan 

yatırmayacağım. 

Gelecek zamanın hikâyesi 

Türkçede -acaktı Ģeklinde karĢılanan gelecek zamanın hikâyesi Altaycada 

gelecek zaman ekleri -(A
4
, I

2
)r ve -A

4
tA

4
n/-ytA

4
n‘dan sonra edi biriminin getirilmesiyle 

yapılır. 

(57) Kepeş baza da uyuktaar edi, ce Kuraaş süt kaynadatan kazanın önötiyin 

kıra bergen. (TBK, 138) 

KepeĢ yine uyuyacaktı ama KuraaĢ süt kazanını bilerek kazıyıverdi. 

(58) Ol örökön boyı tuku kaçan cok to bolzo, ce etken cakşızı kanay undılatan 

edi. (TBK, 290) 

O ihtiyarın kendisi bir zaman yok da olsa, yaptığı iyilikler nasıl unutulacaktı. 
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Gelecek zamanın rivayeti 

Türkçede -acakmış Ģeklinde karĢılanan gelecek zamanın rivayeti Altaycada -

atan emtir, -atan bolgon emtir, -atan bol(up)tır, -ar emtir, -ar bolgon emtir, -ar boltır, -

ar bolgon boltır (Bacanlı, 2001: 226) Ģekilleriyle karĢılanır. 

(59) Öskö kijige etken cakşı bir tuşta cakşı bolup, oyto sege keleten emtir. 

(TBK, 52) 

BaĢkasına yaptığın iyilik bir zamanda iyilik olup sana geri dönecekmiş. 

(60) Baldar, slerdiŋ ol çookır uyaar tulaan aydıŋ on eki caŋızında töröör emtir. 

(TBK, 285) 

Çocuklar, sizin o alaca ineğiniz mart ayının on ikinci yenisinde doğuracakmış. 

Gelecek zamanın şartı 

Türkçede -acaksa Ģeklinde karĢılanan gelecek zamanın Ģartı Altaycada gelecek 

zaman ekleri -(A
4
, I

2
)r ve -A

4
tA

4
n/-ytA

4
n‘dan sonra bolzo biriminin getirilmesiyle 

yapılır. ġahıs ekleri bolzo birimine getirilir. 

(61) - Ölötön bolzoŋ – öl, özötön bolzoŋ – ös, cе caŋıs la sеn mеgе 

kontrrеvolyutsiya etpе! Onoŋ başka koomoy nеmе köröriŋ, ögöön! (TU, 78) 

Öleceksen öl, büyüyeceksen büyü, ama yalnız bana karĢıdevrimcilik yapma! 

Sonra daha farklı kötü Ģey göreceksin, ihtiyar! 

(62) Altın la tabılatan bolzo, azıktı men tabarım. (M, 81) 

Altın bulunacaksa yiyeceği ben bulacağım. 

2.2.5.1.3. Tasarlama Kipleri 

Tasarlama kipleri, fiilin olumlu veya olumsuz yöndeki gerçekleĢmesini 

tasarlanan istek, emir, Ģart ve gereklilik kavramları içinde veren kiplerdir (Korkmaz, 

647). Altayca ile Türkçede Ģart kipi çekimi benzer Ģekilde yapılır; diğer tasarlama 

kiplerinin çekiminde ise farklılıklar ortaya çıkar. 
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2.2.5.1.3.1. İstek Kipi 

Ġstek kipi, fiile istek, niyet, arzu kavramları verir; yapılan iĢin istendiğini veya o 

iĢe niyet edildiğini gösterir (Korkmaz, 2003: 648). Altaycada istek kipi, Eski Türkçede 

gelecek zaman (von Gabain, 2007: 81) eki olarak kullanılan -G
2
A

4
y ekinin Ģahıs ekleri 

ile çekimlemesiyle yapılmaktadır.  

Tabloda ekin Ģahıslara göre çekimi verilmiĢtir. 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs bargayım ―gideyim‖ bargayıbıs/bargayıs 

2. Ģahıs bargayıŋ bargayıgar/bargayaar 

3. Ģahıs bargay bargay/bargaylar 

 

(63) - Tös redaktоrdıŋ bоyına telefоn sоksоm, ajanarga bargan dejet. Eki çaska 

cetire neni edetenin tоrt bilbey оturım. 

- Gоrоd körgöyiŋ... (AK, 435) 

Genel redaktöre telefon edince, yemeğe gitti dediler. Ġki saat kadar ne 

yapacağımı hiç bilmiyorum. 

- ġehri gör (göresin/görebilirsin). 

Ġstek kipinin olumsuzu fiil ile ek arasına -B
2
A

4
 olumsuzluk ekinin getirilmesi ile 

yapılır. Tabloda ekin olumsuz Ģeklinin Ģahıslara göre çekimi verilmiĢtir. 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs barbagayım ―gitmeyeyim‖ barbagayıbıs/barbagayıs 

2. Ģahıs barbagayıŋ barbagayıgar/barbagayaar 

3. Ģahıs barbagay barbagay/barbagaylar 

 

(64) Katkı, ondıy solun katkı, bir çıkkan kiyninde, kanay ugulbagay ne. (TBK, 

294)  

Kahkaha, öyle farklı kahkaha, bir kez çıktıktan sonra nasıl duyulmasın ki. 

Türkçede ise istek kipi, emir kipiyle karıĢmıĢ gibi görünmektedir. 1. teklik ve 

çokluk Ģahsın emir eki olan -A
2
yI

2
m ve -A

2
lI

2
m Ģeklinde kiĢinin kendisine emir 

veremeyeceği; bu Ģekillerde emirden çok istek anlamının kuvvetli olması dolayısıyla 
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Türkçede istek kipi çekimi Ģu Ģekilde verilmektedir (Demir ve Yılmaz, 2009: 194): 

Türkçede istek kipinin Ģahıslara çekimi  

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs -(y)A
2
yI

2
m -(y)A

2
lI

2
m 

2. Ģahıs -(y)A
2
sI

2
n -(y)A

2
sI

2
nI

2
z 

3. Ģahıs -(y)A
2
 -(y)A

2
lA

2
r 

 

İstek kipinin hikâyesi 

Türkçede alaydım, alaydın, alaydı, alaydık, alaydınız, alaydılar Ģeklinde yapılan 

istek kipinin hikâyesi Altaycada Ģahıs eki almıĢ edi biriminin -gay istek eki almıĢ fiilden 

sonra getirilmesiyle karĢılanır.  

(65) Bir muŋnıŋ kartоşkоzın çоçkоlоr cip, semirze, оl tuşta Kabayçı çоçkоnıŋ 

balazın algay edi... (AK, 64) 

Binlerce patatesini domuzlar yiyip semirdikleri vakit Kabayçı domuzun 

yavrusunu (keĢke) alaydı. 

İstek kipinin rivayeti 

Türkçede alaymışım, alaymışsın, alaymış, alaymışız, alaymışsınız, alaymışlar 

Ģeklinde karĢılanan istek kipinin rivayeti Altaycada kullanılmaz. 

Ġstek kipinin Ģartı ise hem Altaycada hem de Türkçede kullanılmamaktadır. 

2.2.5.1.3.2. Emir Kipi 

Emir kipi, yapılması istenen iĢi kesinliğe bağlayarak emir biçiminde ifade eden 

kiptir (Korkmaz, 2003: 665). Hem Altaycada hem de Türkçede emir kipinde, kip ekleri 

ile Ģahıs ekleri iç içe girmiĢtir. 

Altaycada emir ekleri: 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs -A
4
yI

2
n, -yI

2
n -A

4
lI

2
k(tA

4
r)/-ylI

2
k(tA

4
r) 

-A
4
lI

2
/-ylI

2
, -(A

4
)A

4
k(tA

4
r) 

2. Ģahıs - -I
2
gA

2
r, -gA

4
r 

3. Ģahıs -sI
2
n, -zI

2
n -sI

2
n(dA

2
r), -zI

2
n(dA

2
r) 
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Türkçede emir ekleri: 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs -A
2
yI

2
m -A

2
lI

2
m 

2. Ģahıs - -(I
4
)n, -(I

4
)nI

4
z 

3. Ģahıs -sI
4
n -sI

4
nlA

2
r 

 

1. teklik Ģahıs emir eki, Altayca ve Türkçede, Tekin‘in (2003: 181), Eski 

Türkçede gönüllülük kipi olarak değerlendirdiği -(A)yIn ekinden gelmektedir. Türkçede 

-ayın Ģekli analojik olarak 1. Ģahıslardaki -m ekinin tesiriyle -ayım Ģekline dönüĢmüĢ, 

Altaycada ise korunmuĢtur. Altaycada, Eski Türkçede de olduğu gibi ekin ilk ünlüsü 

düĢebilir. Ek, Altaycada Türkçeden farklı olarak düzlük-yuvarlaklık uyumunda da 

girmektedir. 

(66) Alugardı mege sadıgar, altın–möŋün akçanı men bereyin. (M, 7) 

Avlarınızın postlarını bana satınız, altın gümüĢ parayı ben vereyim. 

2. teklik Ģahıs emir eki, Eski Türkçe, Altayca ve Türkçede eksizdir. Fiil kök ve 

gövdesi aynı zamanda emir ifadesi de taĢımaktadır. 

3. teklik Ģahıs emir ekinde de sesbilgisel farklılıklar dıĢında bir farklılık 

görülmez. Ekin ilk ünsüzü Altaycada ötümlüleĢerek /z/ ünsüzü ile de baĢlayabilir. 

Altaycada ek, artlık-önlük uyumuna bağlıyken Türkçede hem artlık-önlük hem de 

düzlük yuvarlaklık uyumlarına girer. 

1. çokluk Ģahıs emir eki, Eski Türkçede -(A
2
)lI

2
m Ģeklindedir. Bu ek, Türkçede  

korunmuĢ, Altaycada ise değiĢmiĢtir. Altaycada 1. çokluk Ģahıs emir ekleri Kutadgu 

Bilig‘de görülen -A
2
lI

2
 ve -A

2
lI

2
ŋ (Ercilasun vd, 2006: 779) biçimleri ile benzeĢir. 

Ancak Altaycada -A
2
lI

2
ŋ Ģekli değil -A

4
lI

2
k Ģekli kullanılır. Ayrıca bu Ģekil +lar çokluk 

ekiyle geniĢletilebilir. Ek, ünsüzle biten fiillere -A
4
lI

2
k ve -A

4
lI

2
, ünlüyle biten fiillere ise 

-ylI
2
k ve -ylI

2
 Ģeklinde eklenir. Altaycada 1. çokluk Ģahıs emir ekinin -A

4
lI

2 
Ģekli 

konuĢurun kendisi ile hitap ettiği kiĢinin hareketi birlikte gerçekleĢtirmesi bakımından 

ikilik bildirir. -A
4
lI

2
k Ģekli ise ikiden fazla kiĢiyi kapsar. 

(67) Bоrgоy öbögön lö Pavlоv kalgançı saldanı cazap bоjоylо, ayıldarı caar 

bastılar. 

- Bоrgоy Оrgоyıç, mege barıp çay içeli — dep, Pavlоv çay barın eske alala, 

Bоrgоy öbögönniŋ kiynineŋ unçuktı. (AK, 153) 
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YaĢlı Borgoy ile Pavlov son sabanı da güzelce bitirip, evlerine doğru yürüdüler. 

- Borgoy Orgoyıç, bana gidip çay içelim – deyip, Pavlov çayının olduğunu 

hatırlayıp yaĢlı Borgoy‘ın arkasından seslendi. 

(68) - Albatı–con, aytkanımdı ugugar! Çamalda kızıldar kelgen, attarın 

azıraytan ölöŋ cok. Ölöŋ ekelip, boluşsın dep kıçırıp turum. Bolujalıktar, ölöŋdi tünile 

tartıp cetirelikter. (M, 94) 

- Ey ahâli, sözlerimi dinleyiniz! Çamal‘dan kızıllar geldi, atlarını besleyecek ot 

yok. Ot getirip, yardım edin diye emrediyorum. Yardım edelim, otu gece boyunca 

çekip getirelim. 

2. çokluk Ģahıs emir ekleri Altayca ile Türkçede, 2. çokluk Ģahıs eklerinin 

farklılığından dolayı farklılaĢmıĢtır. Altayca -I
2
gA

2
r, -gA

4
r, Türkçede ise -(I

4
)n, -(I

4
)nI

4
z 

ekleri 2. çokluk Ģahıs emir eklerini oluĢturur.  

(69) Tös cеrdеŋ kеlgеn kiji altay baldarga: «Ürеnigеr, albatıgarga tuzalu ulus 

bolıgar» - dеp aytkan. (TU, 198) 

Merkezden gelen kiĢi Altaylı çocuklara: ―Okuyunuz, hâlkınıza faydalı insanlar 

olunuz‖ diye söyledi. 

3. çokluk Ģahıs emir ekinde de sesbilgisel farklılıklar dıĢında bir farklılık 

görülmez. Ekin ilk ünsüzü Altaycada ötümlüleĢerek /z/ ünsüzü ile de baĢlayabilir. 

Altaycada ek, artlık-önlük uyumuna bağlıyken Türkçede hem artlık-önlük hem de 

düzlük-yuvarlaklık uyumlarına girer. 

Emir kipinin olumsuzu hem Altaycada hem de Türkçede fiil ile ekin arasına AT. 

-B
2
A

4
 ~ TT. -mA

2
 olumsuzluk ekinin getirilmesiyle yapılır. 

(70) A sler, baldarım, cestegerdeŋ erten bir de ırabagar. (TBK, 219) 

Siz, yavrularım, yarın eniĢtenizden hiç uzaklaşmayın. 

(71) Ol berbeyin dep sananza, ogo ―cok‖ dep aydarga ceŋil. (TBK, 49) 

O vermeyeyim diye düĢünsei ona yok demek kolay. 

(72) Canbaylık... – dep, uçı-uçında çokol Payskan cöpsindi. (TU, 228) 

Dönmeyelim – diye sonunda kekeme Payskan kabul etti. 
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2.2.5.1.3.3. Şart Kipi 

Altayca ile Türkçede Ģart kipi AT. -S
2
A

4
 ~ TT. -sA

2
 Ģart ekiyle yapılmaktadır. 

Ek, Altayca ile Türkçede fonetik olarak farklılaĢır. Altaycada ileri ünsüz uyumu sonucu 

ekin /z/‘li eĢ biçimleri de oluĢmuĢtur. Ayrıca ek, Altaycada Türkçeden farklı olarak 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna da girer.  

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs körzöm ―görsem‖ körzöbis/körzöös 

2. Ģahıs körzöŋ körzögör/körzöör 

3. Ģahıs körzö körzö 

 

ġart kipinin olumsuzu hem Altaycada hem de Türkçede fiil ile ekin arasına AT. -

B
2
A

4
 ~ TT. -mA

2
 olumsuzluk ekinin getirilmesiyle yapılır. 

 Teklik Çokluk 

1. Ģahıs albazam ―almasam‖ albazabıs/albazaas 

2. Ģahıs albazaŋ albazagar/albazaar 

3. Ģahıs albaza albaza 

 

ġart ekinin zarf-fiil eki gibi kullanılması, Altaycada Türkçede olduğundan daha 

fazladır.  

(73) Cuu tört cıl bоlgоn... — dep, Cergeley ayttı. — Emdi kiji sananza, tört cıl 

emes, törtön cıl bоlgоn nemediy! (AK, 353) 

SavaĢ dört yıl sürdü... – diye, Cergeley konuĢtu. – ġimdi insan düşününce dört 

değil kırk yıl sürmüĢ gibi!  

Şart kipinin hikâyesi 

Türkçede gelseydim, gelseydin, gelseydi, gelseydik, gelseydiniz, gelselerdi 

Ģeklinde karĢılanan Ģart kipinin hikâyesi Altaycada görülen geçmiĢ zamanın Ģartında 

olduğu gibi Ģahıs eki almıĢ bolzo biriminin -gan eki almıĢ fiille birlikte kullanılmasıyla 

yapılır.  

(74) Sege emes ol köbök Köörömgö bargan bolzom dep, bir de cajırbay oturar. 

(TBK, 333) 
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Sana değil de o köpük Kööröm‘e gitseydim diye hiç saklamıyordu. 

ġart kipinin rivayeti Türkçede görseymişim, görseymişsin, görseymiş, 

görseymişiz, görseymişsiniz, görselermiş Ģeklinde karĢılanırken Altayca Ģart kipinin 

rivayet Ģekli kullanılmamaktadır. 

ġart kipini Ģartı ise ne Altaycada ne de Türkçede kullanılır. 

2.2.5.1.3.4. Gereklilik Kipi 

Altayca ile Türkçe, gerekliliğin karĢılanması konusunda farklılaĢmaktadır. 

Altaycada gereklilik analitik yollarla karĢılanırken; Türkçede -mA
2
lI

2
 ekiyle yapılır. 

Altaycada gereklilik, -A
4
r isim-fiil (mastar) eki almıĢ fiilin kerek ―gerek‖ ve 

uçurlu ―anlamlı‖ kelimeleriyle birlikte kullanılmasıyla karĢılanır. Bu tür yapılarda Ģahıs 

bildirimi yönelme hâli eki almıĢ – bazen almadan da – Ģahıs zamiriyle gösterilir. 

Olumsuz Ģekli ise -A
4
r eki yerine -B

2
A

4
s ekinin getirilmesiyle yapılır. Türkçede 

kullanılan -mA
2
lI

2 
eki, -ma, -me fiilden isim yapma ekiyle +lı, +li sıfat yapma ekinden 

oluĢmuĢ yeni bir ektir. Bu ek, Eski Anadolu Türkçesinin son devresinde – bir sıfat-fiil 

olarak – meydana çıkmıĢ; Osmanlı Türkçesinde bugünkü göreviyle kullanılmaya 

baĢlanmıĢtır (Türkyılmaz, 1999: 105). 

(75) Albatınıŋ kеlеr öyi uçun, rеspublikanıŋ kеrеgi uçun. Açılbas ejikti açar 

kerek. Edilbеs kеrеkti edеr kеrеk. (KAÜS, 35) 

Hâlkın eleceği için, cumhuriyet için. Açılmaz kapıyı açmalı. Edilmez iĢi etmeli. 

(76) Оktyabr‘dıŋ bayramı kelze le, mege tоy eder kerek. (AK, 357) 

Ekim bayramı gelince, düğün yapmalıyım. 

(77) Bis balıktı tеŋ ülеjеr uçurlu! (TU, 39) 

Biz balıkları eĢit paylaşmalıyız. 

(78) Ol caŋıskan catpas uçurlu ine. (TBK, 85) 

O yalnız yatmamalı elbette. 

Türkçede gereklilik kipinin hikâyesi gelmeliydim, gelmeliydin, gelmeliydi, 

gelmeliydik, gelmeliydiniz, gelmeliydiler; rivayeti görmeliymişim, görmeliymişsin, 

görmeliymiş, görmeliymişiz, görmeliymişsiniz, görmeliymişler; Ģartı ise görmeliysem, 

görmeliysen, görmeliyse, görmeliysek, görmeliyseniz, görmelilerse Ģeklinde 

karĢılanırken Altaycada gereklilik kipinin hikâyesi, rivayeti ve Ģartı kullanılmamaktadır. 
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2.2.5.1.4. Olumsuzluk Eki 

Olumsuzluk eki çeĢitli dilbilbilgisi çalıĢmalarında (mesela Ergin, 2003: 200; 

Korkmaz, 2003: 128) fiilden fiil yapma eki olarak değerlendirilir. Bu çalıĢmada ise 

ekin, hem Altaycada hem de Türkçede istisnasız bütün çekimli fiillere gelebilmesinden 

dolayı çekim eki olarak değerlendirilmektedir. 

Çekime girmiĢ fiilleri olumsuz bir anlatıma sokabilmek için fiil kök veya 

gövdeleri ile fiil çekim ekleri arasına Altaycada -B
2
A

4
; Türkçede -mA

2
 olumsuzluk eki 

getirilmektedir. Ek, Altayca ile Türkçede fonetik olarak farklılaĢır. Ekin ünsüzü 

Altaycada /b/ ve /p/ iken Türkçede yalnızca /m/‘dir. Ekin ünlüsü ise Altaycada hem 

artlık-önlük hem de düzlük-yuvarlaklık uyumlarına Türkçede ise yalnızca artlık-önlük 

uyumuna bağlıdır.  

kel-be-di ~ gel-me-di, bar-ba-gan ~ git-me-di, kör-bö-gön ~ gör-me-di, bol-bo-

gon ~ olmadı, iç-pe-yten ~ iç-me-yecek, ayt-pa-dı ~ söylemedi, bojot-po-dı ~ bırak-ma-

dı, öt-pö-ytön ~ geç-me-y-ecek vb. 

Olumsuzluk eki Türkçede çekim sırasında daralmaya uğrayabilirken Altaycada 

bu durum söz konusu değildir: gel-me-yor > gelmiyor, bak-ma-yor > bakmıyor vb. 

GeniĢ zamanın olumsuz Ģekli Altaycada -B
2
A

4
s (gelecek zaman iĢlevinde); 

Türkçede ise -mA
2
z Ģeklindedir. Ancak Türkçede. 1. teklik ve çokluk Ģahıslarda özel bir 

durum ortaya çıkar ve ek -ma, -me Ģeklinde eklenir. 

süü-bez-im ~ sev-me-m, süü-bez-iŋ ~ sev-mez-sin, süü-bes  ~ sev-mez, süü-bes-iz 

~ sev-me-yiz, süü-bez-eer ~ sev-mez-siniz, süü-bes-ter ~ sev-mez-ler vb. 

2.2.5.1.5. Soru Eki 

Fillerin soru Ģekli Altaycada -B
2
A

4
, Türkçede -mI

4
 ekleriyle karĢılanır. Ek, 

Altayca ile Türkçede fonetik olarak farklılaĢmıĢtır. Altaycada /b/ ve /p/‘li; Türkçede ise 

yalnızca /m/‘li biçimleri kullanılır. Ekin ünlüsü Altaycaca /a/, /e/, /o/, /ö/ Ģeklindeyken 

Türkçede /ı/, /i/, /u/, /ü/ Ģeklindedir. Altaycada be soru ekiyle edi koĢacının 

birleĢmesiyle oluĢan bedi Ģekli dıĢında soru eki her durumda kip ve Ģahıs eklerinin 

sonunda bulunur ve ayrı yazılır. Türkçede ise soru eki fiilden ayrı yazılmakla birlikte 

yüklem içindeki yeri kesin değildir. Görülen geçmiĢ zaman, dilek, Ģart ve emir 
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kiplerinde Ģahıs eklerinde sonra; öğrenilen geçmiĢ zaman, geniĢ zaman, Ģimdiki zaman 

ve gereklilik kiplerinde ise kip eklerinden sonra Ģahıs eklerinden önce gelebilmektedir. 

bararıŋ ba ~ gidecek mi-sin, kördi be ~ gördü mü, bilip cadaar ba ~ biliyor mu-

sun vb. 
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2.2.6. Edatlar  

Edatlar yalnız baĢlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime ve kelime 

gruplarından sonra gelerek anlam bakımından onlara hâkim olan ve eklendikleri 

kelimeler ile cümlenin öteki kelimeleri arasında çeĢitli anlam iliĢkileri kuran görevli 

sözleridir (Korkmaz, 2003: 1052). Hem Altaycada hem de Türkçede edatlar isimler 

veya fiillerden türetilmiĢ olabilir. Altaycada, Moğolca; Türkçede ise Arapça ve Farsça 

kökenli edatlar bulunur. Bu çalıĢmada, Altayca ile Türkçedeki edatlar, aitlik, benzerlik, 

baĢkalık, beraberlik, miktar, uygunluk, sebep, yön ve zaman iliĢkileri kurmaları 

bakımından ele alınmaktadır. 

2.2.6.1. Aitlik ve İlgili Olma İlişkisi  Kuran Edatlar 

Aitlik ve ilgili olma iliĢkisi kuran edatlar Altaycada kereginde ―hakkında‖, 

Tükçede ise ait, dair, ilişkin ve üzerine edatlarıdır. Altayca kereginde edatı kerek 

―gerek‖ kelimesinden türetilmiĢtir. Türkçede ilişkin ve üzerine edatları Türkçe kökenli 

olup ait ve dair edatları Arapçadan kopyalanmıĢtır. 

AT.  

(1) Lida Nikanor İvanoviçke altay albatınıŋ Celbegen kereginde çörçögin 

kıskarta kuuçındap berdi. (TU, 235) 

Lida, Nikafor Ġvanoviç‘e Altay hâlkının Celbegen hakkındaki masalını kısaca 

anlattı. 

TT. aşka dair, kamuya ait, toplantıya ilişkin, sevda üzerine vb. 

2.2.6.2. Benzerlik İlişkisi Kuran Edatlar 

Benzerlik iliĢkisi kuran edatlar Altaycada çılap/çilep ―gibi‖, oşkoş ―gibi, benzer‖ 

keptü ―gibi‖ edatlarıdır. Türkçede ise gibi, denli, misali, üzere, üzre ve daha seyrek 

olmak üzere cins, cinsten, çeşit ve kabil (Korkmaz, 2003: 1066) kelimeleridir. 

Altaycada çılap/çilep edatı çıla-/çile- fiilinden -p zarf-fiil ekiyle türetilmiĢ ve 

dilbilgiselleĢmiĢtir (Bacanlı, 2004a: 96). oşkoş ―gibi, benzer‖ edatı da okşo- 
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―benzemek‖ fiilinden türemiĢ olmakla birlikte günümüz Altaycasında bu fiil 

kullanılmaz. Türkçede gibi, denli, üzere, üzre edatları Türkçe; misali, cins, cinsten, 

kabil edatları Arapça; çeşit edatı ise Farsça kökenlidir. 

AT.  

(2) Cırtay оnıŋ kiyninde kоy çılap maarap cat. (AK, 237) 

Cırtay onun arkasından koyun gibi meliyordu. 

(3) Munduzak, ezirik kiji çilep, kandıy tereŋ uyuktagaŋ? (M, 10) 

Munduzak, sarhoş gibi nasıl derin uyudun? 

(4) Küskü oşkoş caltırap catkan aru kara suudaŋ içip alat. (M, 15) 

Ayna gibi parlayan temiz pınar suyundan içti. 

(5) Tayga keptü sööktör catkan, talay keptü kan akkan — ol ta kandıy albatılar, 

ta kajı cerler, ta künçıgıjı, ta künbadıjı — örtölgön, öltürilgen, olcololgon! (TBK, 189) 

Tayga gibi kemikler yattı, ırmak gibi kan aktı – bütün hâlklar, bütür ülkeler, 

batısı doğusu yakıldı, öldürüldi, esir edildi. 

TT. ateş gibi, bu denli yoğun işler, bilindiği üzere, kuş misali, bu çeşit adamlar 

vb. 

2.2.6.3. Başkalık İlişkisi Kuran Edatlar 

BaĢkalık iliĢkisi kuran edatlar Altaycada başka ―baĢka‖, öskö ―baĢka‖; Türkçede 

ise başka, gayri ve maada edatlarıdır. Altaycadaki başka ve öskö edatı ile Türkçedeki 

başka ve özge edatları yapı ve iĢlev olarak bir ve aynıdır. Ancak günümüz Türkçesinde 

özge kelimesi kullanımdan düĢmüĢtür. Türkçedeki gayri ve bugün artık kullanılmayan 

maada edatları Arapçadan kopyalanmıĢtır. 

(6) Aylınaŋ çıkkajın, boyınıŋ akçazınaŋ başka altan-ceten salkovoydı ak böskö 

cırs taŋala, konçına sugup alar. (TBK, 221) 

Evinden çıkınca, kendi parasından başka altmıĢ yetmiĢ rubleyi ak beze sarıp 

konçuna sokar. 

(7) İntеrnatta, altay baldardaŋ öskö, köp ösküs orus baldar baza bar bolgon. 

(TU, 149) 

Yatılı okulda, Altaylı çocuklardan başka çok sayıda Rus çocuk da vardı. 

TT. senden başka, senden gayri, gelmekten maada vb. 
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2.2.6.4. Beraberlik veya Vasıta İlişkisi Kuran Edatlar 

Beraberlik veya vasıta iliĢkisi kuran edatlar Altaycada ekleĢmiĢ -lA
4
 ―ile‖ edatı, 

bu edatla geniĢletilmiĢ -lA
4
 kojo ―ile birlikte‖  ve -lA

4
 ekü/üçü ―ile ikimiz/üçümüz‖ ve 

bıla/bile ―ile‖ gibi kelimelerdir. Türkçede ise beraberlik veya vasıta iliĢkisi ile, birlikte, 

beraber, yanı sıra gibi edatlarla kurulur. ile edatı Türkçede de ekleĢebilir, birlikte ve 

beraber edatlarıyla geniĢleyebilir. Türkçede, Farsçadan alınan beraber edatı dıĢında 

Altayca ve Türkçede beraberlik bildiren edatlar Türkçe kökenlidir. 

(8) Nahay Nоgоyeviç kalbaktıŋ sabıla stоlgо kandıy da çiyikter tartıp, taŋkılap 

оturgan. (AK, 234) 

Nahay Nogoyeviç kaşığın sapıyla masaya bazı çizgiler çizip sigara içiyordu. 

(9) Küçük tuştaŋ ala koy-kuraanla kojo öskön. (TBK, 257) 

Küçük yaĢtan itibaren koyun kuzularla birlikte büyüdü. 

(10) Caŋı cıldıŋ aldında оl Evdоkiya İvanоvnala ekü оblast‘ka cuunga barıp 

kelgen. (AK, 48) 

Yeni yılın öncesinde o Evdokiya İvanova’yla birlikte oblasta toplantıya gidip 

geldi. 

(11) Caŋmırbıla tögülgen, 

Calkınbıla körüngen  

Üç-Kurbustan kudayıs! (TBK, 185) 

Yağmurla dökülen, 

Yıldırımla görünen 

Üç Kurbustan tanrımız! 

TT. güzelliğiyle dillere destan olan, Ali‘yle birlikte Veli de geldi, Ali‘yle beraber 

yaptık, Ali‘nin yanı sıra Veli de geldi vb.  

2.2.6.5. Miktar ve Derece İlişkisi Kuran Edatlar 

Altaycada aslen eĢitlik hâli ekleri olan +D
2
I
2
y ve +çA

4
 ekleri miktar ve derece 

iliĢkisi de kurmaktadır. Türkçede ise miktar ve derece iliĢkisi kadar, derece, denli ve 

aşkın gibi edatlarla oluĢturulur. kadar ve derece kelimeleri Arapça kökenlidir. 
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AT. teermençe baştu ―değirmen kadar baĢı olan‖ (M, 6), ayudıy bökö ―ayı kadar 

güçlü‖ (AK, 11) vb. 

TT. bir bebek kadar masum, bu derece sağlıksız bir ortam, bu denli sevda, yüzü 

aşkın adam vb. 

2.2.6.6. Uygunluk, Denklik ve Nispet İlişkisi Kuran Edatlar 

Uygunluk, denklik ve nispet iliĢkisi Altaycada körö ―göre‖; Türkçede ise göre, 

nazaran, oranla gibi edatlarla oluĢturulmaktadır. Altayca körö, Türkçe göre edatı yapı 

ve iĢlev olarak bir ve aynıdır. oranla edatı Türkçe, nazaran edatı ise Arapça kökenlidir. 

AT. (12) Pavlоv deze kezikte baza tura cügürip turgan, ce andıy da bоlzо, 

Nahay Nоgоyeviçke körö tоkunalu bоlgоn. (AK, 205) 

Pavlov ise ara sıra ayağa fırlıyırdu, ama yine de Nahay Nogoyeviç’e göre 

sakindi. 

TT. şartlara göre değişen, Ali‘ye nazaran Veli daha çalışkan, boyuna oranla 

kilosu fazla vb. 

2.2.6.7. Sebep İlişkisi Kuran Edatlar 

Altaycada sebep iliĢkisi kuran edatlar uçun ―için‖, dep ―diye‖ ve ulam ―dolayı‖; 

Türkçede ise için, diye, dolayı, ötürü, binaen, dolayısıyla, hasebiyle gibi edatlardır. 

(13) Çoros-Gurkin baza ol cеrdiŋ dеp ukkam. Ulu curukçı. Altayı, albatızı uçun 

tının bеrgеn. (KAÜS, 28) 

Çoros Gurkin de o yerin (insanı) diye duydum. Büyük ressam. Altayı, hâlkı için 

canını verdi. 

(14) Ol kiji caan udabay, cuuda algan şırkazınaŋ ulam cada kalgan. (TBK, 

328) 

O kiĢi çok geçmeden savaĢta aldığı yaradan dolayı öldü. 
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2.2.6.8. Yön ve Sınırlama İlişkisi Kuran Edatlar 

Altaycada yön ve sınırlama bildiren edatlar cetire ―-e kadar‖, caar ―-doğru‖ ve 

döön/töön ―-e doğru‖; Türkçede ise kadar, değin, dek, doğru, karşı, taraf, yana vb. 

edatlardır. 

(15) Ol emdige cetire kandıy da gorod körbögön. (TU, 214)  

O, şimdiye kadar hiç Ģehir görmedi. 

(16) Emeş amırap alala, Kan-Ооzı, Köksuu-Ооzı emeze Ulagan aymaktar caar 

bararıs. (AK, 209) 

Biraz dinlenip, Kan-Oozı, Köksuu-Oozı ya da Ulafan aymaklarına doğru 

gideriz. 

(17) Bu şaytan kursak ciir bolzo, tеŋеri döön körölö, iyt çilеp, tutkulanıp oturar! 

(TU, 22) 

Bu Ģeytan yemek yiyecek olsa gökyüzüne doğru bakıp, köpek gibi ulur. 

2.2.6.9. Zaman İlişkisi Kuran Edatlar 

Zaman iliĢkisi kuran edatlar Altaycada beri ―beri‖, ala ―itibaren‖, arı ―öte, 

sonra‖, ozo ―önce‖, aldında ―önce‖, kiyninde ―sonra‖, turkunına ―boyunca, süresince‖; 

Türkçede ise önce, evvel, sonra, beri, itibaren, başlayarak gibi kelimelerdir. 

(18) Kindikterin keskenineñ beri mında. (IEĠ, 9) 

Göbeklerini kestikleriden beri buradalar. 

(19) Ol toodo Maaday ötkön kandu cuuda baştapkı künneñ ala uçına cetire 

turujıp, ezen canıp kelgen cuuçıldardıñ birüzi. (IEĠ, 93) 

Maaday bu kanlı savaĢın ilk gününden itibaren son gününe kadar savaĢıp sağ 

salim dönen savaĢçılardan birisi. 

(20) Mınañ arı kandıy bolor? (IEĠ, 108) 

Bundan sonra nasıl olacaktı? 

(21) Bir-eki cıl mınañ ozo meniñ çın adam Maaday bolgonı cartaltı. (IEĠ, 132) 

Bundan bir iki yıl önce benim gerçek babamın Maaday olduğu anlaĢıldı. 

(22) Oroy eñirde, uyuktaar aldında, komıs oynobos degen. (IEĠ, 12) 

AkĢam geç vakitte, uyumadan önce kopuz çalınmaz dedi. 
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(23) Tañ aldında bir emeş caaş caagan kiyninde, ar-bütkendi körzöñ, cañırılıp 

kalgandıy. (IEĠ, 41) 

Tan öncesinde biraz yağmur yağdıktan sonra tabiatı görsen, yenilenmiĢ gibiydi. 

(24) Ne deze, Mayna kalgançı eki-üç cıldıñ turkunına ulus kaydaar-kaydaar 

akça iyze, kvitantsiya cok dep aydar. (IEĠ, 124) 

Çünkü Mayna, son iki üç yıl boyunca insanlar ne kadar para gönderseler de 

makbuz yok diyordu. 
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2.2.7. Bağlaçlar  

Bağlaçlar kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri ve kimi zaman da paragrafları 

Ģekil ve anlam bakımından birbirine bağlayan ve yüklendikleri iĢlevler ile bağlandıkları 

sözler arasında türlü iliĢkiler kuran gramer öğeleridir (Korkmaz, 2003: 1091). Bu 

çalıĢmada Altayca ile Türkçede kullanılan bağlaçlar sıralama bağlaçları, denkleĢtirme 

bağlaçları, karĢılaĢtıma bağlaçları, cümle baĢı bağlaçları ve sona gelen bağlaçlar 

baĢlıkları altında ele alınmaktadır. 

2.2.7.1. Sıralama Bağlaçları 

Arka arkaya gelen unsurları, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri birbirine 

bağlarlar. Bağladıkları iki unsurun arasına girerler (Ergin, 2003: 352). Altaycada 

sıralama bağlacı olarak lA
4
 ―ve, ile‖, baza ―ve de, dahi, yine, bile‖; Türkçede ise ve, ile, 

ila, dahi bağlaçları kullanılır. 

(1) Caş tuşta la ciit öyinde tıŋla aŋılanbagan. (IEĠ, 5) 

Çocukluk ve gençlik zamanlarında çok da dikkat çekmedi.  

(2) Kaçan ayıldaŋ çıgıp kelerde, cer le teŋeri karaŋuyga aldırıp koytır. (IEĠ, 53) 

Evden çıktığında yer ile gök karanlığa bürünmüĢtü. 

(3) Bir uydı tura uçun berip iyzebis, onoŋ öskö tört uy baza bozu–torbogı artıp 

cat. (M, 40) 

Bir ineği ev için versek, ondan baĢka dört inek ve buzağısı danası artıyor. 

2.2.7.2. Denkleştirme Bağlaçları 

Birbirine denk olan, birbirinin yerini tutabilecek olan iki unsuru birbirine 

bağlayan, birbiriyle karĢılaĢtıran bağlaçlardır. Bağladıkları unsurların arasına girerler 

(Ergin, 2003: 353). Altaycada denkleĢtirme bağlacı emeze ―veya, ya da, yoksa‖; 

Türkçede ise ya, ya ... ya, ya da, yahut, veya, veyahut da bağlaçlarıdır. 

(4) Cış arkalu kırlarga emeze kaa-jaa agaştu ayaŋdarga caŋıskan da aŋdaar. 

(IEĠ, 70) 
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Sık ormanlarla kaplı kırlarda ya da seyrek ağaçlı yerlerde tek baĢına 

avlanırdı.  

(5) Ulus la cuulgan cerde tоy emeze cırgal bоlоtоn uçun bastıra deremneniŋ 

iytteri baza cuulıjıp keldiler. (AK, 452) 

Ġnsanların toplandığı yerde düğün veya eğlence olacağı için bütün köyün 

köpekleri toplanıp geldiler. 

2.2.7.3. Karşılaştırma Bağlaçları 

KarĢılaĢtırılan iki veya daha çok unsuru, dil birliğini birbirine bağlarlar (Ergin, 

2003: 353). Altaycada karĢılaĢtırma edatları D
2
A

4
 ... D

2
A

4 
―de ... de, hem ... hem‖, ta ... 

ta ―ya ... ya da‖, ta ... ta cok ―yoksa‖ aysa/aysa bolzo ―öyleyse, yoksa, veya, belki‖; 

Türkçede ya… ya, hem… hem, ne … ne, da (de) … da (de) Ģeklindedir. 

(6) A bu kalgançı cıldarda onıla ta ne bolo bergen: açınar da, kaa-caada 

süüner de. (IEĠ, 5) 

Ama son yıllarda ona bir Ģeyler oldu. Üzülür de ara sıra sevinir de. 

(7) Ta bistiŋ ulus, ta nemetster – onızı sanaama kirbeyt. (IEĠ, 21) 

Ya bizimkiler ya da Almanlar – orası aklıma gelmiyor. 

(8) Bir çоçkоnıŋ balazı baalu ba aysa bir bоlçоk kartоşkо baalu ba? (AK, 64) 

Bir domuz yavrusu mu pahâlı yoksa bir yuvarlak patates mi? 

(9) Kaydaŋ körör, aysa bolzo ölör aldında bu curuk oyto körüler... (TBK, 73) 

Nereden görecek, belki ölmeden önce bu resim tekrar görülür. 

2.2.7.4. Cümle Başı Bağlaçları 

Cümleleri mana bakımından birbirine bağlarlar. Daima cümle baĢında 

bulunurlar. BaĢında bulundukları cümleyi bazıları ondan sonra gelen cümle veya 

cümlelere, bazıları da kendinden önce gelen cümle veya cümlelere bağlarlar (Ergin, 

2003: 354). Altayca ile Türkçede cümle baĢı bağlaçları büyük oranda değiĢmiĢtir. 

Altaycada cümle baĢı bağlaçları Ģunlardır: ce ―ama, lakin; ancak, yalnız‖, bayla 

―herhâlde‖, neniŋ uçun deze ―çünkü‖, aysa <andıy bolzo ―herhâlde, galiba, yoksa, 

öyleyse‖, mınayda ―böylece, nitekim‖, anayda ―böylece, nitekim‖, mınayıp 
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―böylelikle‖, anayıp ―böylelikle‖, uçında ―sonuç olarak‖. Türkçede ise fakat, lâkin, 

ancak, yalnız, ama, eğer, şâyed, gerçi, çünkü, zirâ, mâdemki, mâdem, meğer, 

binaenaleyh, öyle ki, oysa ki, şöyle ki, nitekim, hâlbukî, kaldı ki, üstelik, belki, hatta, 

imdi, yani, mamafih, zâten, zâti, bâri, kezâ, hâkeza, kezâlik, kâşki, hazır, sanki, san, 

âdetâ, nasıl ki, nite ki, niçe ki, gûya, tek, yeter ki, meğer ki, velev, velev ki, tâ ki, illâ, illâ 

ki, yoksa, hele  (Ergin, 2003: 354-357) gibi kelimeler cümle baĢı bağlacı olarak 

kullanılır. Görüldüğü gibi Türkçe, Altaycaya göre daha fazla sayıda cümle baĢı 

bağlacına sahiptir. Ancak bunların çoğu Arapça ve Farsça kökenli olup bir kısmı 

günümüzde kullanılmaz. 

 (10) Buluttar tam la kоyulıp, ulustıŋ sıraŋay la üstine şuulajıp keldiler. Ce caaş 

emdige cоk. (AK, 80) 

Bulutlar iyice koyulaĢıp, insanların tam üstüne gürültüyle geldiler. Ama yağıĢ 

Ģimdiyece yok. 

(11) Corpom tıs ta unçukpadı. Bayla, uyalgan. (TBK, 113) 

Corpom hiç ses çıkarmadı. Herhâlde utandı. 

(12) Kıranıŋ iji kaçan bоjооrın Pavlоv bоyı da cakşı bilbey turgan. Neniŋ uçun 

deze işteyten attar tam la kооmоytıp braatkandar. (AK, 194) 

Çift sürme iĢinin ne zaman biteceğini Pavlov kendi de iyi bilmiyordu. Çünkü 

çalıĢan atlar iyice kötüleĢmiĢti. 

(13) Caan kara kazanga et kaynatlagan, arakı ekеllеgеn, çеk lе bayram nе. Aysa 

toy. (KAÜS, 69) 

Büyük kara kazanda et kaynattılar, içki getirdiler, sanki bayram. Belki düğün. 

(14) Mınayda kоjоŋdоjıp turgança, şkоldıŋ üredüçizi bоlup iştep turgan ciit kıs 

Aleksandra Adışevna kirip keldi. (AK, 403) 

Böylece Ģarkı söyleyip durularken okulun öğretmeni olarak çalıĢan genç kız 

Aleksandra AdıĢevna girip geldi.  

(15) Maadaydıŋ oŋ kös kögörgön, eki karızı öŋziregen. Anayda bir nedeledeŋ 

artık cürgen. (IEĠ, 30) 

Maaday‘ın sağ gözü morardı, iki omzu yaralandı. Öylece bir haftadan fazla 

dolaĢtı. 

(16) Bu uyuktabay, kanayıp turuŋ? Mınayıp uyuktabazaŋ, sen neniŋ ijin edeteŋ? 

(AK, 91) 
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Uyumayıp ne yapıyorsun? Böyle uyumazsan, sen nasıl çalıĢacaksın? 

(17) Bir uuldu. Anayıp la, kijee barbay cadıp, bir uul taap algan. (IEĠ, 41) 

Bir çocuklu. Öylece evlenmeden çocuk doğurdu. 

(18) Men bu söstörgö udura neni ederim dep, bastıra cürümimde sanangam. 

Bedregem. Uçında tapkam. (TBK, 56) 

Ben bu sözlere karĢı ne yaparım diye bütün hayatım boyunca düĢündüm. 

Aradım. Sonunda buldum. 

2.2.7.5. Sona Gelen Bağlaçlar 

Dil birliklerininin, kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna gelerek 

onları önceki veya sonraki unsurlara, kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere 

bağlayan bağlaçlardır (Ergin, 2003: 357). Altaycada sonda gelen bağlaçlar lA
4
 ―de, 

dahi‖, dA
4
 ―de, dahi‖, baza ―dahi, bile, yine‖, deze ―ise‖, emes ―değil‖, ok ―tam, ki‖, 

emey ―elbette‖, ine ―ya, elbette‖ gibi kelimelerdir. Türkçede ise dahi, da (de), ise, ki, 

kim, bile, değil (Ergin, 2003: 357) kelimeleri sona gelen bağlaçlardır. Hem Altaycada 

hem de Türkçede bu kelimeler bağlama iĢlevinden daha çok kuvvetlendirme ve 

pekiĢtirme iĢlevinde kullanılmaktadır. Bunlar enklitik olarak da adlandırılmaktadır. 

(19) Çındap, sеn çındapka la ol cеrgе barıp cürdiŋ bе? (KAÜS, 84) 

Gerçekten, sen gerçekten de oraya gittin mi? 

(20) Оnıŋ balazı da ölgön, üyi de cоk!.. (AK, 228) 

Onun çocuğu da ölmüĢ, karısı da yok!.. 

(21) Ol söstörin Maaday emdi baza eske aldı. (IEĠ, 50) 

O sözlerini Maaday şimdi de hatırladı. 

(22) Ayas künde körzöŋ – teŋeri çap-çaŋkır, cer deze sürekey-sürekey cajıl. (IEĠ, 

68) 

Açık havada baktığında gökyüzü masmavi, yeryüzü ise yemyeĢildi. 

(23) Emdi ogo cirme emes, bir odus salkovoy iyer kerek. (IEĠ, 69) 

ġimdi ona yirmi değil otuz ruble göndermek gerek. 

(24) Ol anda çıkkan, anda ok cajına curtagan, bayla, anda ok ölör bolor... (TU, 

308) 

O orada doğdu, tam orada bu yaĢına kadar yaĢadı, herhâlde, tam orada ölecek. 
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(25) Töö dep mal börülerdeŋ korkıbaytan da bolzo, ce ―eki buttu börüler‖ baza 

bar. Olordoŋ korkıbas tındu cok emey. (TBK, 162) 

Deve denen hayvan kurtlardan korkmasa da, ama ―iki ayaklı kurtlar‖ da var. 

Onlardan korkmaz canlı yok elbette.  

(26) Kaytsa da, karıp kalgam ine. (IEĠ, 39) 

Ne de olsa yaĢlandım elbet. 
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2.2.8. Ünlemler 

Ünlemler, söz içinde konuĢanın acıma, beğenme, sevinç, korku, çaresizlik, 

ĢaĢkınlık, üzüntü, dua, hayret, piĢmanlık, kıskançlık, özlem gibi çok çeĢitli duygu ve 

heyecanlarını etkili ve kısa bir biçimde anlatmaya; karĢısındakilere seslenmeye, 

çağırmaya, cevap vermeye, göstermeye, sormaya, onları onaylamaya, redde veya 

tabiattaki sesleri taklit yolu ile kelimeler türetmeye yarayan bir söz türü (Korkmaz, 

2003: 1140) Ģeklinde tanımlanmaktadır. Altayca ile Türkçede ünlemlerin büyük kısmı 

farklılaĢmaktadır. Bu çalıĢmada, Altaycada kullanılan ünlemler duygu ünlemleri, 

seslenme ünlemleri, sorma ünlemleri, gösterme ünlemleri ve cevap ünlemleri baĢlıkları 

altında ele alınmaktadır. 

2.2.8.1. Duygu Ünlemleri 

Duygu ünlemleri, konuĢurun çeĢitli durumlar karĢısında kendine özgü düĢünce 

ve öfke, heyecan, sevinç, ĢaĢkınlık, korku, hayranlık, acıma gibi duygularını dıĢa 

yansıtmasını ifade eden ünlemlerdir. Altaycada duygu ünlemlerinin baĢlıcaları Ģöyledir:  

bataa (ba-taa): Korku ve ĢaĢkınlık bildirir. Türkçede aa, vah, eyvah, tüh gibi 

ünlemlerle karĢılanabilir. 

(1) - Ba-taa, balam, bistiŋ cerge kоrkuştu caan çak tüşken. Altay üstinde albatı 

aktarga la kızıldarga bölingen, uçı cоk çak tüşti, uçı cоk tüymeen bоldı. (AK, 23) 

Eyvah, yavrum, bizim ülkemize çok büyük savaĢ geldi. Altay üstünde hâlk 

aklarla kızıllara bölündü, bitmez savaĢ baĢladı, bitmez kargaĢa oldu. 

(2) Ba-taa, bu booçınıŋ serüün ezini kandıy makalu! (TBK, 280) 

Aa, bu dağ geçidinin serin esintisi ne kadar da güzel! 

ura: Sevinç bildiren bu ünlem Türkçede yaşasın ünlemiyle karĢılanabilir. 

(3) Ura! Bistiŋ komanda ceŋdi! (Güner Dilek, 2007: 1070) 

Yaşasın! Bizim takım kazandı. 

eyt/eyt-eyt: Beğenmeme, tiksinme bildiren bu ünlem Türkçede tüh, yuh gibi 

ünlemlerle karĢılanabilir. 

(4) Eyt, bu bistiŋ cürümdi... Eyt, bu bisti, çıçkandardı, çımıldardı... (TBK, 174) 
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Tüh, bu bizim hayatımıza... Yuh bize, bizim gibi sıçanlara, sineklere... 

i tatay: Beklenmedik durumlarda korku ve ĢaĢkınlık ifade eden ünlem Türkçede 

aman, eyvah ünlemleriyle karĢılanabilir. 

(5) Kuraaş: ―İ-tatay!‖ la deyle, izü çaylu ayagın Kepeştiŋ üsti döön mergedep 

iygen. (TBK, 140) 

KuraaĢ, ―Aman!‖ diyerek sıcak çay dolu bardağı KepeĢ‘in üstüne doğru salladı. 

kalak: Korku ifade eden ünlem Türkçede eyvah, aman ünlemleriyle 

karĢılanabilir. 

(6) О-о, kalak! Оzоgıda caan ulustar оnçо Altayga оt tüjer, оnçо cоngо çak 

tüjer dep aydıjatan, emdi оnçоzı çın bоldı. (AK, 22) 

Oo, eyvah! Eskiden yaĢlı insanlar bütün Altaya ateĢ düĢecek, bütün hâlka savaĢ 

inecek diye söylerlerdi, Ģimdi hepsi gerçek oldu. 

o cayla: Memnuniyetsizlik bildiren ünlem Türkçede tüh, vah ünlemleriyle 

karĢılanabilir. 

(7) О-о, cayla, cayla! Kamçı sındu altay kanga uymalıp kömüler, kan tögüşken 

kara albatı kargajıp, оnçоzı cоgоlоr... (AK, 22) 

Vah, vah! Kamçı boylu Altay kanla kirlenip gömülecek, kan döken kara budun 

lanetleĢip hepsi yok olacak... 

coo/coo-coo: Fiziksel olarak acı çekme ifadesi bildiren ünlem Türkçede ah 

ünelemiyle karĢılanabilir. 

(8) Coo, coo... Balamdı, köörkiydi, ta kandıy balık çeldep cat, ta kandıy kurt 

kemirip cat... (TBK, 12) 

Ah, ah... Yavrumu, kıymetlimi, hangi balık yiyor, hangi kurt kemiriyor. 

ha-ha-ha/hi-hi-hi: Gülme, kahkaha ifade eden ünlem Türkçede ha-ha-ha 

ünlemiyle karĢılanabilir. 

(9) Caan nököri nе aaylu katkırgan edi: ―Mеn at! Ha-ha-ha! Mеn at!‖ (KAÜS, 

39) 

Değerli arkadaĢı ne çok gülmüĢtü: ―Ben at! Ha-ha-ha! Ben at!‖ 

ih-ih-ih: Gülme, kahkaha ifade eden ünlem Türkçede ha-ha-ha ünlemiyle 

karĢılanabilir. 

(10) Nemets eki kolın belinneñ alıp, için tudunıp, <<ih-ih-ih>> dep talgança 

katkıra la berdi. (IEĠ, 20) 
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Alman iki elini belinden alıp karnını tutup ha-ha-ha diye bayılıncaya kadar 

güldü. 

e, çaalda/ee-çaalda (şaalta): Memnuniyetsizlik, hiddet ve ĢaĢkınlık ifade eden 

ünlem Türkçede ah, vah, tüh gibi ünlemlerle karĢılanabilir. 

(11) E-e, çaalda! Bu meniŋ tappay turgan kulunım turu ne! (AK, 241) 

Tüh! Benim bulamayıp durduğum tayım imiĢ meğer!  

o: Bağlama göre hem sevinç, mutluluk hem de acı, keder, hayıflanma ve esef 

bildirebilir.  

(12) O-o, Maaday! – dep, Torkoçı sürekey süündi. (IEĠ, 50) 

―O,o, Maaday!‖ diye Torkoçı çok sevindi.  

(13) O, mınıñ açu-koronduzın ne dep aydar! (Surazakova ve diğerleri, 2003: 

186). 

Oo, bunun acısını kederini nasıl anlatırsın!  

O-oy: ġaĢkınlık bildirir.  

(14) O-oy, bastıra tus turu ne. (IEĠ, 15) 

Oy-oy, hep tuzmuĢ ya. 

eh: Esef ve hayıflanma bildiren ünlem Türkçede ah ah ünlemiyle karĢılanabilir. 

(15) Eh, ol tuştagı kurç köstiñ çogı emdi uyadagan. (IEĠ, 70) 

Ah ah, o vakitlerdeki keskin gözlerin ıĢığı Ģimdi yok oldu. 

2.2.8.2. Seslenme Ünlemleri 

Altaycada seslenme bildiren ünlemler ey!, me! ―al!‖, a!, aa!, ay! gibi 

ünlemlerdir. Altaycada kullanılan me! ―al!‖ seslenme ünleminin Mersin ili Tarsus ilçesi 

Kulak köyünde de aynı anlamda kullanıldığı tarafımızdan tespit edilmiĢtir
13

. 

(16) Ey, Taşpak, Оdоydıŋ kvartirazın bileriŋ be? (AK, 45) 

Hey, TaĢpak, Odoy‘un dairesini biliyor musun? 

(17) Me sege — köçö! Me sege — talkan! (TBK, 211) 

Al sana çorba! Al sana yulaf unu! 

(18) A, bu sler turıgar ne? (IEĠ, 41) 

Hey, bu siz misiniz? 

                                                 
13

 Bu bilgiyi bizimle paylaĢan köy sakinlerinden Uğur Ercan‘a teĢekkür ederim. 
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(19) A-a, - Maaday neme kerektebeeçi bolup, ot caar kördi. (IEĠ, 72) 

A,a – Maaday bir Ģeye ihtiyacı yokmuĢ gibi ateĢe doğru baktı. 

(20) - Ay! Bu kaytkan baldar?.. Nеgе şuulajıp turgan baldar boloton bu?.. (TU, 

74) 

- Hey! Bu çocuklar ne yapıyor? Niye gürültü yapıyorlar? 

2.2.8.3. Gösterme Ünlemleri 

Altaycada gösterme ünlemleri tuku ―iĢte, Ģu‖, tu ol ―iĢte, Ģu‖ ve bot ―iĢte‖ 

kelimeleri kullanılır. bot kelimesi Rusça vot ―iĢte‖ kelimesinden gelmektedir. 

(21) Tuku, оl kölgö ejingenis sanaaŋa kiret pe? — dep, kenetiyin Bırçık attıŋ 

üstineŋ burılıp kelele, Cergeleydeŋ suradı. (AK, 353) 

―ĠĢte, o gölde yüzdüğümüzü hatırlıyor musun?‖ diye birden Bırçık atın üstünden 

dönüp Cergeley‘e sordu. 

(22) Orını tu ol tolukta turu. (TU, 222) 

Yatağı işte şu köĢede duruyor. 

(23) Bot Abaam bistiŋ ayıldıŋ ejigine cetti. (TBK, 451) 

İşte Abaam bizim evin kapısına vardı. 

2.2.8.4. Cevap Ünlemleri 

Altaycada cevap bildiren ünlemler eye ―evet‖, cok ―hayır‖, cart ―tamam‖, ce 

―peki, tamam‖ gibi kelimelerdir. 

(24) - Kara, balam, bu sen be?! 

- Eye, ene, men! (AK, 199) 

- Kara, yavrum, bu sen misin? 

- Evet, anne, benim! 

(25) - Sler ekü komsomoldor bo? 

- Cok – dep, ekilezi karuuzın berdi. (TU, 224) 

Siz ikiniz komsomol musunuz? 

Hayır – diye ikisi cevap verdi. 

(26) - Men seniŋ brigadiriŋ, meniŋ sözim — zakоn. Cart pa? 
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- Cart — dep aydala, Camanuul tışkarı çıga kоndı. (AK, 291) 

- Ben senin ekip baĢınım, benim sözüm kanun. AnlaĢıldı mı? 

- Anlaşıldı – deyip, Camanuul tıĢarı çıktı. 

(27) - Barıp at ulaarıp salaak.  

Ce – dep, uulı cöpsindi. (IEĠ, 135) 

- Gidip atı bağlayalım.‖ dedi.  

Oğlu, ―Tamam.‖ diye kabul etti. 
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SONUÇ 

Altay Türkçesi zamansal ve mekânsal olarak Türkiye Türkçesinin en uzak 

akrabalarından biridir. Altayca ile Türkçe, farklı coğrafyalarda farklı tarihsel 

süreçlerden geçerek günümüzdeki Ģekillerini almıĢlardır. Her iki Türk dilinin kökenleri 

Eski Türkçeye dayanmakla birlikte dil içi ve dil dıĢı nedenlerle Altayca ile Türkçe 

arasında dilbilgisel farklılıklar oluĢmuĢtur. Bu farklılıklar iki temel nedene dayanır. Her 

iki Türk dili tarihsel olarak farklı dil içi geliĢim süreçlerinden geçmiĢ; bu da Eski 

Türkçe kaynaklı bazı özelliklerin bir lehçede korunurken diğerinde kaybolmasıyla 

sonuçlanmıĢtır. Farklılıkların diğer sebebi ise Altayca ile Türkçenin tarih boyunca diğer 

dillerle kurduğu iliĢkilerden kaynaklanmaktadır. Altaycadaki Moğolca ve Rusça; 

Türkçedeki Arapça ve Farsça unsurlar farklılıkların önemli bir bölümünü 

oluĢturmaktadır. Özellikle Altay Türklerinin hemen tamamının Altayca ve Rusça olmak 

üzere iki dilli olmasından dolayı Altaycadaki Rusça tesiri yapısal boyutlara ulaĢmıĢtır. 

Bu çalıĢmada, ölçünlü Altay Türkçesi ile Türkiye Türkçesinin ses ve Ģekil bilgisi, 

farklılıklar temelinde ele alınmıĢtır. 

Altayca ile Türkçe arasında görülen sesbilgisel farklılıklar Ģu Ģekilde 

özetlenebilir:  

Altayca ile Türkçenin ünlü sistemleri arasındaki temel farklılık Türkçede 

kullanılan sekiz ünlünün yanı sıra Altaycada sekiz uzun ünlünün de kullanılıyor 

olmasıdır. Altaycadaki uzun ünlüler ikincil nitelikli olup çeĢitli ses olayları sonucu art 

zamanlı ve eĢ zamanlı olarak ortaya çıkmıĢlardır. 

Altayca ile Türkçenin ünsüz sistemleri büyük oranda benzeĢir. Altaycada, 

Türkçeden farklı olarak Rusçadan kopyalanan kelimelerde görülen /ts/ ve /Ģç/ sesleri ile 

Türkçe olmakla birlikte Türkçe alfabede gösterilmeyen /ŋ/ ünsüzü; Türkçede ise 

Altaycadan farklı olarak /ğ/ ünsüzü bulunmaktadır. 

Ses uyumları hem Altaycada hem de Türkçede sağlam olmakla birlikte 

Altaycada düzlük-yuvarlaklık, ünsüz ve ünlü-ünsüz uyumları Türkçeden daha ileri 

seviyededir. Düzlük-yuvarlaklık uyumu Türk dilleri içinde en fazla Kırgızcada 

geliĢmiĢtir. Altayca da dudak uyumu bakımından Kırgızcaya yaklaĢır ancak Altaycada 

dudak uyumu Kırgızca kadar ileri seviyede değildir. Ünsüz uyumu da Altaycada 
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Türkçede olduğundan daha ileri seviyededir. Dudak ve ünsüz uyumları Altaycanın ek 

sistemini büyük ölçüde etkilemiĢ, Genel Türkçe karakterli eklerin Türkçede 

kullanılmayan eĢ biçimleri Altaycada ortaya çıkmıĢtır. Örnek olarak Türkçede +lar, 

+ler olmak üzere iki eĢ biçimi olan çokluk ekinin Altaycada dudak ve ünsüz uyumlarına 

bağlı olarak +lar, +ler, +lor, +lör; +tar, +ter, +tor, +tör; +dar, +der, +dor, +dör 

olmak üzere on iki eĢ biçimi oluĢmuĢtur. Ünlü-ünsüz uyumu (ötümlüleĢme) da 

Altaycada daha ileri seviyededir. Altaycada hem kelime tabanında hem de ekleme 

sırasında iki ünlü arasında kalan ötümsüz ünsüzler ötümlüleĢirken Türkçede ise ekleme 

sırasında iki ünlü arasında kalan ötümsüz ünsüzler ötümlüleĢir. Ancak Altaycada /ç/ 

ünsüzünün hem kelime tabanında hem de ekleme sırasında ötümlüleĢmediği görülür. 

Ses olayları bakımından da Altayca ile Türkçe büyük ölçüde benzeĢir. Ancak 

Altaycada, Türkçeden farklı olarak dar ünlü düĢmesi yaĢanan orın-ı  > ordı ―yeri‖, 

kelin-i  > keldi ―gelini‖, karın-ı > kardı ―karnı‖ gibi kelimelerde akıcı /l/ ve /r/ 

ünsüzlerinden sonraki /n/ sesinin /d/‘ye dönüĢtüğü görülür. Yani n > d aykırılaĢması 

ortaya çıkar. Türkçede ise bu tür nöbetleĢmeler görülmemektedir. 

Altayca ile Türkçe arasında ses özellikleri bakımından da bazı farklılıklar 

görülür. Altaycada ön seste bulunup Türkçede bulunamayan sesler olduğu gibi 

Türkçede ön seste bulunup Altaycada bulunamayan sesler de mevcuttur. Son seste 

bulunamama konusunda /z/ ünsüzü iki dil arasında farklılık gösterir. Altaycada /z/ 

ünsüzü kelime sonunda yer almaz ancak Türkçede kelime sonunda bulunabilir (mesela 

AT. kıs ~ TT. kız gibi). Türkçede yanyana iki ünlü veya iki ünsüz bulunamadığı hâlde 

Altayca çeĢitli seslik nedenler bu durumun örneklerine rastlanmaktadır. 

Altayca ile Türkçe ses denklikleri bakımından değerlendirildiğinde Altaycanın, 

Türkçeye oranla Eski Türkçe ile daha fazla benzeĢtiği; Türkçenin Eski Türkçe ve 

Altaycadan farklılaĢtığı görülmektedir. 

ġekil bilgisel farklılıkların ele alındığı ikinci bölümde, Altayca ile Türkçe 

arasında Ģekil bilgisel farklılıklar kelime yapımı ve kelime türleri olmak üzere iki alt 

baĢlıkta değerlendirilmiĢtir. 

Altayca ile Türkçedeki yapım ekleri her iki Türk dilinde ortak olanlar, sadece 

Altaycada kullanılanlar ve sadece Türkçede kullanılanlar olarak ayrı ayrı incelenmiĢtir. 

Her iki dilde – bazı fonetik farklılıklarla – ortak olan eklerin Eski Türkçeden geldiği; 

Ģeklen aynı olan eklerin Altayca ve Türkçede farklı iĢlevler üstlenebildiği 
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görülmektedir. Bir lehçede görülüp diğerinde görülmeyen eklerin bir kısmının Altayca 

ve Türkçenin tarihi seyri içinde oluĢtuğu; bir kısmının ise – özellikle isimden isim 

türeten ekler – Altaycada Moğolca ve Rusçadan, Türkçede ise Arapça, Farsça ve kısmen 

Batı dillerinden kopyalandığı görülmektedir. 

Eski Türkçede isimlere gelerek yoksunluk anlamlarında biri isim diğeri fiil 

türeten +sız, +siz ve -sıra, -sire eklerinin Altayca ve Türkçedeki görünümleri dikkat 

çekici farklılıklardan biridir. Ġsimlerden yokluk, yoksunluk bildiren isimler türeten +sız, 

+siz eki Türkçede iĢlek bir Ģekilde kullanılırken Altaycada kaybolmuĢ; isimlerden 

yoksunluk bildiren fiiller türeten -sıra, -sire eki ise Altaycada kullanılırken Türkçede 

kaybolmuĢtur. Altaycada -sız, -siz ekinin iĢlevini cok ―yok‖ kelimesi üstlenmiĢtir 

(mesela tuz cok mün ―tuzsuz çorba‖ gibi). 

Türkçede kullanılıp da Altaycada kullanılmayan eklerin iĢlevlerini Altaycanın 

farklı Ģekillerde karĢıladığı görülmektedir. Mesela Türkçede aile ve akrabalık bildiren 

+gil eki, Altaycada yoktur. Altaycada aile ve akrabalık bildirme iĢlevini eş ―eĢ, arkadaĢ, 

yoldaĢ‖ parçacığının üstlendiği görülür. Aynı Ģekilde Türkçedeki üleĢtirme eki +(ş)ar 

Altaycada yoktur. Altaycada bu iĢlevi +daŋ ayrılma hâli eki üstlenmiĢtir. 

Fiilden fiil yapma ekleri olarak değerlendirilen çatı eklerinin Altayca ve 

Türkçede birkaç farklı ek dıĢında büyük oranda aynı olduğu görülür. Çatı ekleri 

kısmında Altayca ile Türkçe arasındaki en dikkat çekici farklılık Türkçeden farklı 

olarak Altaycada bazı fiillerin sadece dönüĢlü Ģekillerinin kullanılmasıdır. Bu fiillerin 

çoğunluğu anlam bakımından Rusçadaki –sya dönüĢlülük ekiyle biten fiillere 

benzemektedir. Altayca bu fiillerin anlam içeriklerini Rusçadan kopyalayarak kendi dil 

malzemesine yerleĢtirmiĢtir. 

Altayca ve Türkçedeki isim çekim eklerinin tamamına yakınının Eski Türkçeden 

beri kullanılan Ģekiller olduğu görülmektedir. Ancak Altaycada ileri derecedeki ses 

uyumları sonucu bu eklerin Türkçede kullanılmayan eĢ biçimleri Altaycada 

kullanılmaktadır. Altayca ile Türkçe arasında çekim sisteminde görülen en dikkat çekici 

farklılık Altaycada bazı isimlerin bazı fiillere yönelme hâli eki almadan eksiz bir Ģeklide 

bağlanmasıdır (mesela Men bügün le aymak barıp cadım. ―Ben bugün ilçe(ye) 

gidiyorum.‖ vb.)    

Altay Türkçesinin standartlaĢma sürecinin henüz tamamlanmadığı eklerde 

görülen ikili ve çoklu Ģekiller üzerinden de teyit edilmektedir. 
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Altayca ile Türkçenin isimlerde bildirme konusunda da farklılaĢtığı 

görülmektedir. Altayca, Rusçanın da etkisiyle Ģahıssız isim bildirimi yaygın bir Ģekilde 

kullanılmaktadır (mesela Men üredüçi. ~ Ya uçitel‘. ~ Ben öğretmenim.)  

Altayca ve Türkçede sıfat olarak kullanılan kelimelerin bir kısmının ortaklaĢtığı 

bir kısmının ise Altayca ile Türkçenin iliĢki dillerinden kopyalamalar nedeniyle 

farklılaĢtığı görülmektedir. Altayca ile Türkçe arasında sıfatlar bakımından dikkat çekici 

farklılık Altaycada Rusça etkisiyle oluĢan emes ―değil‖ yapılı sıfatlarda ortaya 

çıkmaktadır (mesela caraş emes kıs ―güzel değil kız‖ yani ―çirkin kız‖ gibi). 

Altayca ve Türkçede Ģahıs zamirleri 2. çokluk Ģahıs zamiri sler dıĢında – fonetik 

farklıklarla birlikte – benzeĢmektedir. Eski Türkçede de siz Ģeklinde olan 2. çokluk 

Ģahıs zamiri Altaycada farklılaĢmıĢtır. DönüĢlülük zamiri de iki Türk dilinde 

farklılaĢmıĢtır. Altaycada boy ―vücut‖, Türkçede kendi kelimeleri dönüĢlülük zamiri 

olarak kullanılmaktadır. 

Altayca ile Türkçede zarflar konusunda en dikkat çekici farklılık Rusça etkisiyle 

Altaycadaki bazı zarfların ön takılar gibi kullanılıyor olmasıdır. 

Fiil çekimi konusunda Altayca ile Türkçenin büyük oranda farklılaĢtığı görülür. 

-dı, -di ve – iĢlev farkıyla – -ar, -er ekleri dıĢında zaman ekleri her iki Türk dilinde 

farklılaĢmıĢtır. Hem Altayca hem de Türkçe tarihi geliĢimleri içinde kendi ihtiyaçlarını 

karĢılayacak zaman Ģekillerini dilbilgiselleĢme, farklı iĢlevdeki bir birime yeni iĢlev 

yükleme gibi değiĢik yollarla oluĢturmuĢtur. Tasarlama kiplerininde de – Ģart kipi 

dıĢında – aynı durum söz konusudur. 

Edat ve bağlaç olarak kullanılan kelimeler bakımından kökeni Türkçe olan 

kelimelerin fonetik farklarla her iki Türk dilinde de kullanıldığı; bunun yanı sıra 

Altaycanın daha çok Moğolca ve daha az olarak Rusçadan; Türkçenin ise Arapça, 

Farsça ve daha az olmak üzere Batı dillerinden kopyaladığı kelimeleri kullandığı 

görülmektedir.  

Duyguların dıĢa vurumu olan ünlemlerin de Altayca ile Türkçede tamamen 

farklılaĢtığı görülmektedir. 

Sonuç olarak Altayca ile Türkçe arasındaki farklılıklar, bu iki Türk dilinden 

birini konuĢanın diğerini anlayamayacağı kadar derindir. Farklılıkların oluĢmasında dil 

içi geliĢim süreçlerinin etkisi olduğu gibi dil iliĢkilerine bağlı etkenler de rol 

oynamaktadır. Özellikle tamamına yakını Altayca ve Rusça olmak üzere iki dilli olan 
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Altay Türkleri üzerinde Rusça etkisi gün geçtikçe artmakta; genel Türkçe yapıya aykırı 

unsurlar Altaycada kendine yer bulmaktadır.  

Altayca ile Türkçe arasındaki ses ve Ģekil bilgisel farklılıkların ele alındığı bu 

çalıĢmaya yazılı Altayca temel oluĢturmuĢtur. Sözlü Altaycada Rusça etkisi çok daha 

ileri boyutlardadır. Nitekim bölgede bulunduğumuz süre boyunca Altayca ile baĢladığı 

konuĢmasını Rusça ile tamamlayan çok sayıda Altaylı dostumuz olmuĢtur. Sözlü dilde 

sürekli olarak artan Rusça tesirinin zamanla yazılı dile de yansıması kaçınılmaz 

görünmektedir.   
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